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����� 

�������	
 «��

	��� �� ������	��� �������	 ����
���� (������
� ����)» 

�
������ ��� 
�������� 
���������
�� «���������», �
� �	������ ������
� ���� �
 

����� ��������. ���
� �������	
� ���������� ��������� 
��
�, 
����������� �� 

���������� � 
�������� �����, ����� � ���	��
, ����!���	! ��� ���"
����� �
�
���� 

����
���� � ������
�# ���	 �
��#�
�
�� � �����
	, � ���!������� �
 ������	��	!, 

��
 � ��

	��	! ������$�� ����
����. 

%��
 &��������
� �� ����'����! 
���
��# �����# ����
����, �
� ���������� 

���������� ����	��"�	! � �������! ���!���� �� ������� ����	! ��	$ �� 

����
������
	! 
�������". *
���	�� ����� ��	�������
� �������� �	���	! 

������	��	! � ��

	��	! ����
�������", ������� ������	��	! 
�������" �� ��

	��	! 

��	�	��, �	������� �����'��
��" ��' 
	
�����	 ������
�# �� �
��#�
�
�# ���, � 

��
�' ��
���� ��������� �	! �����'��
��" � �����
� ����
����. 

��
�� ���������� �	
�	����	 
������ ���	��� ����	 ���
����� �������������	 

�� ���������	 ������	��� ��������, �����������	 
���	��
� ������
	! ��

	��	! 

��	�	�� � 
����

��, ����	���� �����������	 ������	��� �� ��

	��� 
���
���� 

��	���������� ��

�� � ����
����. +�"����� �������	-����
������ �������
� 

���	���	 ���������� ����
������
� ����
�������#, 
��	
�����	
� 
������������	�	 


����	
��	, �����
��	�	 " ���
�����	�	 ��
��
��	, �������	 ����
����������� 

������������� �� ����	�����	
� ���� ��!���# �������
��. 

/�����	��� �� ��

	��� ������ ���	 
��������� 

�����, ���������’����� 


	
����, � ��'�! �
�# �������� �� ���
��# ��	�	�� �����
� �� ����� ������� 

���������	
� � ��0�" ����. 1��� ����
�������� ����!���� �� �	0� �������	 ������ 

����#����, � " ���	 ������	��� �	
�����, $�� ����	���� ���������	, �������������	 

�� �������	�	 �
 ������	��� 
�������#, ��
 � ��

	��� �������� � ��0�������� ��

��. 

2���
���� �������	
� ���������� ��
������� ����������� ��

	��	! � 

������	��	! ��	$. 3�����	 ��
���� 
�����

 �����, 
��������	! �� ��
�������� 

������	��	! ����� �� ����	��
 ���
�	��	! ���	��
 ����
����. 4����	 �	
������
� 

� 
�����
��	����� �������, $� 
�	����� 
�������� �� �
�	���# ���
�� � �����
� 

��������, ��������# � �	
������� � ������, ������� ���
�	! ����
������
	! ��0���. 
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5�
�	�� ������� ��� ���
�	�	" !���
��� � ���������� �������������, ������	���
�� 

��0��� � �����������. 

�������	
 
��	�� ���������� ����� ���
�	����� ��
��
������ ����� �� �����# 

����
����, ������	
	, ��

	
�����#, 
�	����� ����	��
 ���	��
 ������� ������ � 


����
��������, �	���� ��

�� � ���!������� 
����

��, �����	 � ���������"�	�	 

��
��
��	. 4	������ ��������� � ���
�! ����� �������	
� ���������� ���������� � 

��������	�	 
��
��	 «���
�	
� �
���� �� �	
������ ��������» �� «���
�	
� 

�
���� �� �	
������� ����
����», �������	 ����� ������������������� ��������
� 

����
������. 

+�������	 �������	
� ��'��� ���	 
��	
�	�	 �� �	0� 
��������, � " �
��, !�� 

����	����� �	���� ������
� ����, ��
��	��
� ��

	��	�	 � ������	��	�	 �
��
���	 

����
���� �� ������ �� ���

�������� 
��#! ���
�	��	! ���	��
 � ��" 
����. 
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1. Polysemie 
 

����
���� �� �	��� 
����

��������� �������� 

�� ���� ��	
���

? 
����
���� (��� ����. poly – ������ � sema – ��������) – �� ����� ��	$�, �� �
��� 

���� 
���� ��� ��� ��� ����0� ���’����	! ��' 
���� �������. 6� ���� � 
��"��0	����0	! ��	$ � ��

	���" 
	
���� ����-�
�# ���	. ����
������ 
���� ��'��� 
�	
�	
��	 ������$� ��� ��
 ����
����, �

���
	 ����
����� ���	��� �� �	0� ����	 
�
� �������� 
����, � " ����	 ����	���� �����	 
����

������� ����������. 
7���	
���: der Strom: 1) ���
�; �����
��, 2)  �	��������� �����; �	�������, 
3) ���

; ��	��� �
��. 

8 ������
�" ����, �
 � � �
��#�
�
�", ������ 
��� � �����������	�	. 9! �������� 
��
�� �� ��'�� ���
�� ����
��
�	 – �������� ����������	 
	������, 
�	��, ���� 
�	
����������, ������	��� 
���
���� �������. 
������� ����	��: �	��� „Schloss“ 
6� 
���� ��� ��	��"��� ��� �
����	! ��������: 

� ����
 (�����, �������): Das Schloss von Neuschwanstein ist sehr bekannt. 
� ����
 (��!�����, $� ���	
��): Das Türschloss ist kaputt. 

;��� ��	��� �������� ����� 
������ ��	�������, ���	 �	������� ������� ����
����. 
���
 �������
 ����	��� ��	
���
� � �
�����
� ���
: 
� Bank 
o Ich arbeite bei der Bank. < = ������ � ���
�. 
o Wir sitzen auf der Bank. < +	 
	�	�� �� �����. 
� Gericht 
o Das Gericht hat den Angeklagten freigesprochen. < 2�� �	������� ���	����������. 
o Das Gericht besteht aus Fleisch und Gemüse. < 2����� 

�������
� � �’�
� �� 

������. 
� Ton 
o Der Ton der Aufnahme war schlecht. < ���
 ���	
� ��� �����	�. 
o Der Krug ist aus Ton gemacht. < /���	
 �������	" �� ��	�	. 
� Flügel 
o Der Vogel hat sich den Flügel verletzt. < ���! �����	� 
�	��. 
o Sie spielt den Flügel sehr gut. < 4��� ����� ���� �� �����. 
� Blatt 
o Ein Blatt fällt vom Baum. < �	
� ����� � ������. 
o Ich schreibe alles auf ein Blatt Papier. < = ���	
�� �
� �� ��
�0� ������. 

 
����
���� � ���������� ���
�	��
�� ��

	
	, � �� �	���
��. >����� ������� 

�	�	
���� ���
����
 �������	��	! ��� ����������	! ������
��, ���0	����� 
�������� 
���� ��� �
���	��	! ����. 8 ����
���� ��'�	�� ���������	 ����
���� ��� 
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�������#: ����
������ �������� ���’����� ��' 
����, � ������	 – �� �	���
��	" ���� 
���� �� ����	�	 ��	��������	 (����.: Tau – ���� / �����). 
?�� ����	������ ����
���� �������������� 
���� �����: 

� ���'�� ����������	 
����

�; 
� �������	 ����� �� 
	���

	��� ���	��� (�����	
, ���
���� ��$�); 
� �	
��	
�������	 
����	
	 
����

�� (����	
���, DWDS, Duden); 
� ����	���	 ����� ���	 0��!�� �	����� � 
��!���� ������	��	! ��

���. 

 
2!��� ����
������
��� ������� ����
���#: 

1. ����	��" ������� � 
2. 4	���� ������	��� ���� 
���� (�����	
, ���
���� ��$�) � 
3. 8����	 �����	
� / 
���� (���	
�? #'�? ����
����?) � 
4. ���"�	 ���
��
	 � ���
��	0��! 
����! � 
5. 4	���	 
����

������� �������� � 
6. ����
���	 ���������� �� 
����

��! 

 
��	
� �
�������
�� ����������� ����
 � ������
�� ���� 

 
� ������
� 

����� 
������� ��
����	 ���
�
!� 

1 Schloss ����
 (��!�����) / 
����� 

Das Schloss ist alt. / Ich schließe das Schloss. 

2 Bank ���
 / ���
� Ich arbeite bei der Bank. / Wir sitzen auf der 
Bank. 

3 Leiter 
�����	
 / ����	�� Der Leiter spricht. / Ich steige auf die Leiter. 
4 Gericht 
����� / 
�� Das Gericht schmeckt gut. / Das Gericht hat 

entschieden. 
5 Sprache ���� / ������� Ich lerne die Sprache. / Er hielt eine schöne 

Sprache. 
6 Boden ������� / &���� Der Boden ist sauber. / Der Boden ist fruchtbar. 
7 Stock �����! / ���	�� Ich wohne im dritten Stock. / Er läuft mit einem 

Stock. 
8 Flügel 
�	�� / ����� Der Vogel hat einen Flügel verletzt. / Er spielt 

den Flügel. 
9 Zug ����� / ��! / ���� Ich nehme den Zug. / Der Zug der Armee. / Der 

Zug am Zigaretten. 
10 Steuer ������
 / 
���� Ich zahle die Steuer. / Ich halte das Steuer. 
11 Leiterin 
�����	�� / ����	�� (�
 

'��. ���) 
Die Leiterin ist freundlich. / Ich benutze die 
Leiterin. (����
�	��� �������
) 

12 Gesicht ���	��� / �	���� Sein Gesicht ist traurig. / Das Gesicht der Stadt 
hat sich verändert. 

13 Ton ���
 / ��	�� Der Ton ist leise. / Ich forme etwas aus Ton. 
14 Ball �’�� / ��� Die Kinder spielen mit dem Ball. / Ich gehe auf 

den Ball. 
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15 Blatt �	
��
 / ��
�0 / ���� Ein Blatt fällt vom Baum. / Ich schreibe auf ein 
Blatt. / Das Messer hat ein scharfes Blatt. 

16 Marsch ���0 / �����	
�� 
��
����
�� 

Der Marsch dauerte zwei Stunden. / Der Soldat 
stapfte durch den Marsch. 

17 Leiterwagen ����
 � ����	���	 / 
��'�'�� ��0	�� 

Der Leiterwagen steht vor dem Haus. 

18 Gerichtshof 
����� ��
������ / ���� 
�� 
������	 ('������.) 

Der Europäische Gerichtshof / Das ist kein 
Gerichtshof, sondern ein Imbissstand! 

19 Spitze ���0	�� / ��
��� / 
��"
��$	" 

Die Spitze des Berges / Das Messer hat eine 
Spitze / Seine Leistung war spitze. 

20 Deckel 
�	0
� / ��
���	�
� / 

���� 

Der Deckel ist aus Glas. / Der Deckel des 
Buches ist schön. 

"#$#%&�' �(��)�*( �+) ��,-(.'*� �,+,*%#�� 

8 ����
������
�" ���
�	�� ������ � ��"

�����0	! � �������
 
��"��0	����0	! ������� � �������� ������� ����
�����	��	! 
���. ����
���� – �� 
������
�� ������ 
���� ���	 
���
� �������. 8 ������
�" ����, �
 � � �
��#�
�
�", 
����
�����	��� 
���� 0	��
� �'	����, ��� 
�����	��� 
���
���� 
���� � ����	! 
����! �� ��������
� �����
��. 6� 
������ �	�
� ������$�� � �����
� ����
����, 
�
���	�� � �	���
�!, 
��	 �������� 
���� �	��������
� �	0� 
����

��� ��� 
��	 
��'����� �
����������
�� � ��
�
���� ��� �������. 

*����� � ������	! 
���	����	! �	
 ����
���# � ������
�" ���� � ��, $� 
�������� ��'��� 
������ ���������	
� �� 
����� �'	����� – ��� ��������# ��

	
	 
�� �����������#. 6� �	����� ��� ����
������ ������ ����� �	������	 
�����	��� 
�������'���� 
���� � 
��
������� 
����

�� �� ���	���	 ���������	
 � �
��#�
�
�" 
����, � ���!������� ��

	��	!, 
�	��
�	��	! �� �������	��	! �
���	��
��". 
7���	
���:  

1. der Ausdruck - Sein Gesicht hatte einen seltsamen Ausdruck. < «\��� ���	���
���� �	��	" ���
�». - Dieser Ausdruck wird in der Umgangssprache oft verwendet. < 
«6�" ������ ��
�� �'	�����
� � ��������" ����». 

2. die Leitung - Er ist für die Leitung des Projekts verantwortlich. < «4�� ����������
�� 
���������� ����
���». - Die Leitung ist unterbrochen. < «%���	 ��������� (��’���
 
��������
�)».  

3. die Bank - Ich habe das Geld auf die Bank gebracht. < «= ��
��� ���0� �
/
�
». - Wir sitzen auf der Bank im Park. < «+	 
	�	�� �� �
��� � ���
�». 

4. _�	�	��	" 
����

�: der Anspruch - Der Anspruch des Klägers auf
Schadenersatz wurde anerkannt. < «������
 ����0
 ���	���� $��� ���0
�������� 
��	�
�� ���� �	�����». - Er erhebt Anspruch auf das Erbe. < «4�� ����’����� ��
�� �� 

���$	��». 8 ���0��� ��	
���� ������ �	
��	
�������
� � �����
�������� 
��������, � ������� – � ����0 ���������� ��������� ����. 
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5. 1�!����	" 
����

�: die Führung - Die lineare Führung sorgt für eine präzise
Bewegung. < «����"�� �
��	��� ���������� ����� ������$����». - Er hat die Führung 
des Teams übernommen. < «4�� ���� �� 
��� 
���������� 
�������». 

6. `
�����
�-��	�	��	": der Vertrag - Der Vertrag ist rechtskräftig. < «��0����
��� ��	�	��� 
	��». - Der Vertrag schließt auch Umweltauflagen ein. < «�0�!
 ��
�' 
��
�	�� �
�������� �����’������». 

7. +��	��	" 
����

�: der Befund - Der radiologische Befund liegt vor. <
«3����������	" �������
 �����	"». - Der Arzt hat keinen pathologischen Befund 
festgestellt. < «��
�� �� �	��	� '������ ������������� 	��1
». 

– ����
�����	���
�� � �	���	� � 

����	� ���������, �
	" ��
�� �

������
����
���.  

– �������� ����
�����	��	! 
��� ��������
� ����'�� ��� 
����

��,
���
����������� 
�	�� �� ������ �'	�����.  

– 8 
������������	! 
����! (��	�	���", ��!�����", ���	���", �
��������")
����
����� ��� ���!������	 �������������� 
���	��
�.  

– >����� ����
�����	��	! 
��� �	������� �� ������� ����
����, �
����
�������": ������������#, 
��
���	����#, ��	
����� ����
���� ��$�.  

– 2����	
	 ��
�� �� ����� �	������# ���������# ��� �
� 
����

�������
��������; ���� ����!���� �������	
� �� 
����
�� ��

���, 
����

��	! ��	
�����, 
�������	! ���
���#�.   

– 8 �����
� ����
���� ��'�	�� ���!������	 �� �	0� �����, � " �������	���
���
��� ����
������# ��	�	��, ��
���� ## �������� �� 
�����
��	��� 
	������. 

*�'�, ����
��� ����
�����	���# ��

	
	 �������� ��	��
��� ������ ���	-
��	������, ���������	! ���
�	
 �������# ���	, � ��
�' 0	��
��� ������������� " 
���������� 
��������. 

ÜBUNGEN 

Übung 1. ����
�
!� ������	, ��
5��67�� ��
����	 �����������0� ����
. 
1. Die Bank hat meine Kreditkarte gesperrt.
2. Ich habe den ganzen Tag auf der Bank im Park gesessen.
3. Der Ton war viel zu laut eingestellt.
4. Aus diesem Ton kann man eine Vase machen.
5. Die Kinder haben das ganze Blatt bemalt.
6. Im Herbst fallen die Blätter von den Bäumen.
7. Der Ball war sehr festlich.
8. Der Ball ist über den Zaun geflogen.

Übung 2. "
����� ����6�
� ��
�������� ����
�� � �
/���� ��������9. 
����
 !�	 !���!
�: Blatt, Gericht, Leiter, Schloss, Steuer, Ton 
1. Ich habe ein schönes __________ besichtigt.
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2. Dieses __________ schmeckt nach Zitrone.
3. Der __________ des Projekts ist sehr erfahren.
4. Ich finde mein __________ nicht, deshalb kann ich das Fahrrad nicht abschließen.
5. Ich habe den __________ zu fest gedreht, jetzt bricht er.
6. Auf dem __________ steht ein Gedicht von Goethe.

Übung 3. �
�
!� ������	 � 
����� �� !��5 ��
���� ����
 „Stock“.
1.
2.

Übung 4. ������
� ������	 �
 ����
� ��
����	 ��!�����0� ����
.
1. Ich habe das Gericht schon bestellt.
2. Das Gericht entscheidet morgen über den Fall.
3. Er hat einen Zug genommen.
4. Der Zug der Demonstration verlief friedlich.

Übung 5. ����
� �����
� ����
�
!6.
1. Ich wohne im dritten Stock. < = '	�� �� �������� �
����.
2. Er spielt den Flügel. < 4�� ���� �� 
����.

Übung 6. ��/���, 	
� � !��5 ��
���� ����� � �������.
1. Das Steuer funktioniert nicht mehr.
�) ������

�) 
����
2. Der Ton ist zu leise.
�) ��	��
�) ���


Übung 7. +��/��� ��������7 � 
����
��6 !�
����.
A: Wo ist der Schlüssel?
B: Ich brauche ihn, um das Schloss zu öffnen.
A: Welches Schloss meinst du – das an der Tür oder das alte Gebäude?
7��	0	, �
� �������� ��� 
�'�� �'	����� 
���� Schlüssel � Schloss.

Übung 8. ����
�
!� !�
 ������	 «� �!��� ������» ��-������6.
�����: Flügel
1. Der Pianist spielt den Flügel meisterhaft.
2. Der Vogel hat sich den rechten Flügel verletzt.

Übung 9. �
��H� ������	, 6 	
�5 ����� „Gericht“ �
I ��
����	:
�) #'� �) 
��

7



 
Übung 10. ���
� ����� �� �5����� ��
����	��: 
1. Der __________ des Hauses war freundlich (Leiter / Führer / Chef). 
2. Auf der __________ kann man gut sitzen (Bank / Couch / Stuhl). 
 
Übung 11. �
��H� ����
�
! � ��	�����	�: ���6 �
�� �

��? 
1. Ich habe das Schloss gesehen. 
2. Ich habe das Schloss geöffnet. 
3. Das Schloss war wunderschön. 
 
Übung 12. ��/��� �
��� ������	, !� ����� �
I ��H� ��
����	. 
�����: Blatt 
�) Ich schreibe einen Brief auf ein Blatt. 
�) Im Herbst fallen die Blätter. 
�) Er spielt ein schönes Lied auf dem Blatt. 
 

Polysemie des Wortes und seine semantische Struktur 
(Nach B.Hinka) 

 
Es kann vorkommen, dass sich der eine und derselbe Lautkörper auf mehrere 

Gegenstände bzw. Begriffe bezieht, d.h. mehrere Bedeutungen besitzt, z.B. der Ball – 1. 
kugelförmiges, luftgefülltes Spielzeug; 2. eine große Tanzveranstaltung; die Schule – l. 
eine Lehranstalt (Gebäude) 2. Gesamtheit der Lehrer und Schüler einer Lehranstalt; 3 eine 
künstlerische oder wissenschaftliche Richtung. 

Es entsteht also eine Frage, ob wir in den gegebenen Fällen mit einem Wort, das 
mehrere Bedeutungen hat, zu tun haben oder mit verschiedenen Wörtern, die eine und 
dieselbe Lautgestalt haben, d.h. mit Homonymen. Intuitiv fühlen wir jedoch, dass wir im 
ersten Fall mit einem vieldeutigen Wort zu tun haben. Obwohl diese Erscheinungen 
äußerlich gleich sind, unterscheiden sie sich grundsätzlich voneinander. Im ersten Fall 
haben die Bedeutungen des Lautkörpers „Ball“ keine inhaltlichen Beziehungen zueinander. 
Im Falle mit dem Lautkörper „Schule“ dagegen sind die Bedeutungen miteinander aufs 
engste verbunden, wir fühlen ihre semantische Zusammengehörigkeit. Sie ergibt sich 
dadurch, dass alle Bedeutungen dieses vieldeutigen Wortes durch ein gemeinsames Element 
(Sem) zusammengehalten werden. Dieser gemeinsame semantische Teil der Bedeutung 
(das Sem) ist in jeder einzelnen Wortbedeutung vertreten. Im Wort „Schule“ ist es das 
Sem „Lehrtätigkeit“. Der zweideutige Lautkörper „Ball“ hat keine gemeinsamen Seme 
bzw. Bedeutungskomponenten. Die Vieldeutigkeit bzw. Mehrdeutigkeit des Wortes wird 
mit dem Terminus Polysemie bezeichnet, und solche vieldeutigen Wörter heißen polyseme 
Wörter oder Semanteme, z.B. Tafel: a) zum Schreiben; b) zum Essen; c) Schokolade; 
d) Tabelle usw. 
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Auf den ersten Blick kann die Polysemie des Wortes als eine unerwünschte 
sprachliche Erscheinung scheinen, weil man annehmen kann, dass sie bei der 
Kommunikation der Menschen Missverständnisse hervorrufen kann. Es ist aber nicht der 
Fall, weil die Wörter nicht isoliert, sondern in einem bestimmten Redezusammenhang bzw. 
Kontext gebraucht werden, der die mögliche Polysemie des Wortes aufhebt. 

Vielmehr muss die Polysemie des Wortes als eine positive sprachliche Erscheinung 
gewertet werden, weil sie Ausdruck der Sprachökonomie ist. Die Polysemie entsteht, weil 
die Sprache im Vergleich zur Wirklichkeit ein begrenztes System ist. Keine einzige Sprache 
kann jeden konkreten Gegenstand mit einem Wort bezeichnen. Die Zahl der Wörter der 
deutschen Nationalsprache übersteigt bei weitem zwei Millionen. Natürlich kann auch der 
höchstgebildete Deutsche diesen riesigen Wortbestand nicht völlig beherrschen. Jeder 
Deutsche verfügt über eine bestimmte Auswahl; der Durchschnittssprecher verwendet 
jeweils nur einige tausend Wörter (6000 bis 10 000). Bei der ständigen Erweiterung des 
Wissens und der Fertigkeiten der Menschen sollte man aber noch eine weit größere 
Zunahme an Wortneubildungen erwarten, als tatsächlich zu verzeichnen ist. Ein Mittel, um 
eine solche Invasion (����������) zu vermeiden, ist die Polysemie: die Sprache teilt die 
zahllosen neuen Bedeutungen in die fertigen Rubriken der Grundbegriffe ein. Gäbe es kein 
verallgemeinerndes Potenzial von Denken und Sprache, keine mehrdeutigen Wörter, könnte 
eine solche Sprache mit Milliarden Sprachzeichen weder funktionieren noch existieren. 

Der bekannte ungarische (von Geburt) und der englische (nach seinem folgenden 
Tätigkeitsort) Sprachforscher Stephen Ullmann nennt die Polysemie eine linguistische 
Universalie, die allen Sprachen eigen ist. Somit gehört die Polysemie zu den 
Grundeigenschaften der Sprache. 

In Bezug auf vieldeutige Wörter hatte sich in der letzten Zeit der Terminus „die 
semantische Struktur des Wortes“ (statt „Bedeutungsgefüge“) etabliert (durchgesetzt). 
Die einzelnen Bedeutungen der polysemantischen Wörter werden nach A.I.Smirnizkij 
„lexisch-semantische Varianten des Wortes“ (LSV) genannt. Unter der semantischen 
Struktur des Wortes (Bedeutungsgefüge) versteht man ein geordnetes System von 
Wortbedeutungen, die in der Wortstruktur eine bestimmte semantische Hierarchie bilden. 
Dieses bedeutet, dass eine oder einige Bedeutungen den semantischen Kern des Wortes 
konstituieren, während die anderen von diesen Bedeutungen abhängig sind und auf der 
semantischen Peripherie des Wortes liegen. Die den semantischen Kern des Wortes 
konstituierenden Bedeutungen heißen darum eigentliche bzw. Hauptbedeutungen und die 
von ihnen abhängigen – Nebenbedeutungen. Je nach dem Typ der Verbindung zwischen 
den einzelnen Wortbedeutungen unterscheidet man radiale, kettenartige und kombinierte 
Type der Polysemie. 

Y radiale: wenn alle Nebenbedeutungen von der Hauptbedeutung semantisch 
abgeleitet werden, z.B. Pferd: 1.Reittier; 2. Turngerät; 3.Schachfigur; 

Y kettenartige: wenn jedes nachfolgende Glied semantisch vom Inhalt her mit dem 
vorhergehenden Glied unmittelbar verknüpft ist, z.B. Film: 1. dünne Schicht; 2. Streifen 
für fotografische Aufnahmen; 3. Filmkunstwerk; 4. Filmbranche und 
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Y kombinierte Type der Polysemie: das ist die Verbindung der radialen und 
kettenartigen Polysemie, z.B. Fuchs: 1. Raubtier; 2. Pelz; 3. schlauer Mensch; 4. 
rothaariger Mensch; 5. Pferd; 6. Schmetterling; 7. goldene Münze. 
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2. DIE KATEGORIE DER NICHTÄQUIVALENZ 
 

>���
���������� ��

	
�: 0��!	 ����
���� 
�� ���� ������
��	����� 	������? 
>���
���������� ��

	
� – �� 
���� ��� 
����
���������, �
� �� ����� ������� 

����
������
��� ���������	
� � ��0�" ����, �

���
	 ���	����� ���
����� �������	, 
��	$�, ����	��#, �������	 ������ �	 
�
����
���, ���
�	�� �	0� �����" 
�������. 

)������ !�����
 /���
���
������9 ��
��
�: 
� 3����# ������ (����, #'�, '	���, ����
����); 
� 2�
������-�����	��� ��
�	���	 (����	 �
�����, ��	$, 
��'�); 
� �
���	
�-
�������� ��	$� (
����, ����	��#, �
���	��� ����#); 
� %������ �� �������� 
���� � ����������	� ������������. 
 
������ ���
�
!� /���
���
������9 ��
��
� � ������
�� ���� 

� ����� "�
����	 / ��	�����	 ���/������ ����
�
! 
1 Stammtisch ��
��"�� 
�������, $� ��������� 

��	�����
� (��
�� � ����) 
����������� ��
	����
	 

2 Schrebergarten ����� �����
� � ��'�! ��
�� 
���
, ���� 
3 Kaffeeklatsch ���'�� �����
	 �� 
���� ����
	 �� 
���� 
4 Wanderlust ����� �� ������'�", �
���	�� 

��0
	 
'��� �� ������� 

5 Gemütlichkeit ��0���� ���	0��
��, ����� 
����
���	 

���	0�
, 
������ 

6 Fachwerkhaus ��!���
��	" �����’��	" ���	��
 ��!���
 (�������� ���
�����) 
7 Treppenwitz �����, $� 
��� �� ���
� ������� ��������� ��������� 
8 Bratwurst ����	��"�� 
��'��� 
����

� «�������
�» (� ����

�	�����) 
9 Lederhose ����������� 0
����� 0���	 

�������� 
����p���� (� ���� ��� ��	
��) 

10 Dirndl '����	" ����������	" ���� � 
>�����# 

������� (�������� ��	���
�) 

11 Autobahn 
	
���� ���
�0����	! ��������� � 
������'���� 0�	�
�
�� 

������� 

12 Biergarten �����" ��
����� �� ���
�	���� 
�������, �� ������� �	�� 

�	��	" 
�� 

13 Bretzel / Brezel 
����	" 
�������, ��������� 
���	��� #'� 

������� 

14 Feierabend ��
 ��
�� �����0���� �������� ��� ������	��
 ��
�� �����	 
15 Kindergarten ��0
����� �
������ (���
�� 

������
	" �	��!��) 
�	�
���
 

16 Berufsschule �����
�"��-��!����� ��	�	$� �18 / Berufsschule 
17 Zugspitze ��"�	$� ���� 7�����	�	 6��0����� (����� ��� 

����
����) 
18 Schnitzel ���������� " 
��'��� �’�
�� 


����� 
0������ 

19 Weihnachtsmarkt �������	" ������
 �������	" ����� 
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20 Tatort ��������	" 
�	�������	" 
�����, 
$� "�� � 1970-! 

«Tatort» (��� ����
����, � 
��	
�� «��
�� ����	��») 

21 Bürgermeister ����� ��
����# ������
�����# �������
��, ��� 
22 Abitur �	��

�	" �
�	� � �������# (������ 

�7*) 
������ (� ���
������) 

23 Doppelhaushälfte �����	�� ���	�
�, 
�����	" 
���	��
 

�����

 

24 Späti (����.) ����� ������
� 
����	�� 
(������'�� � >������) 

«
����» (� ��	���
��) 

25 Wurstbrot ��������� �� 
����
�� (�	���	" 

������
) 


����
�	" ��������� 

26 Volkswagen ����������	" ����� ����, 
���’����	" �� �����	���
�� 

����

����� 

27 Bauernbrot �	� !���� � ������� ����0��, 
����	��"�	" 


����
�
	" !��� 

28 Oktoberfest ��"����0� �	��� 
���� � +��!��� *
�������
� 
29 Kulturschock 0�
 ��� ����������� � ��0� 


������� 

�������	" 0�
 

30 Schuldenbremse ��
�������� «������» �� ���� 
���'���� ����	 

������� ����'���� (�������� 
���
�����) 

��� 
� ��"	
��# ������
��	����� 	������ � ������
$: 
1. Der Stammtisch in der Kneipe ist jeden Donnerstagabend.
2. Wir verbringen das Wochenende im Schrebergarten.
3. Beim Kaffeeklatsch wird viel über Nachbarn gesprochen.
4. Ich habe große Wanderlust, wenn ich die Berge sehe.
5. Die Gemütlichkeit dieses Cafés ist unbeschreiblich.
6. Alte Fachwerkhäuser prägen das Stadtbild.
7. Erst zu Hause fiel mir der Treppenwitz ein.
8. Ich esse gern eine heiße Bratwurst mit Senf.
9. Die Männer tragen Lederhosen, die Frauen Dirndl.
10. Die deutsche Autobahn erlaubt sehr hohe Geschwindigkeiten.
11. Wir treffen uns im Biergarten am See.
12. Ich kaufe mir einen frischen Brezel am Bahnhof.
13. Der Feierabend ist mein Lieblingsmoment des Tages.
14. Mein Sohn geht in den Kindergarten um acht Uhr.
15. Viele Schüler besuchen später die Berufsschule.
16. Ich war letztes Jahr auf dem Weihnachtsmarkt in Nürnberg.
17. Heute läuft wieder ein neuer Tatort im Fernsehen.
18. Der Bürgermeister hat eine neue Verkehrsregel eingeführt.
19. Ich brauche das Abitur, um an der Uni zu studieren.
20. Wir wohnen in einer Doppelhaushälfte in einem Neubaugebiet.
21. Der Späti um die Ecke hat bis 2 Uhr nachts geöffnet.
22. Zum Frühstück esse ich gern ein Wurstbrot mit Gurken.
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23. Der Duft von Bauernbrot liegt in der Luft. 
24. Der Volkswagen Käfer war das Symbol des Wirtschaftswunders. 
25. Oktoberfest ist nicht nur ein Fest, sondern ein Kulturerlebnis. 

 
 

"#$#%&�' �(��)�*(: )�)\%(�)��' �'���)+,��] 
\,",*�'�#%,���)^ %,*�(*( 

 
>���
���������� ��

	
� � ������ � ��"

�����0	! ��� ����
������ 
�������" 

��

	
	, �

���
	 ��
� ��	�	�� �������'���� 
��������, �
���	��� ��� ��������� 

���	��
� ������. 8 ����	��	! ��

��! �� ��

	
� ������� �
���	��# ���	, ��'� 

��'	�� �� �	0� ��
���� ��������#, � " !���'��� ���������, $� ������ �������
��, 
�	��, 
	�����
�. ��� �� ���0 ��'�	�� ���� ����
���������� ��

	
� �������� � � 
������	!, ��	�	��	!, �����	��	!, �
�������	! ��

��!, �� ## ����� ��� 
���
��������� ����	'��� ����������� ����!���� ��� ����	������ ��������� ���
��.  

*�
��_�

��	 /���
���
������9 ��
��
� 
8 ��'�! ������� �	������ 
���
� ���� ����
����������# ��

	
	: 
- 3����# (�
���	���, ��������, ������������): 
��	��, 
�����, 
���
 (�
�.); 

Walpurgisnacht, Jodeln (���.) 
- `����"��-����������� ��

	
�: '����, ����
�, ���� (�
�.); Heimat, Sehnsucht 

(���.) 
- %��������-���
����� 
	����	: 
���, ���	��, ��0�	
 (�
�.); Loreley, Vater 

Rhein (���.) 
- _�	�	���, �����	���, �
�������� ��

	
�: Grundgesetz, Bundesrat, Sozialstaat, 

Tarifpartner, Mitbestimmung (���.) – �
 ������	, $� �� ����� ����	! �������� � 
�
��#�
�
��� ����� �	 �����	����� �
���#. 

�����/� ��!�������	 � ����
�
!� 
4	������� ��
� �
����� 
�������#: 
- 1���
��������� � 
��������� (Steppe, Walpurgisnacht, Grundgesetz) 
- *�	
��	" ����
��� (��0�	
 < “besticktes Abschiedstuch”; Mitbestimmung < 

“Mitwirkung der Arbeitnehmer an Unternehmensentscheidungen”) 
- ��0�
 ���
����������� ���������	
� (���� < Freiheit, Freiwilligkeit, ����'�� 

��� 
����

��) 
- ������������"�	" ����
��� (
��	�� < “Symbol der ukrainischen Schönheit und 

Trauer”) 
������
� 
1. >���
���������� ��

	
� ��"��
��0� ���’����� � ��	��
� �
������	�	 

�������	 �����������# 
������	, � ��
�' 
���	��
�� �����	���#, �������# �� 
�
��������# 
	
���	. 

2. 9# ����������� �������� �� ��
��������, � 
�������� ��&����������� ���!���. 
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3. 8 ����
���� ��'�	�� ����	�����	
� �����
� ��' �����'����� �������
�� ��� 
��������������# �����
�� �� ��
�����
�� ��� ��0�# 
������	. 

4. 8 ����	��	! ��

��! ���
�	��	�	 � ��	
��� ��� ������������"�� ����
���	, 
� � �����"�	! – 
���������� 
���
	 ��� ��	
���-���
��������� ���������	
	. 

?������	� � ������ 
��
����	! ����
����� �� ���������� ����
������
	! 

���������, �������	! 
����
�� ����	��	! � ��	�	��	! ��

���, � ��
�' ���
���#� 
�����	���# �� �
��������# �����������#. 

 

ÜBUNGEN 
 

Übung 1. ����
������ 
���� � ���!������� 
���������� 
����

��: 
1. Brezel 
2. Stammtisch 
3. Feierabend 
4. Abitur 
5. Kindergeld 
6. Tatort 
7. Volksfest 
8. Späti 
9. Wanderlust 
10. Gemütlichkeit 
 

Übung 2. ���
���� �������� 
��� � �������!: 
1. Am Stammtisch darf man über alles sprechen. 
2. Ich liebe die Bratwurst vom Weihnachtsmarkt. 
3. Unser Schrebergarten liegt am Stadtrand. 
4. Nach dem Feierabend gehe ich joggen. 
5. Oktoberfest ist für viele Touristen ein Muss. 

 
Übung 3. ����
������ ��

�	 �� ���
������ �����": 

Jedes Jahr fahren wir mit der Familie zum Weihnachtsmarkt. Dort trinken wir 
Glühwein, essen Brezeln und hören Blasmusik. Es herrscht eine besondere Gemütlichkeit, 
die man sonst kaum erlebt. 

Am Sonntag trafen wir uns im Biergarten, um zusammen Bratwurst und Brezeln zu 
essen. Die Kinder spielten im Schrebergarten nebenan, während die Erwachsenen am 
Stammtisch über das Oktoberfest sprachen. 

Jeden Morgen trinkt meine Großmutter eine Tasse Kaffee und genießt die 
Gemütlichkeit in ihrem Fachwerkhaus. Danach geht sie in den Kindergarten, um die 
Enkelkinder abzuholen. 

Der Hausmeister hat heute Feierabend und lädt uns zum Kaffeeklatsch ein. Dabei 
erzählt er einen Treppenwitz, den er gestern beim Tatort gedacht hat. 
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In der Schule bekam jedes Kind eine bunte Schultüte voller Süßigkeiten und kleine 
Geschenke. Die Eltern hatten sich viel Mühe gegeben, um diesen Tag besonders zu machen. 

Nach der Arbeit freute sich der Beamte auf seinen Feierabend. Er dachte an die 
Handschlagqualität mit seinen Kollegen und plante das Wochenende im Biergarten. 

Der junge Mann verspürte starke Wanderlust und plante eine Reise durch die Alpen. 
Seine Freundin bereitete ihm dafür einen Rucksack mit viel Proviant und einer Landkarte 
vor. 

 
Übung 4. ����	��" �������� ���0� 1. ������
� «�������» �� "��� ����
��� 
������
��. ���"�	 
���� ��� �	���	, �
� �� ����� ������� ���������	
� � ������
�" 
����. ������ #! �� ���
������". 
%���������� ����� (������): 
=
 ����, �� ��!���"�� 
+��� �� ���	�� 
2���� 
���� 0	��
��� 
7� 4
��#�� �	��"... 
&
������� �����	�� (I. Frank): 
Wenn ich sterbe, so bestattet 
Mich auf eines Kurhans Zinne 
Mitten in der breiten Steppe 
In der lieben Ukraine... 

�	�����: 
1. =
 ����
������ 
���� "���	��"? 5	 �������� ������
	" ������� ����������� 


��������? 
2. =
� �������� ��� 
���� "
���" � �
��#�
�
�" ����? 5	 �
��� ����	" 

���������	
 � ������
�" 
�������? 
3. 5	 � 
���� "4
��#��" ����������	� 
���� "Ukraine"? 
 
Übung 5. ����	��" ��	��
 � �������# ��
��, �������	������# �. 1	�	���. 

%���������� �����: 
/�", � ���� ������� 
��	�� ��!	�	��
�, 
5���
� ��0� 
����� 8
��#�� ��'��	��
�... 
&
������� �����	��: 
Im Tal hat sich der rote Schneeball gesenkt, 
Irgendwie hat sich die ruhmreiche Ukraine betrübt... 

�	�����: 
� ���
�	, ���� 
���� "
��	��" � ����
���������	�. 
� ���������" ���
�	" ����
��� ����� ���
� � ���!������� 
��������# 


	�����
	. 
� =
 �	 �	 ������� ������ "��'��	��
�" � ������
��� ����
����? 
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Übung 6. ����	��" ��	��
 � ���0� 4. 2	�����
� «1	 ����0, $� �	 – ���	��?» 
8
��#�
�
	" ��

�: 
8
��0
� ���� – ��	��, 
+�
� ���� – ��	��, 
*�� ���# – ����. 
7�����
	" ����
���: 
Dein Lächeln – das einzige, 
Dein Leid – das einzige, 
Deine Augen – nur die. 

�	�����: 
� ���
�	, ���� "��
�" – �� �� 
���, $� "Leid". 
� =
� 
�������� ��� ������"�� 
�������# ��� 
���� "��
�" � �
��#�
�
�" ����? 
� ���������" 
����	��	" ����
���, �
	" ������
�� ��	�	�� ��	������. 

Übung 7. ������	 ����	�� ������� ����
����������# ��

	
	: 

�
�
9���
� 
����� / ���
� 

"�
����	 � 

6���6�� 

����
�
! 
������
�7 

���/���� 
����
�
!6 

#������
������ 
�
��
�� 

���	�� 
���� ��
��, 

����� 

Grab / Hügel ������ 

	����� 

… 

'���� ��	��
� ���� Trauer �����"�� 

���$���� 

… 


��	�� 
	���� 
8
��#�	 

Schneeballstrauch �� �	
�	
�� 
������ 

… 


��� ���
��"��
��, 
���� 

Steppe ��"������	" 
������ 

… 

Übung 8. 1����� ��������: 
1. *���	 
����
	" ���0 �
��#�
�
��� ����� (������
�, ����
�, 8
��#�
�,

2	�����
�, 2��
 ��$�). 
2. ���"�	 2–3 ����
���������	! 
���� �	 �����	.
3. 2
���	 #! 
����
� ���
����� (��� 
����	
� ����
������).
4. ���������" ���
�	" ����
��� 
����	 ������
�� �����.
5. 7��	0	 
����
	" 
�������: �
� ������$� �	�	
�	?

Übung 9. 1��� ��� �����������: 
«5	 �������� ����
�����	 ����
���������� ��

	
� ��
����� �	 
��$� 

���������	 ## ��	
���/������?» 
��������: �������"�� 2 ��������	 "��" � 2 ��������	 "����	", �	
��	
������	 

��	
���	 � ���������! �����. 
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3. Phraseologie
'���������� �����
�	� �����: https://gedi.germanistik-ucm.eu/phraseologie/ 

Zur Einleitung 
Liebe Studierende, in diesem Studienmaterial werden Sie mit den Grundlagen einer 

linguistischen Teildisziplin bekannt gemacht – der Phraseologie. Das Wort Phraseologie ist 
(ähnlich wie zum Beispiel Grammatik) mehrdeutig. Im „Metzler Lexikon Sprache“ (2016: 
515f.) wird dieser Terminus folgendermaßen erklärt: 

Phraseologie (engl. phraseology, frz. phraséologie) 1. Gesamtheit der phraseolog. 
Einheiten (Phraseologismen) einer Spr. 2. eigenständige ling. Teildisziplin (früher als 
Teildisziplin der Lexikologie Phraseologie angesehen), die sich mit der Bestimmung, 
Abgrenzung, Klassifizierung, syntakt., semant. und pragmat. Beschreibung von 
Phraseologismen sowie mit ihrer Etymologie und ihrem Gebrauch beschäftigt. 

Phraseologie ist folglich nicht nur die Bezeichnung einer Disziplin, sondern auch 
dessen, womit sich diese Disziplin beschäftigt – der Phraseologismen oder Phraseme (im 
Singular ist auf unterschiedliches Genus der beiden Wörter zu achten: der Phraseologismus 
versus das Phrasem). Sie haben sich mit den Phrasemen bereits in der Schule im 
muttersprachlichen Unterricht beschäftigt, ohne sie aber als Phraseme zu bezeichnen. 
Anstelle des linguistischen Terminus haben Sie höchstwahrscheinlich eine andere 
allgemeinsprachliche Bezeichnung verwendet. Im Deutschen spricht man in der 
Allgemeinsprache üblicherweise von Redewendungen. Die Bezeichnung Redewendung 
kennen Sie sicher auch aus Lehrwerken, mit denen Sie Deutsch gelernt haben bzw. 
gegenwärtig lernen. In Lehrwerken werden allgemeinsprachliche Bezeichnungen für 
Phraseologismen/Phraseme bevorzugt – neben Redewendung auch Redensart oder feste 
Wortverbindung. Um es an einem Beispiel zu demonstrieren, schauen wir uns eine solche 
Übung an. Sie stammt aus dem Lehrwerk „Aspekte | neu. Mittelstufe Deutsch. B1+“. Dort 
ist sie im Arbeitsbuch auf der Seite 99 zu finden. 
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Es geht hier um vier Redewendungen (in unserer Terminologie Phraseme) mit der 
Komponente Herz. Im Übrigen sind Körperteilbezeichnungen in Phrasemen sehr häufig 
vertreten. Wir werden später noch darauf zu sprechen kommen. In der Übung kommen die 
Phraseme in Sätzen vor, d. h. sie werden syntaktisch angepasst (konjugiert, dekliniert usw.). 
In einem Wörterbuch werden Sie die Grundform eines Phrasems finden. Bei den oben 
genannten vier Phrasemen wären es diese Formen: sein Herz für etw. entdecken, ein Herz 
und eine Seele sein, jmdm. sein Herz brechen und jmdm. sein Herz ausschütten. Falls Sie 
trotz der Zeichnungen Zweifel daran haben sollten, ob Sie die Bedeutung der Phraseme 
richtig verstehen, können Sie durch ein Quiz zu der richtigen Bedeutung gelangen. 

Quiz 1 
https://wordwall.net/de/resource/28171343 
Aufgabe 1 
Überlegen Sie, welche Benennung Sie in Ihrer Muttersprache 

für Redewendung oder feste Wortverbindung in der Schule verwendet haben. Welche 
muttersprachliche(n) Redewendung(en) fällt/fallen Ihnen sofort ein? Tauschen Sie sich mit 
Ihren Kommilitonen aus. 

Wir wissen nun, dass sich die Phraseologie mit Phrasemen beschäftigt. In einem 
nächsten Schritt müssen wir also klären, was Phraseme zu Phrasemen macht, wodurch sie 
sich auszeichnen, welche Merkmale eine sprachliche Einheit haben muss, um als Phrasem 
bezeichnet werden zu können. Nachdem Sie die obigen Zeilen gelesen und sich mit der 
Aufgabe 1 auseinandergesetzt haben, müsste Ihnen bewusst geworden sein, dass Sie über 
ein gewisses Vorwissen dazu bereits seit Jahren aus dem muttersprachlichen Unterricht 
verfügen. Außerdem sind Ihnen in Lehrwerken für Deutsch als Fremdsprache auch schon 
Einheiten begegnet, die Gegenstand unserer Betrachtungen sind. Sie werden der 
nachfolgenden Definition deshalb teilweise problemlos folgen können. An manchen Stellen 
werden sich für Sie jedoch Fragen ergeben, die wir in dieser Einheit und den folgenden 
Einheiten nach und nach beantworten werden. Am Ende der 3. Einheit werden Sie in der 
Lage sein, mit eigenen Worten zusammenzufassen, was die folgende Definition in 
kompakter Weise über das Wesen der Phraseme sagt. 

Wesentl. Merkmale der Phraseologismen sind (a) Polylexikalität, (b) 
Stabilität/Fixiertheit/Festigkeit, (c) Reproduzierbarkeit bzw. Lexikalisierung und (d) 
Idiomatizität. (a) meint, dass Phraseologismen mehrgliedrige Einheiten (Minimum: 
zwei Komponenten) mit Lexem- oder Satzstatus sind. Mit (b) wird u. a. Folgendes 
gemeint: (b1) Die Komponenten kommen häufig miteinander vor bzw. eine 
Komponente determiniert das Auftreten der anderen. (b2) Die Austauschbarkeit der 
Komponenten ist eingeschränkt. (b3) Die Komponenten können unikal sein, d. h. sie 
sind an best. Wortverbindungen gebunden (z. B. in Betracht kommen, aufs 
Geratewohl). (b4) Phraseologismen können morphosyntakt. Anomalien 
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verschiedener Art aufweisen und best. transformationellen Restriktionen unterliegen. 
Das Merkmal (b) ist z. T. stark zu relativieren – einerseits gibt es usuelle Varianten, 
andererseits sind okkasionelle Abwandlungen möglich. (c) bezieht sich darauf, dass 
Phraseologismen nicht jedes Mal neu gebildet werden, sondern als fertige Einheiten 
im mentalen Lexikon abrufbar sind. (d) bedeutet, dass die Bedeutung eines 
Phraseologismus nicht oder nur z. T. aus der Bedeutung seiner Komponenten 
ableitbar ist (es liegt entweder eine totale oder eine partielle Bedeutungsübertragung 
vor). Der Metaphorisierungsprozess kann noch nachvollziehbar oder bereits 
verdunkelt sein (z.B. Öl ins Feuer gießen vs. jdm. einen Bären aufbinden). (Metzler 
Lexikon Sprache 2016: 515f.) 

Wir werden uns die vier Merkmale a)-d) im Folgenden genauer ansehen. 
  

Polylexikalität/Mehrgliedrigkeit 
Auf den ersten Blick scheint das Merkmal Mehrgliedrigkeit 

(Polylexikalität) besonders einleuchtend und unproblematisch. Es sieht so aus, als wäre es 
nur eine Frage des Spatiums (Zwischenraums zwischen Wörtern), ob wir es mit einem 
Phrasem oder einem Wort zu tun haben. Zwar diskutieren Wissenschaftler immer wieder 
die Festlegung der unteren sowie der oberen Grenze von phraseologischen Einheiten: 
Manche sprechen von „Einwortphraseologismen“, andere möchten auch „formelhafte 
Texte“ wie Sprüche, Gebete, Gedichte u. Ä. als einen Teilbereich der Phraseologie sehen. 
Wir wollen im Folgenden als Phraseme aber nur solche Einheiten betrachten, die mindestens 
aus zwei Wörtern bestehen (unabhängig davon, ob es sich um Autosemantika oder 
Synsemantika handelt), und als die oberste Grenze wollen wir den Satz betrachten. Daraus 
ergibt sich, dass wir zur Phraseologiefolgende Erscheinungen zählen: 

o mehrteilige Präpositionen oder Konjunktionen (von ... an wie in von Anfang 
an oder nicht nur – sondern auch bzw. sowohl – als auch), die nur aus Synsemantika 
bestehen, 

o Wortverbindungen, die ein Synsemantikon und ein Autosemantikon beinhalten 
(aus Versehen, unter Zuhilfenahme), 

o Wortverbindungen, die zwei Autosemantika umfassen (blinder 
Passagier, blutiger Anfänger, Hilfe leisten), 

o Phraseme, die aus Synsemantika und mehreren Autosemantika gebildet sind 
(von der Hand in den Mund leben, sein blaues Wunder erleben) sowie 

o satzwertige Einheiten wie z. B. Sprichwörter (Was du heute kannst besorgen, 
das verschiebe nicht auf morgen.). 

Verwende die linke oder rechte Cursortaste, um zur Folie in der jeweiligen Richtung 
zu blättern, wenn der Präsentationsbereich ausgewählt ist. 

Wenn Sie einige der oben genannten Phraseme nicht verstehen, können Sie sich über 
ihre Bedeutung in einem (ein- oder zweisprachigen) phraseologischen Wörterbuch, 
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gedruckten oder elektronischen, informieren (z. B. im einsprachigen „Duden Band 11. 
Redewendungen. Wörterbuch der deutschen Idiomatik“) oder auf Redensarten-index.de. 

 
  

1.3. Festigkeit/Stabilität/Fixiertheit, Lexikalisierung und Reproduzierbarkeit 
Das Merkmal Festigkeit wird als das konstituierende, grundlegende betrachtet. 

Phraseme werden deshalb oft als feste Wortverbindungen bezeichnet. Auch in anderen 
Sprachen gibt es entsprechende Benennungen, die das Merkmal Festigkeit in den 
Vordergrund stellen: tschechisch ustálené spojení, engl. fixed expressions/set phrases, 
albanisch togfjalësha të qëndrueshëm/togfjalësha leksikorë, bosn. ustaljeni izrazi, serb. 
�vrsti spojevi/ustaljena fraza/ustaljeni obrt, mazedonisch ��������	����, 
����������������
�
���, kroatisch �vrsta sveza rije�i/sveza rije�i, slowenisch stalna 
zveze/stalna besedna zveza. Burger (2015: 11) sagt dazu, dass es sich um Kombinationen 
von Wörtern handelt, die den Deutschsprechenden genau in dieser Kombination (eventuell 
mit Varianten) bekannt sind. Zeigen wir es an einem bekannten Sprichwort: Der Apfel fällt 
nicht weit vom Stamm (d. h. die Kinder sind in ihren Eigenschaften und Verhaltensweisen 
ihren Eltern oder anderen Vorfahren ähnlich). Im Deutschen ist nur diese eine Form des 
Sprichworts bekannt und nicht <Der Apfel fällt nicht weit vom Baum> (wie im 
Tschechischen) bzw. <Der Apfel fällt nicht weit vom Apfelbaum> (wie im Russischen) oder 
gar <Die Birne fällt nicht weit vom Birnbaum> (wie im Albanischen und Mazedonischen). 
Die Deutschsprechenden haben nur diese eine Form lexikalisiert, d. h. in ihrem mentalen 
Lexikon (Gedächtnis) gespeichert, und diese reproduzieren, d. h. verwenden sie immer 
wieder. Wir alle bilden unsere eigenen Sätze und Texte, jedoch nicht unsere eigenen 
Phraseme. Die Festigkeit führt zur Lexikalisierung und Reproduzierbarkeit der Phraseme, 
deshalb behandeln wir sie zusammen in einem Unterkapitel. In der obigen Definition haben 
Sie unter (b3) gelesen, dass Komponenten von Phrasemen unikal sein können, d. h. dass der 
Gebrauch dieser Wörter an eine bestimmte phraseologische Wortverbindung gebunden ist. 
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Diese Komponenten gibt es nur einmal, sie kommen außerhalb des einen Phrasems nicht 
vor. 

Sie kennen bestimmt den Ausdruck gang und gäbe: Dass er zu spät kommt, ist leider 
gang und gäbe. Wir kennen es von ihm nicht anders. Die unikalen 
Komponenten gang bzw. gäbe kommen in freier Verwendung nicht vor. Mit „frei“ ist 
gemeint, dass sie nicht als Einzellexeme gebraucht werden, sondern immer nur in der 
Verbindung gang und gäbe auftreten: ohne gang kein gäbe und umgekehrt. (Die 
Komponente gäbe ist hier nicht als Konjunktiv Präteritum des Verbs geben zu 
interpretieren.) Für dieses Phrasem gilt: Wenn Komponente A, dann auch Komponente B, 
und umgekehrt. Die eine Komponente kann ohne die andere nicht existieren. 

Ob Sie das Phrasem Maulaffen feilhalten kennen, wagen wir zu bezweifeln. Das 
Wort Maulaffe bezeichnet einen Gegenstand, der schon lange außer Gebrauch ist. 

Verwende die linke oder rechte Cursortaste, um zur Folie in der jeweiligen Richtung 
zu blättern, wenn der Präsentationsbereich ausgewählt ist. 

 
Auf Wikipedia findet man diese Erklärung: 

„Als Maulaffen oder Gähnaffen werden seit dem Mittelalter tönerne, 
kopfförmige Halter für Kienspäne bezeichnet, in deren offenes Maul man den 
Kienspan steckte. [...] Vermutlich liegt dem Ausdruck die mittelalterliche 
Lebenswirklichkeit zu Grunde: Man klemmte sich bei Arbeiten im Dunkeln, wenn 
man beide Hände frei haben musste, einen brennenden Kienspan zwischen die Zähne, 
um ein wenig Beleuchtung zu haben. [...] Funde von solchen tönernen 
Kienspanhaltern gibt es aus dem 13. und 14. Jahrhundert, in Berichten ist die 
Bezeichnung einer solchen Halterung noch am Beginn des 20. Jahrhunderts belegt.“ 

Das Wort Maulaffe wäre vermutlich ausgestorben, gäbe es nicht die Redewendung, 
in der es weiterlebt. 
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Bei Burger (2015: 22) können wir Folgendes nachlesen: 

„Ein Ausdruck wie Maulaffen feilhalten lässt sich nur mit den beiden 
Wörtern Maulaffen und feilhalten realisieren. Man kann für Maulaffe nicht Affen 
(o.ä.) und für feilhalten nicht anbieten (o.ä.) einsetzen, ohne dass das Phrasem als 
solches „zerstört“ wird (feil und feilhalten sind zudem in freier Bedeutung nach 
Auskunft der Wörterbücher veraltend).“ 

Für die heutige Bedeutung des Phrasems ist folgende Information von Bedeutung: 
„Seit dem 15. Jahrhundert wird unter Maulaffe (im 16. Jahrhundert auch Affenmaul) ein 
Gaffer verstanden, „einer, der mit offenem Maul dasteht und gafft“ (Wikipedia). 

Aufgabe 2 
Informieren Sie sich auf Redensarten-index.de über die Bedeutung des Phrasems. 

Überlegen Sie, ob Sie in Ihrer Muttersprache ein Phrasem mit derselben Bedeutung kennen. 
Wenn ja, vergleichen Sie die bildliche Grundlage des muttersprachlichen Phrasem mit der 
des deutschen. Spielt in dem muttersprachlichen Phrasem auch der oben beschriebene 
Gegenstand eine Rolle? 

Aufgabe 3 
Überlegen Sie, ob für die folgenden Phraseme mit unikalen Komponenten auch die 

Schlussfolgerung gilt: Wenn Komponente A, dann auch Komponente B, und umgekehrt. 
Bestimmen Sie danach, welche Wörter als unikale Komponenten zu betrachten sind. 

Maulaffen feilhalten – im Nu – klipp und klar – in Betracht kommen – aufs 
Geratewohl 

Relativierung der Festigkeit – phraseologische Varianten 
Wie bereits in der oben genannten Definition betont wurde, ist die Festigkeit zu 

relativieren. 

„Die jüngere Phraseologie-Forschung hat gezeigt, dass absolute lexikalische 
Festigkeit nur bei wenigen Phrasemen tatsächlich zu beobachten ist, dass die 
Mehrheit jedoch in bestimmten Grenzen Ersatzmöglichkeiten aufweist. Hier sind 
zwei Begriffe zu unterscheiden, die unterschiedliche Aspekte einer Relativierung der 
Festigkeit betreffen: Variation und Modifikation.“ (Burger 2015: 22, Hervorhebung 
im Original). 

Fangen wir mit den Varianten an. 
Aufgabe 4 
Schauen Sie sich die beiden Bilder an und ermitteln Sie zwei Varianten eines 

Phrasems. 
Verwende die linke oder rechte Cursortaste, um zur Folie in der jeweiligen Richtung 

zu blättern, wenn der Präsentationsbereich ausgewählt ist. 
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Falls Sie sich nicht sicher sind, ob Sie die Bedeutung dieses Phrasems richtig 
verstehen, lesen Sie folgende Beispielsätze.

Hier, wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen, erleben sie unvergessliche Ferien in 
völliger Stille und Ruhe.

Ich wuchs in einer ländlichen Gegend auf, wo Fuchs und Hase sich gute Nacht sagen, 
eine Stunde vom nächsten Kino entfernt.

Sie werden überwiegend durch abgelegene Dörfer fahren, wo sich Fuchs und Hase 
gute Nacht sagen.

Fuchs und Hase sagen sich bei uns noch lange nicht gute Nacht, auch wenn unser Ort 
auf 1.733m Seehöhe liegt!

Jetzt können Sie die Bedeutung bestimmt richtig erklären. Zur Sicherheit noch ein 
Quiz.

Quiz 2
https://wordwall.net/de/resource/28172893
Aufgabe 5
Kennen Sie ein Phrasem mit der gleichen Bedeutung in Ihrer Muttersprache? Wenn 

ja, welche Tierbezeichnungen treten in diesem Phrasem auf? Oder sagt man es in Ihrer 
Muttersprache ganz anders, ohne Tierbezeichnungen?

Wenn mehrere Varianten nebeneinander existieren, kann es dazu kommen, dass 
einige (z. B. regional) gebräuchlicher sind als andere. Auch Wörterbücher können 
unterschiedliche Varianten angeben. Schauen wir es uns an einem Beispiel an. Duden 11 
(2020: 279) führt dieses Phrasem an: ein Gesicht wie drei/sieben/zehn/vierzehn Tage 
Regenwetter machen. Auf Redensarten-index.de finden wir eine andere Form: ein Gesicht 
ziehen/machen/aussehen/dreinblicken wie sieben Tage Regenwetter. Wir sehen in den 
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Wörterbüchern unterschiedliche Varianten. Während nach Duden 11 nur das Numerale 
variiert, gibt Redensartenindex Varianten beim Verb an, aber nicht beim Numerale. 

Aufgabe 6 
Wenn Sie sich zwischen den Zahlen drei, sieben, zehn und vierzehn entscheiden 

sollten, welche würden Sie bevorzugen und warum? Wenn Sie die Möglichkeit haben, 
eine/n Deutschmuttersprachler/in nach seiner/ihrer bevorzugten Variante zu fragen, tun Sie 
es. 

Verwende die linke oder rechte Cursortaste, um zur Folie in der jeweiligen Richtung 
zu blättern, wenn der Präsentationsbereich ausgewählt ist. 

Ein Mann hatte einmal einen alten Esel, der zur Arbeit immer untauglicher wurde. Da 
dachte er daran, den Esel schlachten zu lassen, aber der Esel merkte, dass ihm Unheil drohte, 
lief fort und machte sich auf den Weg nach Bremen. Dort, meinte er, könnte er ja 
Stadtmusikant werden. [...] 

Es dauerte nicht lange, da saß eine Katze an dem Weg und machte ein Gesicht wie 
drei Tage Regenwetter. „Katze, warum bist du so traurig?“ fragte der Esel. [...] 

Im Märchen von den Bremer Stadtmusikanten kommt diese Variante vor: 

Aufgabe 7 
Schauen Sie auf Redensarten-index.de unter dem Stichwort (auch Lemma 

genannt) Bein nach und notieren Sie sich alle Phraseme, die Variationen aufweisen. 
Informieren Sie sich über ihre Bedeutung. Kennen Sie Entsprechungen dieser Phraseme in 
Ihrer Muttersprache? Wenn ja, weisen diese auch Varianten auf? Diskutieren Sie es mit 
Ihren Studienfreunden. 

Denkanstoß: In einigen der deutschen Phraseme alternieren die 
Komponenten Bein und Fuß. Diese Art von Variation ist im Tschechischen undenkbar, weil 
das Tschechische nur ein Wort für diesen Körperteil kennt. 

Anhang 
In dieser Einheit wurde über elf Phraseme gesprochen. 
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Sie können Sie auf diesem Link üben: https://wordwall.net/de/resource/28173230 
  
Lösungen 
Lösung zur Aufgabe 3 unter https://wordwall.net/de/resource/28251415 
 Internet- und Bildquellen 
o Maulaffe: Autor: Thomas Herbrich, https://www.der-bremer-norden.de/events/die-lange-nacht-der-museen-im-

bremer-norden/ [10.01.2022] 
o Da sagen sich die Füchse gute Nacht https://www.discogs.com/release/3517328-Manuela-Da-Sagen-Sich-Die-

F%C3%BCchse-Gute-Nacht [10.01.2022] 
o Wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen https://www.booklooker.de/B%C3%BCcher/Katrin-M-Schwarz-

Sibylle-Hein+Wo-sich-Fuchs-und-Hase-gute-Nacht-sagen-pixi1397-Pixi-Serie-157/id/A02ikxJq01ZZn [10.01.2022] 
o Bremer Stadtmusikanten https://www.teteenlire.fr/img_s1/123388/boutique/les-quatre-musiciens-de-breme-

2_mini.jpg [10.01.2022] 
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���� ��������������: 
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�������� (� �����, � �������� ��������
�): – „jemandem das Herz 

brechen“ � „����	�	 
���
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����“; – „auf Wolke sieben schweben“ � „���	 �� 

������ ���� ��� $�
��“ 
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�
��	" �
�������� (����� �������, �������� �����'���): – „jemandem 
einen Bären aufbinden“ � „��0��	 ��
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��� ���
�“ 

�) ���
�������	" ����
��� (���
����
�� ��������������� ���������	
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• „ein Herz und eine Seele sein“ - „'	�	 ��0� � ��0�“
• „jmdm. das Herz brechen“ - „����	�	 
���
� 
����“
• „gang und gäbe“ - „����	��"“, „�	����“ (���
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� �� 
��	�
�!“, „� �����

�� ������“ 
• „im Nu“ - „�	�����“, „������“
• „klipp und klar“ - „���
� � �
��“
• „aufs Geratewohl“ - „��������“
• „ein Gesicht machen wie sieben Tage Regenwetter“ - „���	 
	
�� ����“
• „im Handumdrehen“ - „� ���� �	��“
• „ins Fettnäpfchen treten“ - „������	�	 � !�����“
• „Tomaten auf den Augen haben“ - „�� ���	�	 ����	�����“
• „ins Schwarze treffen“ - „����	�	 � ����“
• „einen Frosch im Hals haben“ - „���	 !�	�
	" ����
“
• „zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen“ - „��	�	 ���! ��"��� ���	�
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������“. 
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ÜBUNGEN 

Übung 1. *’#������ �
�����
 +�����	�"
��� � �$�
�� ������������ 
�
����
�������: 

ins Schwarze treffen < 
jemandem einen Bären aufbinden < 
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auf Wolke sieben schweben < 
Öl ins Feuer gießen < 
die Daumen drücken < 
wie aus dem Ei gepellt < 
 
Übung 2. 0����	��
�� ���������
 +�����	�"
��� �� �
������ ����. *� ������� 

������������
 �������� �����	����. 
&� � ����� ���
	�
 
8� � "���� ���� 
'�$� �’
���� 
'
���� 	������ �� ��$� 
9���� ����� ������� 
������� ���
�� �� ����$�< 
 
Übung 3. '����
�� �����	���� �����	�� +�����	�"
��� � ������
. 
Als er die schlechte Nachricht hörte, machte er ein Gesicht wie... 
a) ...drei Käse hoch 
b) ...sieben Tage Regenwetter 
c) ...aus dem Häuschen 
 
Übung 4. % ������� ������
 # �������	���� �����	�� +�����	�"
���. '������� 

��"�. 
Er hat mir Nudeln an die Ohren gehängt. 
Ich drücke dir die Finger. 
Sie lebt von der Hand zu Mund. 
 
Übung 5. 0����	��
�� ������
 ���	
���, � ���
� ��������
�� ��"� �� 

���	
������ ��������� ���
���. 
Er hat mir sein Herz ausgeschüttet. 
?�
�����: 
4������, ��	����	" ��� �
��#�
�
�# ���	: 
 
Übung 6. �������� 	 
	���
���	 ����� 
0����	��
�� ������, ����
"�<�� ���	
����� 
 +�����	�"
���. 
„Und plötzlich merkte er, dass er ins Fettnäpfchen getreten war.“ 
 
Übung 7. =�����
	
�� +�����	�"
��� �� ��������� �����	���: 
�) ����	" �
�������� 
�) ��
�
��	" �
�������� 
�) ��	
��	" ����
��� 
�) ������
�����/
�������� 
���	����� 
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.�
�����0����: 
klipp und klar 
jemandem die Daumen drücken 
Tomaten auf den Augen haben 
sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen 
 
Übung 8. «��������� � ������ ����» 
0����	��
�� ����� +�����	�"
�� � �
������� �� ���������� 
 �������: 
Wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen 
� ����
� �� 
��	�
�! 
Blut und Wasser schwitzen 
�	�	 
��
��	���� 
����	 
sich zum Affen machen 
��
����	 
���
��� ���� 
 
Übung 9. ������ ������ 
>�	��
�� ������� ����
����
 (5–7 ������), �����������<�� �� ����� 3-$ 

+�����	�"
��
� � ���$ ���. 
 
Übung 10. ����� ������������	 �� �
���

�� 
0
����� �����	���� +�����	�"
�� � ������
. 
Als sie die Prüfung bestanden hatte, schwebte sie ____________. 
Er hat mir ____________, weil er mich anlügen wollte. 
Ich drücke dir ____________ für dein Vorstellungsgespräch! 
(�������	: auf Wolke sieben, einen Bären aufgebunden, die Daumen) 
 
Übung 11. «���
 ������» 
% ������� �
�� ���� +�����	�"
�� ���	
������ ��� ���������� �� �
����
��# 


����. *����� ��"�. 
ins Schwarze treffen, die Nase voll haben, auf Wolke sieben schweben 
den Faden verlieren, den Kopf hängen lassen, das fünfte Rad am Wagen sein 
 
Übung 12. !�����

� �������������� 
>�	��
�� +�����	�"
��, �����������<�� �����
 �	���: 
Herz – entdecken – für etwas 
Fuchs – Hase – gute Nacht 
Gesicht – Regenwetter – sieben Tage 
 
Übung 13. «"�
�����
� ������» 
0��������� ������
. '�������, �� # � ����� +�����	�"
��. 8�@� ��� — 

�����	��
�� ��"�. 
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Sie hat kalte Füße bekommen. 
Er hat sich aus dem Staub gemacht. 
Sie hat sich einen Kaffee gemacht. 
 
Übung 14. �������� � �����
���� 
'����
�� ����
����
��
��� ���
��� �����	���: 
„Er ist ein blutiger Anfänger.“ 
�) 4�� 
�	���	" �����
����� 
�) 4�� �����	" ������
 
�) 4�� ����� ��������	 � ��
���� 
 
Übung 15. ���������#���� ������ 
3�������� 
�������� �� 2 ����	. *��� ����� ����
����� ������������	 � 

�
��#�
�
�#, ��0� – � ������
�#. ����� ����	 ���������
� ����
�����	, �������� 
�����
�� � ��	�����
��, ���
��� ����
	. 

 
 

Übersetzung von Phraseologismen 
(>����
 *.+. ����������� ��

	
������ (
��
 ��
��" ������
�� �����): &����	���� ���
����: ������
 2-"� 

������������� �� ���������. %��������� : 344 %?�8 ����� 4����	�	�� 4	��	���
�, 2013.) 
 

Stehende Wortverbindungen können in andere Sprachen übersetzt werden. Die 
Besonderheiten der Übersetzung werden durch die Eigentümlichkeiten dieser 
Wortverbindungen bedingt. Eigentlich ist hier die Rede von der Wiedergabe des Inhalts, 
genauer gesagt, von dem Aussuchen passender Äquivalente und seltener von der 
Übersetzung im eigentlichen Sinne. 

In der Fachliteratur ist jedoch die Meinung verbreitet, dass stehende 
Wortverbindungen aus einer Sprache in die andere nicht übersetzt werden können. Die 
Unübersetzbarkeit von Phraseologismen ist aber eine strittige Frage. Wenn man unter der 
Übersetzung die wörtliche Wiedergabe meint, so sind natürlich die meisten 
phraseologischen Redewendungen unübersetzbar. Wenn man das deutsche Idiom Pech 
haben ins Ukrainische wörtlich übersetzt, ist der Sinn des Idioms nicht klar. Jedoch führt 
die buchstäbliche Deutung dieses Idioms auch im Deutschen zum Unsinn. Den 
Fachausdruck „Übersetzung" soll man viel weiter verstehen. Stehende Wortverbindungen 
in eine andere Sprache zu übersetzen, heisst vor allem, die Bedeutung eines 
Phraseologismus, seine Bildlichkeit und Besonderheit zu bewahren. Von diesem 
Standpunkt aus können alle stehenden Wortverbindungen übersetzt werden, allerdings auf 
verschiedene Weise. 

Es gibt vier Arten der Übersetzung von Phraseologismen: 
- wortgenaue; 
- äquivalent-genaue; 
- äquivalent-ungenaue; 
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- die umschreibende. 
a) Die wortgenaue Übersetzung ist eigentlich eine Kalkierung 

/Lehnübersetzung/. Diese Art ist fast ausschliesslich für geflügelte Worte charakteristisch: 
lat. �, tempora! �, mores! (Cicero), dt. �, Zeiten! �, Sitten! ukr. ���
 ����, 
��
 ������!  

b) Die äquivalent-genaue Übersetzung ist die beste Art der Wiedergabe von 
Phraseologismen. Sie besteht darin, dass man in anderen Sprachen einen Phraseologismus 
mit derselben Bedeutung (ein passendes Äquivalent) aussucht, wobei dieses Äquivalent 
nicht nur der Bedeutung nach, sondern auch dem Etymon nach der zu übersetzenden 
Wortverbindung entsprechen muss: aus dem Finger saugen – ���������� � ����#�, 
�������� $���; auf grossem Fuss leben – ���� 
� %����	 
��	, in die Augen fallen 
– �������� � ���; er holt keine Sterne vom Himmel – ��
 
� 
����& ����� � 
���. 

Dabei spielt es bei der Übersetzung von Phraseologismen gar keine Rolle, ob das 
entsprechende Äquivalent in der betreffenden Sprache selbst oder durch Kalkierung aus 
einer anderen Sprache entstanden ist. 

c) Die äquivalent-ungenaue Übersetzung ist weniger treffend, da sie nicht immer 
die Eigentümlichkeit der Phraseologismen wiedergibt. Sie besteht auch im Aussuchen einer 
äquivalenten stehenden Wortverbindung mit derselben Bedeutung, aber mit einem anderen 
Etymon: auf der Bärenhaut liegen – ���� �������; Eile mit Weile – �����%�%, �'��� 

����%�%; Eulen nach Athen tragen – (
��� � �	�	 �� ���(� ���������. 

d) Die Übersetzung durch freie Umschreibung wird dann angewendet, wenn die 
oben erwähnten Übersetzungsarten unmöglich sind. Diese Art ist am wenigsten treffend, 
denn dabei verschwindet die Eigentümlichkeit, Bildhaftigkeit, Emotionaiität des 
Ausdrucks. Der eigenartige Reiz der Phraseologie geht dadurch verloren: den Stab über 
jemanden brechen – ��
���� �������
�� ����� ���	-
., ���
��� ��

�� ����-
.; 
etwas um ein Butterbrot kaufen – �	���� �� ���#�
�, �����
�, �	�
�; Schwein haben 
– $������, ����
���; einer aus der siebenten Bitte – ����
� �'��
�. 

Phraseologische Äquivalente 
Phraseologische Äquivalente existieren nicht nur in verschiedenen Sprachen, 

sondern auch in einer und derselben Sprache, in unserem Falle im Wortschatz der deutschen 
Sprache selbst. 

Im Deutschen sind mehrere stehende Wortverbindungen mit nahen oder ähnlichen 
Bedeutungen vorhanden. Es ist mir Wurst bedeutet dasselbe, wie es ist mir egal; die Hand 
ins Feuer für etwas (jemanden) legen, Gift auf etwas nehmen können, auf etwas Brief 
und Siegel geben, etwas mit Hand und Mund versichern, einen Besen fressen wollen: alle 
diese Wortverbindungen haben die Bedeutung 'für etwas (jemanden) bürgen'. Das 
Regiment führen, die erste Geige spielen, den Ton angeben, das grosse Wort führen 
bedeutet 'die führende Rolle spielen'. Jemandem blauen Dunst vormachen heisst 
dasselbe, wie Potemkinsche Dörfer vorgaukeln. 

Als glänzendes Beispiel sinnverwandter Sprichwörter dient folgender Auszug aus 
Heine, wo verschiedene Sprichwörter eine und dieselbe Bedeutung haben Gut Ding will 
Weile haben (
� ����'��, �� 
	���, ��� ����'��, �� �����). 
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Es hat 
Mit dem Schlagen gar keine Eile, 
Man baute nicht Rom in einem Tag,  
Gut Ding will haben Weile. 
Wer heute nicht kommt, kommt morgen gewiss,  
Nur langsam wächst die Eiche, 
Und chi va piano, va sano, so heisst, 
Das Sprichwort im römischen Reichen (H. Heine). 
In verschiedenen Sprachen lässt sich eine Menge von Phraseologismen aufzeichnen, 

die der Bedeutung und sogar dem Etymon nach beinahe zusammenfallen. Solche 
Äquivalente sind in der Patsche sitzen – ���� � ��������� �������@
, ���
�� �� �
	��
; 
Alle(s) über einen Kamm scheren– ����"�� ��
$ �
� ���� "���
����; Die Katze im Sack 
kaufen – �������� ���� � �
��� u. v. a. 

Selbstverständlich kann das Zusammenfallen mancher stehenden Wortverbindungen 
in verschiedenen Sprachen durch die Einwirkung der Literatur erklärt werden. Wenn man 
schon von der Einwirkung auf diese Gebiete spricht, so darf nicht vergessen werden, dass 
diese nicht nur auf dem Gebiet der Literatur vorhanden sind, sondern auch durch 
wirtschaftliche, politische und kulturelle Beziehungen der Völker bedingt werden können. 
Aber auch das ist nicht das Wichtigste. Das Zusammenfallen stehender Wortverbindungen 
in verschiedenen Sprachen ist durch den allgemeinmenschlichen Charakter der Entwicklung 
des Denkens zu erklären. Das Denken spiegelt aber die Wirklichkeit wider. In der 
Wirklichkeit, eigentlich im Leben der Menschen, gibt es manches Ähnliche, was seinen 
Ausdruck in der Phraseologie findet, z. B. man konnte überall das Eisen nur dann 
schmieden, wenn es heiss war, daher das Sprichwort Man schmiedet das Eisen, solange es 
heiss ist – �	� ������, ���� ������. 

Wenn man in den Wald geht, hat man die Gewohnheit einander zuzurufen, daher das 
Sprichwort Wie man in den Wald hineinschreit, so hallt es wider – �� �	�
�%, ��� � 
����	�
�����. 

Aber es gibt auch stehende Wortverbindungen, die der Bedeutung nach äquivalent, 
dem Etymon nach jedoch verschieden sind: Unter vier Augen, ukr. ����
 ���, �
� �
 �
�, 
frz. tete a tete (tete 'Kopf), engl. face to face (face 'Gesicht'). Daneben ist aber auch zu 
beachten, dass manche stehende Wortverbindungen keine Äquivalente in anderen Sprachen 
besitzen. Das ist durch den nationalen Charakter der Sprache und durch die 
Eigentümlichkeit der Geschichte des Volkes zu erklären, z. B. auf der Bärenhaut liegen, 
ein grosses P schreiben. 

Im Ukrainischen gibt es sogenanntes Wortspiel ("�����	� - +
"��� ���	���
, 
�� 
��	
"�# � "������������� �����������
 ��"�����������
 �	��� ��� �������� 
�$�����
 �
���$ �	
�: ���� ���
		
, � ����
 ������; �� C���	� �� �
��	�; ��	��� 
������ �� ����
; �� "����
 ������, � � J�#�
 �
����; �� ���� ����<��; ��	��� @� 
������
 �� 	���� "�	���). 

31



Stehende Wortverbindungen können im Prozess der weiteren Entwicklung vieldeutig 
werden. Sich eine Blösse geben bedeutet: a) einen Fehler machen und b) eine Schwäche 
verraten; jemanden (etwas) im Stich lassen bedeutet: 

 jemanden in der Gefahr verlassen; jemanden seinem Schicksal überlassen, jemanden 
verlassen auch im abstrakten Sinn; irgendeine Sache aufgeben, die Hand von etwas  
lassen; jemandem keine Aufmerksamkeit schenken; jemandem die Treue brechen. 

Die Prägung von Phraseologismen führt der Sprache neues Wortgut zu. Die 
Phraseologismen entstehen in der Sprache beständig und bereichern dadurch ihren 
Wortschatz. Durch die Bildung stehender Wortverbindungen entstehen in der Sprache 
Synonyme. So kann zuweilen ein bestimmter Begriff in der Sprache durch ein einzelnes 
Wort und zugleich durch einen Phraseologismus ausgedrückt werden. Ausserdem entstehen 
solche Phraseologismen, die im Vergleich zu den Einzelwörtern eine ganz besondere 
Schattierung in ihrer Bedeutung erhalten. So bedeutet in Bewegung setzen nicht dasselbe 
wie bewegen, vgl. Der Karren wird in Bewegung gesetzt, was durch das Verb bewegen nicht 
ersetzt werden kann. Oder Freundschaft mit jemandem pflegen ist nicht dasselbe wie sich 
mit jemandem befreunden usw. 

Es ist noch folgendes zu bemerken: auf Grund stehender Wortverbindungen 
entwickeln sich manchmal neue Wörter. So wurde aus dem Idiom auf der Bärenhaut liegen 
das Wort Bärenhäuterei gebildet. 

Aus manchen verbalen stehenden Wortverbindungen können zusammengesetzte 
Verben entstehen. So entwickelte sich aus in Stand setzen das Verb instandsetzen, aus Teil 
nehmen das Verb teilnehmen; der Phraseologismus Anteil nehmen existiert aber nur als 
stehende Wortverbindung. 

Wegen ihrer Bildhaftigkeit, wegen ihrer treffenden Form drangen die 
Phraseologismen in den deutschen Wortschatz ein und eroberten sich ihren Platz im 
Sprachgebrauch des ganzen Volkes. 

Der Wortschatz der deutschen und der ukrainischen Sprachen wird also durch 
stehende Wortverbindungen quantitativ bereichert. 

Die Phraseologismen bereichern die Sprache auch qualitativ, weil sie manchmal 
mehrdeutig sind und mehrere Begriffe bezeichnen können. Dabei darf auch nicht vergessen 
werden, dass stehende Wortverbindungen oft viel expressiver und emotioneller als einzelne 
Wörter sind und damit nicht wenig zur Vervollkommnung der Sprache beitragen. 
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4. *+,-/056 (70896) :;<=6 >?;?@,+:+F+ 
 
*����� � ��"��0	����0	! � ��"

�����0	! ������� ��	 ����
���� ��' 

�
��#�
�
�� �� ������
�� �����	 � �������, �
	" � ����
��������
��� ���	����� 
«����0	�	�	 ������	 ����
������». 6� ���	 
��� � ���! ����!, �
� ����� 
!�'� �� 
������, ��������� ��� ���	
�����, ��� ����� ����� ��� ������ ����	��'�� 
��������. 5���� �� 
!�'�
�� ��
�� �	�	
���� ���	�
	, �
� ��	������� �� 

���������� ���
�� ����
����. 

����0	�� ����� ����
������ �
���	�� ��������� ��� �����
�����, ��'� 
����#�	��	" �	��� 
���� �������
� �� �����0��" 
!�'�
��, � �� �� ��
�	����� 
��������. 8 
����

�� �
��#�
�
�-������
	! ����
����� ��'�	�� �������	 #!�� 
��	����, $�� ��	
���	 !	��	! ��0���. 

~� �

� _
��H��� !�6�� ����
�
!
�
? 
1����� «����0	�� ����� ����
������» ��!��	�� � �����"
�
�# ���	 (false 

friends) � ������� 
����, �
� �	�������� ��� ������� ����
��� ��� ������� � ���! 
����!, ��� ����� ����� ��������. 6� ������
�	��� ����� ��
�� �	�	
�� ����� 
������ 

����� 
��� � ����!, 
����
� ��� ��� �����	�����, �
� ����	�	 ��������. 

��	 ����
���� � �
��#�
�
�# �� ������
� (�� �����
	) ��
� 
���� ��
�� ������� � 
����� � 
��	�	����� 
�����	��� ���	�
	. 

#�
��� ���
�
!�� _
��H���5 !�6��� 6 6
�
9���
�-������
��6 ����
�
!� 
1. #
��� / Aktiv 
� 8
��#�
�
� 
����: �
�	� - ������� «������	"», «�
�	��	" ���
�	
», ��� � 

�
������� - «��"��, �����
�� �����	��
���». 
� 7�����
� 
����: Aktiv (�	�����
� [�
�	�]) - � ���������� �'	�
� ��' 

������� «�
�	��	"», ��� � ��!�������# - �� «�
�	�» (��"��), $� ��������
�, ��� � 
������� ����� ����� �������	 
����

�. 

����0	�	" ����: 8 ���������� �	 ��	�	����� 
����

�� «�
�	�» � 
�
��#�
�
�" ��'� �������	 «����� �
�	��
���», � ������
� «Aktiv» - �� ������	��� 
����� ���
���� (�
�	��	" 
���) ��� ��!������
�
	" ������. 

��	
��� ���	�
	: 
8
��#�
�
� �������: 
«8 ��0��� �
�	�� ������ �����	! ����"» < ���	�
��	" ������
	" ����
���: 

„In unserem Aktiv sind viele junge Leute“ - ��
���
���. ����	���	" �������: „In unserer 
Gruppe / unserem Team sind viele junge Leute“. 

2. \��
 / Block 
� 8
��#�
�
� 
����: ���
 - ��'� �������	 ��
�	�� �������, �����	��� 


�������, ��!����	" ������. 
� 7�����
� 
����: Block - ��
�' ������� ���
, ��� ��
�� � �������� 

«���
���», «0����
», «
������» (���	��) ��� �����	��� �����. 
����0	�	" ����: =
$� � �
��#�
�
��� ������� "����
� ��� «���
������» ��� 

«���
����	», ������
� Block �� ���!��	��. 
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��	
���: «4��	 �����
����	 ��! �� ������» < ;	��	" ����
���: 
„Sie haben den Block auf der Straße gemacht“ - ������	����. ����	���	" ����
���: „Sie 
haben den Verkehr auf der Straße blockiert“. 

3. �
0
��� / Magazin 
� 8
��#�
�
� 
����: �����	� - ������	" ��
���. 
� 7�����
� 
����: Magazin 

�������
� ������'�� � ���! �������: 

���, 

����
, 
!��	$�; '����� (������	��� �	�����). 
����0	�	" ����: =
$� �
��#�
�
	" «�����	�» ����
�����	 �
 Magazin, 

�	�	
�� �������������. 
��	
���: «= "�� � �����	�» < 7�����	���	" ����
���: „Ich gehe ins Magazin“ 

- �� ������� ������	" ��
���. ����	���	" ����
���: „Ich gehe in den Laden“ ��� „Ich 
gehe zum Geschäft“. 

4. .
/��

 / Fabrik 
� 8
��#�
�
� 
����: ����	
� - �	����	�� �����	��
���. 
� 7�����
� 
����: Fabrik - ��
�' ������� �����, ����	
�. 
8 ����� �	���
� ���� 
�����	
	 �	
�
	", ��� � �'	�
� � ������
�" ����	
� 

(Fabrik) ��� ��$� ����0 0	��
	" ����	
���	" ���
�, ���� �
 �
��#�
�
� «����	
�» 
��
�� �
�������
� � ���
�� ����	
����
��. 

5. ���� / Presse 
� 8
��#�
�
� 
����: ���
 - �� ��!�����, ��0	�� ��� �	

�. 
� 7�����
� 
����: Presse - ������� ���
� � �������� �+�, '������
�	
�. 
����0	�	" ����: «4	����	�	" ���
» �� ��'�� ����
�����	 �
 „die Presse“. 
��	
���: «4	
��	
������� ���
 ��� ���������� ������» < ;	��	" ����
���: 

„Man verwendet die Presse zur Metallverformung“ - ������	����, �� Presse ������� �+�. 
����	���	" ����
���: „Man verwendet eine Hydraulikpresse zur Metallverformung“, 

��$� �����	�	 �	� ���
�: „Hydraulikpresse“. 

6. ��
�� / Stempel 
� 8
��#�
�
� 
����: 0���� - ���
��
�
	" �	���, � ��
�' 
��0�, 
������	�. 
� 7�����
� 
����: Stempel - ���
��
�
	" 0����, �����
�. 
1�� ��
�� ��'�� ����
�	�	 ���	�
� � ������
���� ��������. 8
��#�
�
� 

«0����» � �������� 
��0� ����� ����
�����	 �
 Klischee, � �� Stempel. 
7. +����� / Rezept 
� 8
��#�
�
� 
����: ������ - ��
���
��� ��	��������� #'�, � ��
�' 

��
��
�
	" ������. 
� 7�����
� 
����: Rezept - �� 
���, ��� � ���	����� 
����

�� ��
��0�. 
����� �����
���� �������� 
����

� � �'	����� ������ � ������ ��������, $� 

��'� �	
�	
��	 �������������. 
+��/�� 
����
���� �
 ���
�
!�� � ����
�
!6 
���
�
! 1. ���������� 
����
�� 
8
��#�
�
� �������: «*���	��"�	" ���
 �	
���	� �� ������.» ;	��	" 

����
���: „Die oppositionelle Block hat eine Erklärung abgegeben.“ ���
�����: 
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7�����
� 
���� Block �� ��
�� �	
��	
�������
� �
 �����	��� ��’������� ��� 
���������. %��$�: ����	���	" ����
���: „Die Oppositionsgruppe / Koalition hat eine 
Erklärung abgegeben.“ 

���
�
! 2. �6��
����� 
����
�� 
8
��#�
�
� �������: «= ����	��� ��
��	" ������ � '������.» ;	��	" ����
���: 

„Ich habe ein interessantes Rezept im Magazin gelesen.“ 6�" ����
��� ����	���	", �
$� 
"����
� ��� '����� (+agazin). ��� �
$� ����
����� �� �������, $� «������» ��� 

�������	", �� ��'�� ���	�
��� ���
�����	 �
 ���	��	". 

���
�
! 3. \��������� 
����
�� 
8
��#�
�
� �������: «�����	��
��� ��� �����	" �
�	�.» ;	��	" ����
���: 

„Das Unternehmen hat einen bedeutenden Aktiv.“ - ������	��� ��
���
���. ����	���	" 
����
���: „Das Unternehmen verfügt über ein bedeutendes Vermögen / Anlagevermögen.“ 

]
 6��
�6�� ������
? 
1. ���'�	 ���������	 �������� 
���� � 
����	
�, ���!�����	 
����

�.
2. ����	 ��"��0	����0� ���	 ����0	�	! ������.
3. 4	����	 �	���� 
����

�	 �'	�����.
4. 4'	���	 
	�����	 ��� ���’�
�����, �
$� 
���� ��'� ���	 �����������	�.
5. %��
��������	
� � ��
���	 ���	 ��� �����
�"�	�	 ����
�������	.
����0	�� ����� ����
������ - �� �����	��"�� ��0	���� ��	$�, �
� 
������

�

������ �����
 ����
���� ��' �
��#�
�
�� �� ������
�� �����	. *
���	�� �� 

��
����
� ��

	
	, �� �����!���� 
!�'�
�� ��	����	�� �� !	��	! 
�����	��	! 
��0���. 

3������� �	������ 
��
����	! �	���
��, 
����

��� �� �	
��	
����� 
�����	����	! �'���� ��������� ��	
���	 ���	��
 � ����	$�� �
�
�� ����
����. 

ÜBUNGEN 
(C�������� �. >. ����

 
 �������� �����	���. 0��
���� �	
 �������
� +���	����� �����	����
�. 

J. : '��. ����� J&O%, 2013.) 

Übung 1. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Ukrainische. 

1. Alle seine Gebrechen sind von seiner sitzenden Lebensweise. Bewegung wäre für
ihn die beste Medizin. 2. Er war seit zwanzig Jahren Lektor eines großen Berliner Verlags, 
seit zehn Jahren Cheflektor. 3. Diese Fragen hätte man in einer intimen Unterredung 
besprechen und damit den Skandal verhindern können. 4. Bei der darauf folgenden 
Auseinandersetzung wurde mein Kollege sehr massiv. 5. Dazu braucht man nicht viel 
Intelligenz. 6. Auch erinnerte er sich aus einem früheren Brief, Mutter sollte zu Schönhusen 
gehen, der könne ihn möglicherweise reklamieren (W. Bredel). 7. Zu welcher Rasse gehört 
das Zuchtvieh? 8. Er trug die Robe eines Generalstaatsanwalts. 9. Das war total verkehrt. 
10. Nach einigen Stunden der Übung hatten wir schon eine gewisse Routine. 11. Viele Jahre
lang war er Baureferent in der Stadtverwaltung. 12. Sein Armeedienst endete mit seiner
Degradierung. Er kehrte nach Hause als einfacher Soldat zurück. 13. Er ist ein guter
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Fußballspieler, gehört aber nicht zu der ersten Garnitur der Nationalmannschaft. 14. Auf 
den Vorschlag ihres Chefs reagierte sie mit großer Reserve. 15. Schach ist die Probe auf 
Intelligenz (H. Kant). 16. Ihr Mann ist Professor und leitet meines Wissens ein Referat im 
Bildungsministerium. 17. Kondensierte Milch ist ein kalorienreiches Produkt. 18. Dein 
Freund ist ein komischer Kautz, und die Geschichte, die er eingebrockt hat, kommt mir auch 
ziemlich komisch vor. 19. Der Photograph hat sich mit seinen Aktbildern einen Namen 
gemacht. 20. Der Übergang zur freien Marktwirtschaft in allen ehemaligen sozialistischen 
Ländern wird leider mit der sozialen Demontage begleitet. 21. Die gewählte poetische 
Diktion des Dichters kommt nicht immer beim Publikum an. 22. Die japanischen 
Volleyballspieler spielten intelligenter und schneller als die körperlich überlegenen Russen. 
23. Nach und nach setzte sich in der Öffentlichkeit und in den regierenden Kreisen die 
Erkenntnis, dass die Politik des kalten Krieges nicht opportun war. 24. Reden Sie bitte keine 
Phrasen! Ich will nur Sachliches hören. 25. Ich finde sein Benehmen einfach provokant. 
Will er vielleicht auf eine Kollision ankommen lassen? 26. Der Firmeninhaber ist zurzeit 
beschäftigt: er hat eine Konferenz mit seinen Geschäftspartnern. 27. Die Alte, das ist die 
Bildhauerin Anna Tirschenreuth, nicht irgendwer, kein Artist wie Alois, sondern die erste 
Bildhauerin des Landes (L. Feuchtwanger). 28. Er begriff, dass sie ihm eine Lektion erteilte. 
29. Das ist ein Packet mit Wertangabe. 30. Mit elementarer Gewalt brachten die 
Wassermassen herein. 31. Er flog mit der regulären Linienmaschine. 32. Grinbaum ist der 
beste Erzähler jüdischer Witze und Anekdoten. 33. Es gibt jetzt eine Hochschule für Sport, 
ein Sportakademiker ist jedem anderen Akademiker gleichgestellt. 34. Reden Sie doch keine 
Makulatur! 35. Sie trug eine kostbare glitzernde Robe. 36. Er wurde das fatale Gefühl nicht 
los, etwas falsch gemacht zu haben. 37. Diese Tonne ist aus dem Ton hergestellt, ihre 
Geräumigkeit ist 2 Zentner. 38. Dieser Mann hat solche Eigenschaften wie Intelligenz, 
Freundlichkeit und Galanterie. 39. Die Kekse meiner Mutter sind immer sehr delikat. Das 
ist ihre 47 Spezialität. 40. Diese Bibliothek ist weltberühmt. Hier gibt es das Autograph der 
Bibel von einem Synoptiker.  

 
Übung 2. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Deutsche. 
 
1. 7�
����	" 
���
 ���	�����
� �	0� ����� 2 ���	�	. 2. �� �	�	 "0�	 

�����'�	
	 � ����	! ����!. 3. ?�" ���� ���	�	�	
� ���# ��
��# � �
�����
	. 4. = ���� 
��
�' �����������	! ������	
��, $� �	���	 
��"���� ����������. 5. 4�� ��� 
����	��� 
���	���. 6. 7�������� �� ��	� � �
����	! ��������� � ����!������ ��	�	$�. 7. 
���������� ����� �	�� ����� ��
	�� '��
�
� �����	�����. 8. 5�����
� ���# 
�
��	 
�� ��'�� ������	 ������������� ���	���. 9.� ��0�� 

����� �� �������	
� �� 
����
��� ����� "��� ���������. 10. 5���� �����	��"�� 
����� �	�� ��������� �� 
������0��! ����"��! ���	�����
� �����0� ��' ��	��"��. 11. 3��� �	��
����� 
�	��0	�� ����	$	�	 �����	����"�� �����!������. 12. 7� ����� �	�
� �	"0�	 �
� 
���	
�	, $� ����	 ���
�� � �	
����. 13. 8 ������������ ��	�	$� ���	
� ����� 
��	������� �	
��#. 4	
������ �	�������, $�� 
�'�� 
���� �	������	 ���
� � 
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����
��. 14. 8 1�#����� ����� ����	���� ����
���� ���	���. 15. \��� ������� 
�	
�	
��� � �����
	 �����
����	" 
�����	" ���
�. 16. �����	��
��� ����0� �� 
���	��� ��	���
� ��� ��
���	 �� �����, ���� ����� ���
	" ��
 
���� ���
�����. 17. 
+��� ���'�	 �������	
� 
���
	, �
���	�� ��
� �����	 �
 ������
� ������
�, ������� 
�� ��

�. 18. >��	��
 ���# 
��`# ��� ��"
��$	� � ��
��. 4 "��� 
��� ��'�� ���� 
�����	�	 �	���	'�� 

�������	. 19. 7� ����� ���� ������ ���
�����. 20. 4�� �� ��� 
������	
� ����	������ ��������, $� $�
� ����	� �� ����	����.  

 
Übung 3. Lesen Sie den Text über die Übersetzungsfaulheit. Übersetzen Sie den Text 

ins Ukrainische.  
 
Hollywood-Stars, die Monster kreieren, explodierende Boiler, die zu 

Schiffskatastrophen führen, schwerer Drogenmissbrauch in einem US-Krankenhaus: Ohne 
die täglichen Übersetzungsfehler wäre das Leben nur halb so aufregend. 

Da heutzutage die meisten Nachrichten von internationaler Relevanz aus 
englischsprachigen Quellen stammen, besteht die Arbeit von deutschen Journalisten zu 
einem großen Teil aus Übersetzen. Vielen fällt es dabei schwer, sich von der englischen 
Vorlage zu lösen, sie kleben am Originaltext und übersetzen Wort für Wort, ohne sich zu 
fragen, ob man das im Deutschen so überhaupt sagen kann. So kommt es bisweilen zu 
kuriosen Missverständnissen und äußerst eigenwilligen Wortschöpfungen.  

Seit den schrecklichen Geschehnissen des 11. Septembers 2001 hat bei uns ein Wort 
eine unbeschreibliche Renaissance erlebt, das bis dato als altmodisch galt und in der 
Mottenkiste der Militärsprache vor sich hin staubte: die Attacke. Früher nahm dabei vor 
unserem geistigen Auge allenfalls ein Offizier in einer bunten Uniform mit Helm und 
Federbusch Gestalt an, der mit blank gezogenem Säbel den Angriff befiehlt, seinem Pferd 
die Sporen gibt und wie ein Wahnsinniger drauflos reitet. Eine Szene, wie man sie in 
Dutzenden von Historienfilmen gesehen hat. Attacken wurden gern geritten, aber zusammen 
mit der Kavallerie ist auch das Wort aus der Mode gekommen. Jedenfalls im Deutschen. Im 
Englischen hat das Wort "attack" nichts Altmodisches, es ist die übliche Vokabel für 
Angriff, Anschlag, Anfall, Überfall, Beschuss und für scharfe Kritik. So sprach man in den 
englischsprachigen Medien nach dem 11. September ganz selbstverständlich von "terror 
attack". Offenbar aber war die deutschsprachige Presse von den Anschlägen derart 
überwältigt, dass sie das Übersetzen vergaß. Möglicherweise wurde dieser Umstand durch 
die Tatsache begünstigt, dass einer der Flugzeugentführer Mohammed Atta hieß. Jedenfalls 
ist seit diesem Tag das Wort "Terror-Attacken" in aller Munde, und auch die Zahl der 
"Herzattacken" hat wieder zugenommen (während die der Herzinfarkte deutlich 
zurückging).  

Erinnern Sie sich noch an den schlimmen Unfall des Magiers Roy Horn, der im 
Oktober 2003 auf der Bühne von einem weißen Tiger angefallen und schwer verletzt wurde? 
Prompt war natürlich in deutschen Zeitungen von einer "Tiger-Attacke" die Rede. Aber das 
Empörendste an der Geschichte: Die Ärzte versetzten den armen Roy mit Drogen in ein 
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künstliches Koma. So konnte man es lesen. Und man wunderte sich: In den USA ist nicht 
mal Haschisch legal, und Roy wird mit Drogen voll gepumpt? Geht das mit rechten Dingen 
zu? Das englische Wort "drugs" steht in erster Linie für Medikamente.  

Die engere Bedeutung "Drogen", "Rauschmittel" gibt es im Englischen zwar auch, 
doch die war sicherlich nicht gemeint, als die Ärzte um das Leben des Las-Vegas-Stars 
rangen.  

Übersetzungsfaulheit ist eines der gravierendsten Stilprobleme unserer Zeit. Nicht 
immer ist der Fehler so klar erkennbar wie im Falle von "silicon", das oft fälschlich mit 
Silikon übersetzt wird: "Sieben Jahre nach dem Boom der pflegebedürftigen Kleincomputer 
kommt nun eine zweite Generation der Silikonküken auf den Markt", hieß es in einem 
Bericht über die aus Japan importierte Landplage namens Tamagotchi.  

Silikon ist ein Stoff, mit dem normalerweise Badewannen abgedichtet und 
Frauenbrüste auf ein augenfälliges Format gebracht werden. Das Herzstück der kleinen 
Tamagotchi Nachkommen besteht aber nicht aus Silikon, sondern aus Silizium.  

Erstaunlich unsensibel reagieren viele Menschen auch im Umgang mit dem 
englischen Wort "sensitive" (= sensibel, feinfühlig, empfindlich). Da erregt sich zum 
Beispiel ein Energie-Experte der SPD über den geplanten Export der Hanauer Atomfabrik 
nach China mit den Worten: "Wenn es überhaupt je einen Grund gibt, einen Export zu 
untersagen, dann bei sensitiver Atomtechnologie." Das Wort sensitiv gibt es im Deutschen 
zwar auch, doch hat es die Bedeutung "leicht reizbar" und wird hauptsächlich von 
Nervenärzten verwendet. Was der Energie-Experte tatsächlich meinte, war "sensible 
Atomtechnik".  

In einem Bericht, in dem es um die Fettleibigkeit der Amerikaner ging, war zu lesen: 
"Allzu große Anstrengungen will der Minister seinem Volk nicht zumuten. Es sei nicht 
nötig, Marathon zu laufen oder einem Gesundheitsclub beizutreten." Die Augen sind schon 
längst im nächsten Absatz, da kreiselt das Wort "Gesundheitsclub" noch immer im Kopf 
herum und verursacht ein befremdliches Geräusch. Bis es plötzlich "Klack!" macht und man 
erkennt: Im Originaltext war offenbar von einem "health club" die Rede, und das ist nichts 
anderes als ein ganz gewöhnliches Fitness-Studio!  

"Gesundheitsclub" ist fraglos eine irreführende Übersetzung.  
Im Fachjargon spricht man von "falschen Freunden", wenn ein wörtlich übersetzter 

Begriff scheinbar passt (so wie silicon/Silikon), in Wahrheit aber etwas ganz anderes 
bedeutet und somit also das Ziel verfehlt. Eines der bekanntesten Beispiele hierfür ist die 
amerikanische "billion", die von deutschen Journalisten regelmäßig mit "einer Billion" 
wiedergegeben wird, wodurch der Haushalt der USA jedes Mal zu immenser Größe 
aufgebläht wird, neben der selbst Dagobert Duck arm aussieht. Die amerikanische "billion" 
entspricht im Deutschen "nur" einer Milliarde.  

"Solana drückte seine tiefe Sympathie für diejenigen aus, die bereits Zielscheibe von 
Angriffen geworden waren", war im Zusammenhang mit einer Serie von 
Briefbombenanschlägen zu lesen. Immerhin hatte der Übersetzer auf den Begriff 
"Briefbombenattacken" verzichtet, wofür man heutzutage ja schon dankbar sein muss.  

38



Aber drückt man auf Deutsch den Opfern seine Sympathie aus? Ist es nicht eher 
Mitgefühl, Beileid oder Bedauern? Schlag nach bei Shakespeare, oder wenigstens im 
Lexikon, und siehe da: Das englische Wort "sympathy" bedeutet neben Zuneigung und 
Wohlwollen auch Mitleid, Mitgefühl und Anteilnahme. Es kommt eben auf den 
Zusammenhang an, und über den sollte sich jeder im Klaren sein, ehe er sich ans Übersetzen 
macht.  

Ein falscher Freund versteckt sich auch in diesem Beispiel: "Das schwerste Unglück 
in der Geschichte des New Yorker Fährbetriebs ereignete sich 1871, als auf einem Schiff 
ein Boiler explodierte. Damals wurden mehr als 125 Menschen getötet." Natürlich ist 
damals nicht ein Heißwasserspeicher explodiert, wie er üblicherweise in Badezimmern 
hängt, sondern ein Dampfkessel. Im Englischen heißt boiler nämlich auch das, im 
Deutschen nicht.  

Etwas anderes muss dem Hollywood-Star Ben Affleck explodiert sein, denn laut eines 
Klatschspalten-Berichts soll er das Scheitern seiner Beziehung zu Jennifer Lopez mit 
folgenden Worten erklärt haben: "Wir haben ein Monster kreiert!" Haben die beiden also 
doch noch Nachwuchs bekommen? Oder sich erfolgreich als Nachfolger Dr. Frankensteins 
versucht? Im Originallaut hat Ben Affleck tatsächlich gesagt: "We created a monster", aber 
das bedeutet im Deutschen nichts anderes als "Die Sache ist uns aus dem Ruder gelaufen" 
oder "Wir haben die Kontrolle verloren". Der Ausdruck "ein Monster kreieren" ist im 
Deutschen keine Redewendung, die als Metapher funktioniert. Folglich muss man sich vom 
englischen Wortlaut lösen und abstrahieren, denn nicht die Wörter wollen übersetzt sein, 
sondern ihre Bedeutung.  

Wie grandios man danebenliegen kann, wenn man es mit der wörtlichen Treue zu 
genau nimmt, zeigt das letzte Beispiel: Nach einer Begegnung mit Hillary Clinton soll 
Bernadette Chirac, die Frau des französischen Staatspräsidenten, anerkennend gesagt haben: 
"Sie ist eine Professionelle. Aber sie kann auch sehr charmant sein." Wir dürfen davon 
ausgehen, dass Bernadette Chirac ihre Worte in Wahrheit klüger gewählt hat und dass hier 
nichts anderes als ein weiterer Übersetzungsfehler vorliegt: "She's a professional", so stand 
es in der englischsprachigen Quelle - was auf Deutsch natürlich bedeutet: "Sie ist 
professionell" oder auch "Sie ist ein Vollprofi". Aber zu schreiben, sie sei eine 
Professionelle, machte aus der New Yorker Senatorin eine Dame des horizontalen 
Gewerbes, und bei aller Reserviertheit der Franzosen gegenüber den Amerikanern: So weit 
würde Madame Chirac denn doch nicht gehen.  

 
Übung 4. Übersetzen Sie folgende Texte ins Ukrainische. 
Text 1. Moderne Umgangsformen: Na denn Mahlzeit! 
Viele Tischregeln sind europaweit verbreitet, wenn auch in den verschiedenen 

Ländern unterschiedlich viel Wert auf ihre Einhaltung gelegt wird. So soll man möglichst 
geräuschlos essen, den Mund nicht zum Löffel führen, sonder denselben zum Mund; man 
darf Kartoffeln nicht zerquetschen, das Fleisch nicht zu Beginn der Mahlzeit in kleine 
Häppchen schneiden und die Ellenbogen nicht abwinkeln, damit man der Tischnachbarin 
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nicht den Rosenkohl von der Gabel haut. In gewissen Kreisen springen noch heute Herren 
auf, wenn eine Dame an ihren Tisch tritt. Fällt ihr dann noch die Serviette auf den Boden, 
muss der Tischnachbar sie wieder beschaffen. Es gibt freilich auch regional abweichende 
Benimm-Normen innerhalb Europas. 

In Russland beispielsweise hängen viele Tischsitten eng mit Aberglauben zusammen. 
So darf man eine leere Flasche nicht auf den Boden stellen, damit die Getränke im selben 
Haus nicht ausgehen. Außerdem platziert man eine unverheiratete Frau nicht an einer 
Tischecke, weil sie sonst fünf Jahre lang keinen Mann bekommt. Das ist allerdings eher zu 
verschmerzen als das Schicksal, das an Tischecken sitzenden Frauen im tiefen Bayern droht: 
Sie bekommen eine böse Schwiegermutter. 

In Polen, wo der Nationaldichter Adam Mickiewicz mit seinem Roman „Pan 
Tadeusz“ einen polnischen Knigge verfasst hat, sitzt der Gastgeber noch immer am Kopf 
der Tafel, während in Italien alle Gäste knurrenden Magens warten müssen, bis der 
Tischherr zu essen beginnt. Ist er in ein Gespräch vertieft, gibt es für alle eine kalte Mahlzeit. 
Vor allem in Süditalien wird noch streng auf Einhaltung dieser Regel geachtet. 

In Russland gilt Trinken ohne einen Trinkspruch als Alkoholismus. Mit einem flotten 
Spruch auf den Lippen kann man wiederum saufen, soviel man will. In Ungarn darf dagegen 
auf keinen Fall mit Bier anstoßen: Auf diese Art haben nämlich die österreichischen 
Offiziere im vergangenen Jahrhundert die Hinrichtung der ungarischen Revolutionäre 
gefeiert. Mit Wein, Apfelsaft oder Kräutertee darf aber nach Herzenslust angestoßen 
werden. 

In Schweden sind saubere Socken ratsam, ist man bei Bekannten zum Kaffee 
eingeladen: Es ist üblich, die Schuhe vor der Wohnungstür abzustellen. Wenn am Anfang 
lediglich vergammelte Kekse angeboten werden, muss man nicht verzagen: Es ist in 
Schweden Sitte, dass die Qualität der Backwaren von Runde zu Runde besser wird, bis zum 
Schluss die Spezialitäten auf den Tisch kommen – sehr zum Verdruss der Kinder übrigens, 
denen es verboten ist, die unattraktiven Runden zu überspringen. 

Zum Schluss noch ein Tipp, der für viele Länder Europas gilt: Wer beim Essen auf 
einen Nachschlag hofft, darf auf keinen Fall das Besteck nebeneinander auf den Teller legen, 
weil das fälschlich signalisiert, das man satt ist. 

Text 2. Intelligenz und Bewusstsein 
„Um meine Gefühle besser ausdrücken zu können, will ich noch besser Deutsch 

lernen“, sagt die kleine Iranerin Rogina. Dabei ist sie gerade mal vier Jahre alt. Der 
gleichaltrige Fridjof redet gelegentlich von „Ironie“ oder „Kritikfähigkeit“, während der 
sechsjährige Alexander im Philosophiekurs fest überzeugt ist: „Ich fühle mich immer gleich, 
selbst wenn ich Mädchensachen anziehen würde“. 

Sind Rogina, Fridjof und Alexander, die in einen Kindergarten für Hochbegabte 
gehen, besonders intelligent? Was ist überhaupt Intelligenz? Die Fähigkeit, Fremdwörter zu 
benutzen? Komplizierte mathematische Gleichungen zu knacken? Oder aber zu erkennen, 
dass es dem Freund heute besonders schlecht geht? 
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Die frage nach der Intelligenz spaltet Forscher gleichermaßen wie Leien. Während 
die einen an gute Schulnoten und akademische Abschlüsse denken, assotiiern die anderen 
Intelligenz mit gesundem Menschenverstand, Humor und Einfühlungsvermögen.  

Ein Blick in die Fachliteratur zeigt, dass sich auch die Experten nicht einig sind. Für 
die einen ist Intelligenz eine messbare Größe, eine Zahl – der Intelligenzquotient, kurz IQ, 
für die anderen gibt es verschiedene Formen der Intelligenz, darunter auch die 
„intrapersonelle“ (also die Person an sich und ihre Eigenschaften betreffend) und die 
„interpersonelle“, womit die sozialen Fähigkeiten gemeint sind. Vor allem in den USA, wo 
sowohl Kinder als auch Erwachsene sich immer wieder Intelligenztests unterziehen müssen, 
streiten Wissenschaftler heftig über Sinn und Unsinn der IQ-Werte. 
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����	 ��0�# 
���	 ������"���� �����	���- ��������� ���
�� � �
�" "��� ��	�	�� " 

�����
��. 

������� „���������	" !���'��" ����
���“ &��������
�, ��-���0�, �� 

���	���� ���
�� ���0������, ��-����� – �� ��	���� ���
��. ������������ 
„���������	" ����
���“ � �	!���	�, �	��������	� � 
	
���� ����
, �����	! ��� 
�����# !���'����� ����
����. 

7�
����	� �� ��'�	��
�� � ����� 
����

�� �	�����
� 
����
� „
�����- 
�������� ��
�� $�������"� �����“, �� ��
�����	����� �
�# �	��������
� 
������� „���������	" !���'��" ����
���“. %���� ��	��� ���
�	
	 !���'����� 
����
���� ��	�� ��
��� ��������� ����, $� ���"��-������	" ���
� – �������, $� 
�	������ ��	���� �����, – 

����	" 
���� 
���
�����. *������ ���������� 
��
�' �����������. 1�� �����������
� ������
�� ��� ����'��
�� 
��’�
�� �� 
������� 
����������, �����
�"���� �	 ���	����������� 
������	$�, � � ��0��� 
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��
� – �����	��
���� ����
 � ��������. 8 ��'�! �����
�	��	! ������
��" ��� 
������������
�� ��

��, ����������� 
��
���	����" ����
 � �������� ������ �	 
���
���'� �	�������
� 
��������	 ��������� ���
��. 6� – ���������� 
���	. 6� 
������ ����� 
����
���� �	
������ ��������� 
��������
	��
� � ��
���	 
��’�
�	���# ��"
��
��, �����������
�, ��

���
	 ���� ���������� �����. 
2��������
���
�� ������ �� ��
��������
���	 ����	�
� ��’�
�	���# ��"
��
��, 
�������'���� �	! ��
��������
��" � 
������
�� 
��’�
�� ������� �	 
�����������	! �	� ���
���'�� ��
�' 
��������� �
����	" ������ ���"��- 
��������� ���
�� ���0������ [12, 35-38]. 

���
� !���'����� ����� – �� 

����� 
���
����, �� �����������
� 
�����
������ (�����) �� ���
����
����� (�������) ����������; � ��'�! �������# 
– ���������� ��� ����'��
�� 
��’�
�� �� ������� 
������	$� �� ����������, $� 
���������� ������
�	��� ���'����. 8 ��'�! 
	
���	 ����	� �
���	�� �
����� 
����
��# ��������� ���
��. 3�������� ����� ��� ���	
� �������� ��� !���'����� 
����
����, �

���
	 ��� ����
�������� 
����
� �������" – ������	 ���
�	��
�� 
���0������, $� ��������� 
��� �������	 ����� ���	. 

7�
������ �� �����'���� ���"��-��������� ���
�� ��	������ � ����
���� 
��
������� ����	 �����
������� 
��’�
�	����� ������'���� ���	! 

����	
�� 
���0������ ��� ��0	�	. 6� ��
�	�� �	�������� �	����� �����'������ �
����	! 
��������� ����� ��� ���
����	! � ���
�	��� ����, �
 �
����� �������	 � ��������# 
�������� 
��� 
��
������� ����� - "��� ���"��-������	" ���
�. ?�� ����� 
�������� � ����	��"�	� ����������	� �������� ���������	 ���� �����	 
��
���'����, ����	
���, ����
���
�� �
���� (�����
�
�
�� �
����) � �. �. 

8 �����# !���'����� ����
���� �������� ��
����	�	 ����� �� ��
����
 
���
�( ��������
�
����. ��	 ������
�	����� ���
���� �	�������
� ��� ## �	�	: 

�) ����������
�� ����	! ��	�	�� �� ����� #! ��
�����	! �������; 
�) ����������
�� ����	! ��	�	��, �
� ����� 
��’�
�	��� ������	 ���- ���� 

� � ����������������� �'	����� !���
���	����� ����'��
�� 
��’�
�� �� 
������� 
����������, �����
�"���� �	 ���	����������� 
������	$�. 6� – 
�����#, ������������	, ��� 
���, �������	, ���
������� ����	, �����
��������	, 
�����
�	��	. 

+���� ��
��	 �����������
� !���
����� � 
������� ���
�� � �����
� 
�	��'���� ���
�� �����. 8 !���'����� ��

�� ��'�	�� ���� �	! ����	! 
��	�	��, �
� �	��'���� ������ ����
 � �������� 
��’�
��, ������ ��� �����# 
�
��	. `������	 ��������� ���
�� ��	��������
� � ���������� 
��������
���� � 
��0	�	 ����	�	 ��	�	���	 �����, �� ������	" 
�	
� ��� 
��������
���
�� 
����	! ��	�	�� � !���'����� ��

��. 1�� ������� �����	�	 $� " ��� ������, 
��"�
�����0	", 
���	����	" ��� ���0������ �	� �����# �
����������
��, $� 
���
�	��� ����������
�� ����	! ��	�	��. 4��	 ��������� ��������� ���
�� � 
��'�! ������� ��

�� �
 ��
����
 #! 
��������
���� � ��0	�	 ����	�	 
��	�	���	 [13, 2-6]. 

� ����� ��������� ��������� 
�	
��, $� ��
��� �� ����� ��������# ����	! 
��	�	�� � ��'�! !���'����� ��

��, ����
�������� ����!���� ����	 �
���	��� 
��
��������
��. 4��	 
��'��� ���&������ ��� �	
��	
����� ����	! ��
���� � 
����� 
����
���� �	
������. � ����� �	��	���, $� �����
 !���'����� ����
���� 

44



�
����� � 
��� �
 ����’��
��	" ���� ����������	" ������ !���'����� ����� [12, 
34; 14, 6-8] � �
��
�� �
�	
����� �	! ��
��������
��", �
� ���������� 
�	
��	
����� � ����� ����	! ��
����. �����
 !���'����� ����
���� ���������� 
��� �����: 1) �
�	
����� 
���	������� ���"��-��������� ���
�� ���0������ � 
��
���� "��� �	��'����; 2) ����������� ���"��-��������� ���
�� ��	������ 
��
����	 ��0�# ���	, ���	 ���	 (����
���). � ������ !���'����� ����
���� �
 
���
� ��� �
�	
����� ���"��-��������� ���
�� ���0������ � �������� ��
����	 
��0�# ���	 ����	�� ��������� ���! �	��������	! ��������; 
�'�	" � �	! 
���’����	" � ������
�� 
	
���	 ������, $� ����������� ��
��������
�� ��

�� 
���
�� � ����'��
�� ��� ������� ����� �����
� !���'����� ����
����. 

 
.�
�����0���� 	
 
��������� �
����
����0� 
������6 

 
%�'�� ���� ��
�	�� ������������	, $� ��������� ���’����� � �
������, 

����	����	, ��	����	, �����������	�	 �������	 '	��� ���� �	 ��0��� ������. 
������������	 �

���� �������
������ ����������� 
��������
�� ������ �� 

��������
�� "��� �����# 
���	�	 
����. 

6���
�	" ���
� ������� �����#��� 0�������
� �������' 
������, 
��������
� � ��	
���’�!, ��	
��
�!, ������!. 8 �����! 
����
���� �	
������ 
��
�� �'	�����
� ��	
���’�, ��	
��
	, �����	, �
� ��'�� !���
���	�����	 � 

����

�� ������������	! ��	�	�� (�*). 4��	 

������� ��"����0� ������$� � 
�����
� ����
����. 

2��
���� ��	���	 ����	 ������������	! ��	�	��, �� ������
	��: ���	 
�’�������
� � ���� �
 

������ ������	, �
 �	���	 ������ � 
����! �� 

����
���������! � ������
��	� ���������. 4��	 ��
��� �	
�
� �����"�� 
��
	����
��. ������������	" 

��� ���	 ��'� ����������	
� ��
�' � �� 
��!���
 �����	���� �������������� � ��0	! ���. ��	 ����� �
�������� 
�������������� � ��

� ���	 ����
���� (+�) 
��	�	��� ����� ������
���� 

�����	���# 
���
���	 �����# ��	�	�� ���	 ��	������ (+*) [1, 233]. 1��� 
������������� ��	�	�� – �� ������'�� 
����
	, $� ����� ��
������ !���'�� 
�����, � ����
	 – ���	 ���
����� �	�����, 
�����	��� �����. 

������������	 �������'���� �
���	��	" ��
��� ������ �� "��� �����
��. 
1�� ���!��	�� 
��� �	
�������� �
�! ���
��� ������, ���’����	! ��' 
���� 
�������� �������
��, �������, 
�������� ��$�. ������������	 
�	�
��������
� 
���� !���
����	! 
����
��������, �� ���	 ����� 
��� 

��������, ����������� ���&�����, �
� !���
���	��� ����, !�� � ������, ��
��� 

����. 2��#�	 
������	 ������������	 
������ � ��	�	�� �
���	��	! �������� 
����	�
� ���	. 4��	 � ��������	�	 

����	
��	 � 
	
���� ���	, ������	 #" 

�������	" ����������	" 
����	�, 
��
����� 
���	��
�. 

��	
���’�, ��	
��
	, �������	��� �	���	 � �����! 
����
���� �	
������ 
��
����� ��'�	�	�	 ��
����	 ����������� ������������� 
����	��. 8����� 
�	������� ��� ����	: ������	��
 �� ���
���	��� ������	��
 [2, 69-70] 

����
���������. 7�"������� ��	
���’�, � ��
�' ��	
��
	 �� �������	��� �	���	, 
$� ����� �������	" !���
���, �	����	�	
� ���
����
 ��������# ������������� �� 
��!������ ����	�
� �������, 0��!�� 
���������� �	
�����. 1�
	� �	���, 
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������	��
 ������������	 – ��������� 
������
�� ��
���� �	
�����. 4��	 
�
����� � �
�! ����! 
����. 3���� � �	� ����������	" !���
��� �� ��� �� ���"�	 

��� �������'���� � 
���� ���	. 7�"�

����0� ��� ����������
� � ��������� 
������������	! ��	�	��, � �
	! ������	��� �� 
�����	��� 
	��������
� 
'	����	" ��
��� ������. 7���	
���, ������
� ��	
���’� „Was Hänschen nicht 
lernt, lernt Hans nimmermehr“ �� �
��#�
�
� „Y�"� ����� �� ��������
, ��"� ���� 
�� �������“ 
��� �����
�	 �� ����	 
��� ����������	! �������	
��, �

���
	 
���	 ��
��� � 
��� 
���	����� �
���	��
�� ������
�# �� �
��#�
�
�# ��� (-chen �� 
-�� - ����0�������- ��
��	�� 
���

	) � �	���� ��� ������
��� �� �
��#�
�
��� 
������� ���
�� �����. 

����
��� ��
	! ����������� ���������	! ��	
���’#�, ��	
���
, ����� 

������ ������ ������$�. 1�� ��'�	�� �� �	0� �������	 
�	
� ��������������, 
�
� ���������� ������������#, ��� " �� ����0	�	 !���
��� �����������# �
���	 
��

��. ��'�, �
 �
���� 3. �������
, „�� ������������	 ��	����� �
���	�� 

�	��
�	��� �������'���� � �����" �
��	�� !���'����� �����. 4��	 � 
�����	��"�� �����	� 
���������� ���������� ��
����� ����	! ��
���� 
�����'����“ [3, 5]. %�'�	" �	
�����	
 ��'�� �� 
���# �����	 
��	"����� 
��
��, ����#, ��	$�. 1��� " ��	�������� �	
����
: 

„����� ��� 
��" 
�	��!“ 2�	�� ���	
	! ��"
���� 
���� ��
����
	 
���	��������	", $� �����
� ���� ����� �������� ���
� �	����	�	, 
��� ���� 
����'	�� [4]. 

��	
������	 �� ����
���� ���� �	 ��0��� !���'����� �����, ���	����� 
��� ��	
���	 � �����
�
	" 
�	��, "��� ����
����, ������	 �
� ��"���0� 
�
���	��
�� ���0������. ��'� ���	� �� ��������� 
�	�����# �����	��	 ������ 
��
����� ������������	. �������� ����������� #!��! 
�����	
�- 
�	��
�	��	! 
���
��" ��
�� ���’����� � ���������� ���
�����
�� �����������, „�
� �������
� �� 
�	���� �� ���������#, � ���
���������# �����
��“ [3, 17], ��
 �����# 
„������
���������
��“ [5, 19]. 

2��� ���
�����
��, �� 
�����	 3. �������
, ������� � ����, $� ��	����� 
�������� ���������	 �
 
	
����, � �� �
 
��� ���������, �
 ��������� ����
��, � �� 
�
 ��!������ 
��������� 

����	
��. 8 ��" 
	
���� 
�'�� ������� ��� 
�
��
����, �������� ������� ���
���, 
�����
��	��� " �
���	���. 8 �
���� 
�����, � "��� ����������, ��
�������� � � 
�'���� ��
�������� ����������
� �� 
���
��� ��������� � 
���
���. �������� ����
���� – �� �� 
��������� �
�! 
��������� ��

��, 
���
��� ��	������, � 
!������� #!��! ���
��" � ����������� #! 
��
����	 ���	 ���	. *�'�, ���������	 ���
�����
�� ������������	! ��
���� 
����
����, ����!���� ���!������	 �� ����
	 
�	
���� �����
��, � " 
�	��
�	��� �� 
�

���
	���-�����"�� ����������
�� ��	�������� �	����	! ����
������� ��
����. 
/������ ���� ����-�
��� ����� ������� �� �	0� � ����, $�� �������	 ����� 
��
�	, � " � ����, $�� 
����	�	 ����'�� �
���	��� ���'���� [3, 17]. 

*
���	��
�� ����
���� �������������� ������� � 
��������
�� 
������������# ��

��. \����
� ��
������� �� ��� ����
��� � ������� 
��
�, � ��� 

�������� !��	 �������� ���
�� ����� ��0�
 ������������ �
��������� � ���� 
����
���� (+�). ������������� ��	�	�� �����
� ���'���� ������
����	�	. �� 
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�����	 \.-4. /���, „� ����
���� ����� ���	���	
� �� ������
�������, �	0� ���� 
��'�� ��-
����'����� ������	 ��0	" �����, ��0� ����“ [3, 5]. 

=
$� ��� ����
����� �������������� �������	 ��
����� �������� ��, 
��	��"��, ����0�
�� �������������� �	�����
� ������
����	�	. 1�
, ����	
���, 
�
��#�
�
� „&� "����
 ������, � � J�#�
 �
����“ �� ������
� „Das reimt sich 
wie Fastnacht und Karfreitag“ �������� 
�	
� ��	 ��
������� ����
����. ;��� 
��
������ ���������� �	! �	����� ����� ��	������ ��
�' 
��	�	��� 
�������������. 1��� ������������ „����
��� ��������������“ ����� 
���������	 ������ 0	�0�. ����
��� ��������������, ��0	�	 
�����	, ������� �� 
$� ��0�, �
 �����'���� #! ��������, #! �������
�� �� #! 
���	��
	 � �
��	�� +�. 
4	!����	 � ���# ��
��	, ��'�� 
�����'����	: „������������ (�
 ��	�	�� 
�����'����, ����	
������� �����) ��
�' � ��	�	��� ����
����, $� 
����
�������
� �
 ��	�� ���� (� ���!������� �
����������	! � ��

�� ��	������ 
������0���# ����	 �� ���
��, �����"��-�

���
	��	! �� 
������	���-

�	��
�	��	! ��0�������) ������'�� ��� ����	 �� ������/���
���� �
��������	 � 
���� ����
����“ [6, 180]. 

����
��� �������������� �������� ���������	 �
 ��
	�, $� ��� ��	 ����	: 
�) ��
����� _�
�����0����. 4��	 
�����	��� 
��������
�� �� 
�����	, 

������"�� ���������	�	. 7���	
���: „
������	" ��������“ – „geribener Kunde“, 
„���-�������"��“ – „Sündenbock“, „������	 � 

�	��
�“ – „ins Greis beißen“, 
„��	���	 ��	
 �� �����	“ – „die Zunge im Zaum halten“ ��$�. 

������� ������������	 �����������
� � ������������"���� 
���� �
 
������ ��

	��� ��	�	��, �
���������� ����	� ��
�	��� ���	, ��
����, 
�����	
��, ���
�����, ��	
����	
��, ��	
����	
�� � �. �. 9! 
�����	��� 
����������
�� �	�������
� � ����, $� �� 
�'��� ��
�� ��	�	��� ��
��������
� 
�����������-����
�� ��������. 2��� ���� ����������
� � ��������, � �� � �������� 

���, � �
	! 

�������
� ������������; 

�) ���!�

����� _�
�����0����. 6�, �
 ����	��, �����0��� �������, $� 
��
���	�	
� � ���� � �	����� 
��"
	! 
����
��������. 7���	
���: „
��$� 
	�	�� 
� ��
�!, ��' '������� � ����“ – „Besser ein Spatz (ein Sperling) in der Hand 
als eine Taube auf dem Dach“; „�� �� ���� 

����	 – 
��$� ������	“ – „Besser 
zu viel schweigen als zu viel reden“; „
��$� �����, ��' ��
��	“ – „Besser spät 
als nie“; „��������	! ����" ����“ – „Niemand ist unersetzlich“ ��$�; 

�) 
���
�
����� _�
�����0����, �
� �
����������	
� � ���� �
 
��"
� 
����������: „��������	 �
 ���“ – „wie ein Pferd arbeiten“, “����	", �
 
���� (�
 ���, �
 ������, �
 
����)“ – „dumm wie Besenstock“, „���	", �
 
���“ 
– „weiß wie Schnee“, „����	", �
 
�����“ – „blaß wie Tod“, „������	", �
 ��
“ – 
„rot wie Blut“ [15, 185-186] ��$�. 

6� „���
���	"“ �	� 
��"
	! ��������. 8 �������! ������"
�
	! ����! 
������'�� ����0�
�� ��
	! 
����
�������� �������� �� ��
�
	�	 �������	. ?�� 
� �	! ��"��0	����0�: „��	
����	
 + 
������	
 + �����	
“ � „���
���� + 

������	
 + �����	
“. ;���
����� ��� ��
	! 
��
���
��" 
������	
	, $� 
��
����� �
����������	 �
��#�
�
��� 
�, ����� (��-), ���� (�
�.), ���� (����.), 
as (���), wie (���.) � �. �. [16, 23]. 
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4����	" ������	
 �� ���
�	
 ����
���� 4. %���
���� ���������: 
�����	
� 
������������	! ��	�	�� – �� 

����	" ��������	��	" 
�����

, $� ��� �
 
������-�������, ��
 � 
������	��� 
��������	. 7�"��'�	��0� � �	! – � ������� 
������ – ����������
�� � ���� ��	������ ��
�: 1) ������
�	", ��� ������	" 

�������� �������� �������������; 2) ����	", ��� �����	" 
�������� �������� 
�������������, $� 
�����	�� �
���� ������; 3) �����"�	" 
�������� �������� 
�������������; 4) 
�	��
�	��	" 
�������� �������� �������������; 5) 
�����������-������	" 
�������� �������� ������������� [17, 98]. ���
0� 

�'��	, � ����
���� ����!���� �������	 
�	
���	", 
����"��-�

���
	��	" � 
���
���������-
�	��
�	��	" ���
�, $� ���������
� ���������	� 
��"
	� 

����
���������� � 
����

�� ��	������. 

������������� 
���������, $� 
��������
���
� �� 
�����	 (��

	��� 
������������	), ��������� ����	�	 !���
���	
�	
��	. 4������	�� ��, $� 
��	����� ��� ����
������
�# ���������	
	. 

��-���H�, ��
� ������	 ���
�������� � 
����	
����� 

���� ���	 �
 
������	 ����	! ��
�	� ���	 [18; 19; 20; 21; 22; 23, 24]. ��-!�60�, „...�
 
��"
� 

����
��������� ���	 !���
���	�����
� ����
�	� ���������, �
� �� 
��#� 
!���
����� �������	��� �����
�	
���� �� ������'�� �������	���-�������» [6, 
176]. ��-����I, „…��" �����, ������
�	��	� �	��'����� �
��� � ������ 
�
	���%
� ����� ������������	 (��

	
�-
�����	��	" ���
� �������� 

����
���������, �� �
���� �������	����# �
��� ��� �	�	
), „
�	�����
�“ � 
��'�! !�������� " ���� ����������
� ��-�������. 4��
����
 ����� ������������ 
��� ����� 
������ ����	������
��: ��� ����	����� �� ��������� [6, 176-177]. 
4���	������
�� ����������
� � �	����! �	�� „���
�	 ���� � 
����“ – „leeres Stroh 
dreschen“, „Wasser mit einem Sieb schöpfen“, „�� �	��, �� �'�
�“ – „Das ist weder 
Fisch noch Fleisch“, „��
�� �����	“ – „Katzensprung“ ��$�. 4 ��0	! 
�������������� ������0�� ����� ������� 
��� ���	�����: „��������
	 ���	�	“ 
– „Das Blaue vom Himmel herunter reden“, „���	 �������“ – „j-m einen Korb geben“; 
„������	 ����“ – „ins Gras beißen“ ��$�. 

7�����
	��: � 
������
�� ��
�� ���	 ��
	�� ��
���	�	
� �������� 
������������� ������� ����, �
 ��
��������
� �������� 
���, �� ������0�� 
����� ��
�� ������ �	0� �� �����
��, � �� �� ����� ���
��
� $��� �������� 
������������� [25, 103]. 

1�
	� �	���, �
 ��"����0 ����� �	������� ������ �
����� �	�	 ����
���� 
��������������: ������
�� ($� 
���� � 
���� ���������� ���0��'����� (+*); 
��
������ ����	", ��
�����	"), ��������
�
�-���
�� (�
���
���� – �����. 
$�
� ����������, �����������, �����
	����; ��, $� �����
�� ���������� ����-
������, ��'� "��� �������	 ��� �	��'��	), ��������
�
�-
����
��, �������� 
[15, 189–190]. 

��������� ����
��� – �� �����	��

� (
���
����	 – 	
�"�. 
��������	 

���� ��� �	
��� �� ����
�� �����	 ������������ 
���� �	 �	
���� ��0�# ���	). 
6�" �	� ����
���� �������������� �	
����� !���
����	" ������
�� ��� 
����
���� �������
 ���� (�	���� �	������	���, �	����� ���	
� 	
���������"� 
��$������
, 
�� ����	� �� ������� ������<�� ����� � ���	� 
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��"�	������������), ����	
���: lat. *, temporal *, mores! (Cicero); dt. *, Zeiten! 
*, Sitten!; ���. *, ��
	! *, ��	��#! 

,
���
������-������ ����
�
! – ��	� �� ���������	! 
��
���� 
����
���� ��������������. 4�� ������� � ����, $� � +� ���!����� ������������ 
�� ��
	� 
��	� ���������, �
 � � ���� ��	������ (+*). 1���� ��
	" �
��������, 
�
	" �	 �����
�� ���������� �� �	0� �������� ������������� +*, ��� � "��� 
������0��" �����. 7���	
���: „aus dem Finger saugen“ – „�	
��
���	 � ������“; 
„in die Augen fallen“ – „������	 � ���“; „er holt keine Sterne vom Himmel“ – „��� �� 
!���� ����
 � ����“ ��$�. ��	 ����� '������ �������� �� ��� ��, �	 ����	" 
�
�������� ��� �������	" �����
	 
���
������, �	 �	�	
 
�� �� 
���. 

,
���
������-�������� ����
�
! – ����'��	", �

���
	 ��� �� ���'�	 
������� 
��������
�� �������������. 6�" 
��
�� ������� ��
�' � ��0�
� 
������������ �
������������ 
����
��������� � ��
	� '� ���������, ��� � 
��0�� ������0���� ������: „Auf der Bärenhaut liegen“ – „�	�	 ��"�	
	“; „Eile 
mit Weile“ – „��
��0	0 – ����" ��
��0	0 (��
��0�" ��������!)“. 

)������� ����
�
! �	
��	
�������
� � �	! �	���
�!, 
��	 �	$�- ������� 

��
��	 ����'�	��. 6�" �	� ����
���� ��"���0 ��'��	", �����
 ��	 ����� 
��	
�� 
��������
��, �������
�� �� �����"��
�� �������������. 6	� 
��	� 
���	��
� 
��� ��	����	��
�� �������������: „den Stab über jemanden brechen“ – 
„���������� ��"���“; „etwas um ein Butterbrot kaufen“ – „������ @��� ����� 
�������“; „Schwein haben“ – „���� @���
“ ��$�. ?�$� ��
�������� ����	�� 
������
	" ������������: „pünktlich wie die Maurer sein“ –„���
������� ������ 
����� �� "���������“ [6, 23]. � �
� ��� � ����, $� ��	
� � ������
�" 
���������
�� �
���	��� �
�������
� � �������� ������# ������
�# 
���
�������
��. 

 
�������’	 

 
�������’	 – �� �	��'��	" 
���
����� ������� ������	" �	
��� 

����������� ���
�� (��
�������� �	 ������	����� �����). 4�� �������� ����� 
'	����� ��
��������
�� ��� ����	��, $� � 0	��
	� ������������� 
��������
��	! 
��
����'��� ������, "��� ��
���� � 
�
�������� ���	$�. 

*����� � �	
, $� ��������� ��	
���’� ��� ��0	! �	��� ������������	! 
��	�	��, �
���	�� ��� ��

	��	! �����, � #!�� 
	���

	��� �����0���
��. 
��	
���’� – ����’��
��� ������	��� �� ��������"�� ��������� 
��'���� �, �
 
��
�, 
��������
	��
� �� �� 
�����, � �
���� �
��� ��'	�� ����� �������, � � 
��������. 

2��'���� � ��	
���’# ��'� ���	 !���
��� 
�����'����, ����	
���: 
„�����	��� ������ ���"� ����“; „�� ���� � �$���, ��� ����� ������“, ��� 
�����������, ����	
���: „����# ����� ��� ����“; „�"�
��"� ���� 
 ����� �� 
�������“ ��$�. 

��	
���’� ��'��� �������
������	 ����� ��
��������
�� �
 ��
��"�� 
���	�	��, ����	
���: „�"��� ����#, � ���"��� �����#“; „��� �� 	�� – ��	���� 
�	��“;“ ��
�
 ��	���� �� ����“, ��� ���������, ����	
���: „�� ������ ���, 
� 
����“; „�� ��	� �	�����, ��	� # �� ���“. 4��	 ��'��� ��
�' ���
�����	 � 
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����� �����	, ��
�����	, ��
��������#, ���
����	! ��
�����, ������ '	������ 
��
���	��� ��$�. *
� ���
����	��� ��	
���	: „��"� ��� ���
 �� �����, ��"� � 
���"��� �� �����“; „"����� ��	�, �	�$�� ��"���, � ����� @� �
	���“. 

��	
���’� �����������
� 
�����	���� �����������
��: ���� � �	! 
���������� 
��
����� ���������
��, ����� �������	���
�� ��������, $� 
�	��	��� �� 
��	 ������� 
���-
����������:“"\���
 �
���<���
 � �
�
“; „*� ����� 
�
	� ��
� ��
	�“; � ��0� – ����	����� $� " ����	" 
�����	��	" ���� – 
�����������-�������	���, ������
�� ��������, �
� �����
������� �� 
��������
� ��������� 

����	
�� ��	
���’� („&� ��� �� ��	���, @� �	�@���“ 
(&� ��� 
������ # �
����); „0
� 	������ ���
�� ���� �� ����“ (8�@� �� �

��, 
�
��� �� ���������) [26, 344-345]. 

� ������ �� ��'�	��
�� ����
���� �
� �������’	 ����
 ��!����� �
 ��� 
0�6��: 

�) 
�������
�, $� ����� � ��0	! ����! ���
� ��������
��, ����� ���- 

����� �
 ���
���, ��
 � ������; 

�) ��	
���’�, $� ����� � ��0	! ����! ���������� �������� �
�����, ��� 
�����������
� ������; 

�) ����������� ����������, 
���	����� ��	
���'�, $� 
� ��'�� �����- 
���
�
 ��������� � ��0	! ����! �� ���
���, �� ������ [2]. 

����
�����	 ��	
���’� � ���H�9 0�6�	 �� 

����� ���	
	! ������$��. 
>����� �
��#�
�
	! ��	
���’#� ����� ����� �
��������	 �� ������
�������� 
&����� [18; 19], ����	
���: „$�� �� ����<#, ��� �� ����“ – „wer nicht arbeitet, soll 
auch nicht essen“; „�� �	<� � ������<, �� ���"������
 ���� �������“
 – „spuck 
'nicht in den Brunnen, wenn du noch daraus trinken musst“; „��� ��	
��, ���� 
"��
��“ – „schmiede das Eisen, solange es heiß ist“; „���
	
� 
 �����“ – „teile und 
herrsche“ ��$�. 

?� !�60�9 0�6�� �����
���
� ��	
���’�, �
� �
���������� ���
���, ��� 
�������
� ������. 1�
, �
��#�
�
��� ��	
���'� „�� ����< $�� 
 �
�	� 
���
��, �� ��� ����� �� ����“ ���������� ������
�� ����� „Affen bleiben 
Aßen, auch wenn man sie in Samt kleidet“. 6� ��	
���’� ��
��� ����
��� 

�����	��� �������'����, !��� ����	�	, �	�
������� � 
����
����
�!, �����. ?�� 
�
��#�
�
��� ��	
���’� „% ���� �
���� ������ ��� ���“ !���
����	" ������ 
„Viele Köche verderben den Brei“. 2�	
� �	! ��	
���’#� ��	�, ��� ����� 
�	��'���� ���
	 �����. ���������	�	 ��	
�����	 ��'��� 
��'	�	: „*	��

 
�� ���� – �����"� "�����“ – „Wer den Wolf schont, der gefährdet die Schafe“. 

=
$� � ��	������ ��
��������
� ��	
���’� � ������9 0�6��, ����� 

���	�����, ���������� ����������� ���
������ ���������
��, �� #! 
��� 
����
�����	, ���������	 
�	
�, 
�	
��
��, ��
������
�� �� �������
��: „8��� �� 
J�#�� ������“ – „Mit Fragen kommt man durch die Welt“; „^�� ���, ��� ������“ 
– „Alles oder Nichts“(„Kaiser oder nichts“), „\� ��� �������
, ��� ��� "�������“ 
– „Wo zwei Ukrainer d. h. drei Hetmane“. 
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���

�
� 
 

���

�

 – ��0	���	" � ���� �����	", ��
�� �	�����	" �	
���, ��	��
	" 
�� ��	
���’�, ��� ��� ���
�	���� ��	
���’� ����������� ���
�� [27, 933]; �� – 
������ ���	, �	
���, ������� 
��'����. ��	
��
	 – �� ����	��� ����� �	
����, 
��� �
��� !���
����� ��������, ����������, ������, ��������� �, �
 ������� 

��'����, ���	 ��'��� ���	 ������	� ��������, ��	
��
��, ����-�
	�	 
��
���	���	. ��	
��
� 
��� �� 
��� � $�
� 
��������
�: ���� �	����� 
���� 
�����0����, ����	�
�, ����� �������, ����� ��	
��
�, ����� ��������� �� �	�����. 

1�
� ��������� ��	
��
	 �����	�� � ��	"��	 
��
	��
���# #! �� �	�	 
���������� ���
����	, �
� ���	 ��'��� �	
������	 � 
����

�� #����
�( ����, 
� 
���: 


) !���
���	
�	
� ������0��! � �����0��! �
�
��" ���	�	, ����	
���: 
��"������� ������ – �	
�
	"; �� ��
 ���� – ����	"; 
/) !���
���	
�	
� 
���� ���	�	 – ���	�����, �������������, �
	!��- ����, 

����	
���: ���@
 � ���@
 – ����	"; "���
 	�����< "���� – �����	"; ���� � 
��	���� – ������	"; 

�) �	�������� � ����
� ��#: �������� �� ��
� – ���	 �������� ��� 
	��
�; 
��������
 �� �
��
 – �� ���	 ������
� � ����
�, �����
��	; 

0) �
��
����� ��
���	� – ��	�	�	, ��
��, ��
� ��#, ����	
���: 
� � 
���� ���� – ���	 � ��������
�� ��� $�
�; �� �� "����� – 

���; 

!) �	�������� � ����
� ��	$, ���������: ��������� ��
�� – ����	", ����	". 
1�
� ��������� ��	
���
, � �����
 ����� �� ��

	
�-������	���# �����	 


	���

	��	! ���
��", �	������� � #!����� 

���� �	�
� 
���
����	! ������". 
2���� �	! ��"��0	����0� ��
�, $� ������������ � �����: 

1) ������0� ������	: ��	��� �� "���$ �� ����$	�; �
� ���	����; ������ 
�� $����
 ������	� �� ��.; 

2) !�I������5 ���������6����: ���	���� ���� �� ��	��<; ������ �’��- 
��; ������� �� ����� ���� ��$�; 

3) ������
���5 ���������6����: ����"� ��	
 
"���; ���� � ��	����; 
�’
�� ��	��� �� ����; �
 ���� �
 �’
��; 

4) ���������
���5 ���������6����: ������ �� �
	���; �� �� ����
, � 
�� ������; �
 �	�$�, �
 ��$�; 

5) ������6 �� ����
��: $�� "���	< "���; $�� "��	� �����; $�� ����� �� 
�����; 
� ����< ��
	�; 
� �� "�	��$. 

*����� � �	�������"�	! ����
, $� ��� ��'�	��
�� �	�
���	�	 $� ��	� 
�
��
� � ��" 
!���, � 
��� ��	
���’� � ��	
��
	, � ������
��	" !���
��� 

	������������� ���! ������	��� � ��0	�	 ������
�	��	�	 ��	�	���	. 1	���� 
��	
��
	 ���
� �
������� � 
	��������� �����	�	 � ��' 
����, � �� 
�����	, � 
��
�' �� 
����
����������	 �������� ��������, ����	
���: $�� "���	< "���; 
���� �� �	<<�� – ��"���, ��	��� �
	��
���. ��	
���’� ', $� ��
���� � 

�	
������ � 
	���

	����� �����0����! 
��"
� �������, 
	��������	� 
����� 
��� 
����
���������� �� ���������
�, �

���
	 �������� ������������ ������� 
���'�	 0	�0� ��� �������� 
���� �	 
����
���������, �
� � �	0� ������	 
������� [28, 27-29]. 
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������ ����
����� ��	
���
 �������� �	���	�	 ��
����� 
��
��	 #! 
��������: 

– ����
�
! �
 !�����0�7 �
����6�
��	 ��������
��� (�
���������	" 
����
���), ����	
���: „>���	", �
 
�����“ – „Blaß wie der Tod“; „_
����, 
� 
�������� ����“ – „Arm wie eine Kirchenmaus“; 

– ������
�� ����
�
!, ����	
���: „>����� ��	���# 	��� �
������� �����“ 
– „Der Hund leckt nur an der offenen Schüssel“; 

– ����!
�
 �
0
����0� �����6 ���

�
�, ����	
���: „J������ 
 ���- 
���� ���, 
� ��� $���“–- „Springt mit ihm um, wie er will“; 

– ��

���
��	 ����9 ���

�
� �
 ������ ���

�
� ���H�����6, 
����	
���: „% ����$ �	���, 
� ������������ "��
$, � 
���$ – 
� ��	<�� �"�����“ 
– „Bei den einen seien die Worte wie eine kandierte Nuß, bei den anderen wie ein 
stachliger Staketenzaun“. 

 
'!���� 

 
'!���
 – �� 
��"
� ���������� 
����
���������, $� ��� ���
���	" 

���
���	" 
�	
�. 6� ������"�� ��	�	�� �� ���’����� � ����	� � 
��
����	� 
��������� ## 
����������. �����	 

����� �
 
�����	���, ��

	���, ��
 � 

�����	��"��. 4��	 ������� 
�����	��� ����
��
��, �
������� � ��0�, ��-
��0��� ������������ 
����
�. 

7� ����0
��� ����	����# ������������# ����� � #! /
0
����
������. *��� � 
�� ' ������ ��'� �	
�����	 � ��
���
�! ��������!, ���� � �����
� ## ����
���� 
�������� �����	 �	����	 ��"��	'�	" �� 
����

�� �
��������. 1�
, � �
��#�
�
�" 
���� �	��� „�����
"���� ��"�“ �	
����� � ���! ��������! – � �������, � ��
�' 
� ������
���� – ������	. 

4 �
���	! 
����
���������!, ������ 
���������	 ������ �� ���- ������, 
�����	 �� ��
����� �
���������	�	 ���	�	���	. 7���	
���, � ������
�" �� 
�
��#�
�
�" ����! ������ �����	: aus der Haut fahren – 	
��� �
 ��
��. 4��	 


�������
� � ���	! � �	! '� 
���, ��� ����� ����� ��������. 7�����
� ������ aus 
der Haut fahren �	
����� � �������� �
�������, � ��" ��
 �
 �
��#�
�
� –	
��� �
 
��
�� ������� 
���������, ����
	�� � 	��
 ���. 

�������	��� �	���	, �
 ����	��, �����
��� �� ��0��� �	�� ������������	! 
��	�	��, ��' ��	
���’� �� ��	
��
	, �����'���	 �� ��, $� ���	 ����� ������ 

�����	! ����
. 1� �
� ' ��	 ����
���� ����� �	
��	
�������
� ��"'� �� 
��� 
��
��	, $� !���
����� ��� ����
�������# ��	
���’#� � ��	
���
. 

4������
, 
��	 �� ��'�	��, ������
� �����	 ���������
� �
���������	�	 
�
��#�
�
	�	 �	�����	, ����	
���: Den Stier bei (an) den Hörnen packen (fassen) 
– %�
�� ���� �� ��"�; Aus einer Mücke einen Elefanten machen – =����� � ��$� 
�	���; Nach Spatzen mit Kanonen schießen – >��
	
�� � "������ �� "�����
$. 

7����
� �
���������� �
��#�
�
� ������ �����������
� ��� ������
�# 
���� 
������, ����	
���: Aufs Spiel setzen – >������ �� �����; Die Hände in den 
Schoß legen – >��
��, ��	���� ����; Sich die Finger verbrennen – ��������
 (�� 
����-������). 
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?�
��������� ����
�������� �����	��
� 0�
��	 ���
����	" �
��������, 
��	��
	" �������	� ���������, ���
��, ��
	", $� ������� 
�	��
�	��� 
����������� �����	. *
� – �����
: Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen – '���� 
���$ ����
�; j- m Steine in den Weg legen – '����	
�� ��	��
 � ��	���; Das fällt mir 
wie ein Stein vom Herzen – % ���� ������ "��� � �	���� ���	�	��
. 

2�������� 
�����	 � �����
� ����
�������# ������������	! ���$��� �� 
�������	��	! �	����� ���������� ����0
��	, �

���
	 ����
����� ��
�� �� 
��������� �������	��� �������� 
����
��������� ��� "��� �����
��������� 
���
��. 7���	
���, „er holt Bier“ ������� � ������
���� 
��
� „�
� 
������������
“; „Äpfel braten“ – „���� �������“. �������	����� �	���� 
„nicht recht bei Groschen sein“ ���
�	�� �������� „���� �� ��� ���#�� �����
“. 
������ „deutsch sprechen“ �������������
� ���������� – „"������� 
���, 
������
	�, ��
��“. �������"��: „Er redete in deutscher Sprache, doch deutsch 
sprach er nicht“. 6�
��	" �
���� ��
�	��
� � 
����
��������� „hinter 
schwedischen Gardinen“, $� ������� „���� �� `������, � �’
����
“; � �	��� „der 
Hund des Gärtners“ ��� ������
�� �������� – „������ �� �
�
“. 

��	�����, $� �����
� �����0�� �������
�� ������
�����	! ����- ���	��	! 
�	����� � ���������	�	 
����	 � �
��#�
�
�" ���� ����	�� � ����� �� ����
	 
���	������, ��� " ����
������. 1��� 
��� ���	 �� �����: ������� ������
�, � ������ 
��
�, �� �
��#�
�
� ������������� �	���	 – � ��0���, ��'��� ���	 ��
������ 
����� ��������, !�� � 

�������
� � ���	! � �	! '� 
�����	��	! ��	�	��. 
7���	
���, �	���: „aus der Haut fahren“ ������� �� „�
 ��
�� ������
“, � 
„���	<�����
, ����� � ����“; ������ „er ist für ihn Luft“ ������� �� ��
����� „�
� 
���� ����
���, 
� ���
��
“, � �����
	 – „�
� �	
 ���"� �� 
���#“, „�
� �	
 ���"� 
������# �
���“. 7�����
�� ������������ „j-n an die Wand drücken“ �	
����� �� 
����
	 � �������� „���������� ��"�-������ �� ��
��“, ��� " ��
�	�� 
������	��� 
�������� „������ ����-������ �
�“. 

8 �����
� ����
���� ������
�����	! ����� ��'� ���
� ������ ����� 
����������
� 
���������� � ����'�	�	 �������	��	 �	�����	 �
��#�
�
�# ���	. 
��	�����, „da lachen die Hühner“ – „���
� �� ��
$“; „jemanden an der Nase 
herumführen“ – „������ ��"�-������ �� �
�“. %��	 ' �����
������ ����������
�� 
���
����, �� ������
������ ������, �
 � � �	���
� � ��	
���’��	 �� ��	
��
��	, 
��� ���������
� ����0-���0 �
����������� �
��#�
�
��, ��� ' �����	��
� 
������	
� �� ## ��	
���# !���
���	
�	
	. 

?������� ������
	�	: �����'���� �������# �
���	 �������	��	! �	����� � 
����
����, �� 
��
����'����� 3. +�����->���������, �� ����’��
���, �

���
	 
�
���� 
��������	 �� ����� 
�����	���# 
���
��"��
��. ��'� �������� �
���	! 
��������� ��'� ����	�	�	
� � ���������� ��
	��. ����
	 – �	
����
: ��'�	�� 
�������	 ������
�� ���
� �����	 � ���
�	�	� #" 
�	��
�	��	� ������������ [29, 
74]. 

7�0 ��
��� 
����	�� ��� ��, $�, ����
������	 ������, ����������
� ��0�
 
������������ ��������������� �������, � �
�����" ���������� ## ���������� 
�������� " ��
���� ����'���� 
�	��
�	����� �����������. 
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����������� 0�� ���� 	
 ���/���
 ����
�
!6 
 

2��������
�� ����
���� !���'����� ��

�� ���’����� � ������� 
���������, � 
��� – � ��
�������� �
�
�� ����������� 
�	
���	! ���
���. 4��	 
�	�	
���� � 
����� ��
�������� ������� 
���, ����'�	! ��� ��	��
	! ���� ������ 
� ���
����� �	��'����. 7� ����� ��	��	�� &��������
� �
 �
��!�
 �������0�	 
(������	���� �
�	
����� ������������� 
���� �� ��������� �����	��� 
��	��
��� 
����, $� ��	����	�� �� ����
������� "��� ���
����� �	��'����), ��
 
� 0�
 ���� (

�
�/6�) [30, 35, 36, 49]. 

4 �
��#�
�
�" ���������� XIX 
�������, ��
������� � ## ������	! �����!, 
���
�	
�����
� ����
�������� ��	 
��� � ������	! ��	������" 
�����	��� (��� 
"���. sporadikos – ��	����	", �	���
��	"; ��", $� �	�������
� ��
 ��� ��
�). 8 
������� ��
�� ���������������� ��

�� ������������
� ��
������ �������� 
���, 
���’����	! � ��	������ ���
���� ����'��
�� ��� 
!�'�
�� (��� ���� �� ������� 
����������� � 
����

�� 
����). 1��� ���	��
� ��	���
� „�� �
�	
"�# �����	���“ 
� �
����
�� �� ���������
�� �������, $� ��
��������� ������
�� � ��	������ ��	 

��� [13]. 

���
�	
� 
���
�	! ����
�������, �
� ����
�������� ���!� 60-90-! ��. ;;-
�� 
������� (+. 3	��
�
	", +. >�'��, >��	
 1��, +. ��
�0, /. %����, ?. >����
, 
�. %������
�
	", ?. ����	�
�, _. �
���	����), ��	�� �����������
� ��� 
��������	
�� (�. ����
�, *. /�	��"). 9# ��
��� �������� ��0�
	 ���������	! 
��������", �
� ��'�� ������	 �� 
����	
����� �����
��� ���	, �� ����	 
��

	�������� �����'���� 
�	
�� 
����, ���
���# 
!�'�
��, #!���# 

����

�������# ����. 

$�
 ���� ���������
� �� ����
	 � �
�! ����������	! '����!, ��� " � 
���
�
������� �������� (���
���, ��	���) �� ������	��! ��
 �����# ���- 

������	 (
���

, 
������, ��
����, ��������-�������' ��$�). �� 
���
��# ���	 
���
� ���������
� ���
����� ����	, �����	 �
	! �� �	
��	
�������	 � ��	 
���. 
4��� ��� ������ ���� �	��� [31, 73-90; 32, 285-288]. 5	���� � �	! ���
� �	��'��� 
� ������	��	! ������! �������! ��� 
����. 

����
��	 0�� ���� &��������
� �� �	��� 
��
����	! ��
��, �
� ����� 
��'�	��
�� ���
����� �������	�	 #!�� ��������: 

1) 
!�'�
�� �������� ����
�	! ��� #! �����	���
�� (�
������	 (+
0��6mie – 

����, ��	��
� ���������, ��� ����� ���������: ��"��� – ���"���: �������	 
(Homonymie – 
����, $� ������� ����
���, ��� ����� ��0� ��������: 
����/�
�����; ����/����
��
); 

2) ������������
�� ��

	���# ��	�	�� (��������	 (Polysemie – ������
�� � 

���� 
���
�! ���’����	! ��' 
���� �������, $� ����	���	
� � �����
���� 
��������); 

3) ��'�	��
�� ��������� �������	��	! �	����� ��
������ ��� � ����- 
��
���� ��������; 

4) ����	 ������	���# ������������
��. 
���� �
�����!, �� ����� ��
�����0� ���������	 ��"��'�	��0� � �	!. =
 

���������
� �	$�, �
������ (��� ����. ��"� „����, �����“ �� ����� „��’�“) 
– �� ���	, � ���0� ����	 
���. 4��	 ���
����
 ���
���# �������
��, � ����� " 
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��
�
����� ����� �������������� 

����, ��'��� �	
��	
�������	
� � �������� � 
����	�	 
�����	���-
�	��
�	��	�	 ��
�������	 [33, 110]. �����
	 
��#" 
���
���" �������
�� �� ����	� 
�����	��	� ��’��
�� �
������ 
!�'� � 

�	��
�	����� 
���� �� ������� " ���_���, �

���
	 �'	�����
� � ����� 

�������� 
���������. ����� ���������, �� �	
����������� �. >�������, 
�	�������
� ��� 
��������� �������� 
����	���0��, �� ' ��	��	��� ����
��� 
��������, � �� ����	" ���
��	" ����, ����0 ��	����� �� �������	! 
�����	��	! 
��
�������. 2������ ���
���# 
!�'�
�� 
���, �'	���	! � 
��������, ��������� � 
�����" ����'��
�� ��� 
�����	
	 ���������: �	� ��	'�� 
����-�������	 
���������, �	� ���0 ������ ��'� ���	 #!�� ���
��� �������
��. 2��� ����� �� 
��� 
��������� �� �����! ��������� �	
��	
�������
� ����
��
���� 
����, �
� 
����'��� �� ����	! ��
�	� ���	, ����	
���: „...��@���	� �
��
 �����"� #���!“ 
(�. %�
�����
�, „4���� � 6��“) [33, 111-112]. 7� 
��� �������	, $� �������	" � 
��
��� 
��	�	��	" ���
���	" ���
� ���
����
 ���
����� � ��

�� ����������	! 

��� �	 
�������� ����'	�� ��
�' ��� 
�����	��	! ��’��
�� ��' �	�	. ��'� 

��� „
�����	��� ����	��'��
�� ��� �

���� ����	
���������
�� 
��	�� 

�������� 
��������� 
��	�	����� 
����������“ [33, 112]. 

�	��
	" �'	��
 �
������ ���"0�	 � ������	
�	��	! ��

��! � �
�
�� 
�������
�� ��� ' ���������	! ����	
: „q��	� 
 ���	� ��	���
�“; „C����� �� 
�������?“; „=����$���� 
 �����$����“. 

����� 
�	��
�	��� 
���	��
� ����� ������	�	 ���������, $� ���’����� � 
��	$�� 0�����_���9. \����
� ��� ���	�
��� �'	����� ������ 
���� ����
�� 
��0���, ������	! �� ������, ��� ����	! �� ���������. 1�� !���
����	� � 
�'	����� � �
�
�������6, ����� ����
������� 
��� � �������� �����������-

�	'��# ���	. 1�
��� �	�� �������	 �	
��	
�������
� �������0��� ��� 

�������� 
�������� ���
��, ����	
���: „Y�"� ��� �����? >�����? J��	<! 
0�����<! '�����! 8��� ������? >���������-�
�����? >�����-	���������? 
y���< ����
? ���	����? 

q�����? {���-����’#��? 9����
��! J��
��! *����	
���, ��� ��"
� ��� 
� ��������...“(4. 5�����
�
	", „2���
� - ���� ���	�	“) [33, 113]. ���
������� 
�
�
�������6 ��'� ��
��'	�	 ���� ������ - �������. ���
����� ����������� 
������	! ��	$ – 
������ ���������� ��� �
�
��# ������������# � ��
� ����
������ 
[45, 3-9]. 

7� �
���� ��������# �������
� �
�����
��	 (��. paronomasia). 6� – ��	$�, $� 
� 
�	��
�	���� �������. 1�� �����$����
� ����� �� ���������, ��� ������� 
��������� 
���� � ����� #! ��
��������. ��	 ����� �	
��	
�������
� ��
�� �� 
����
	 �������	, ��� " ���
�� 
���������, ����� 
���� ���������� 

��������
���
��, ����	
���: „...�, �����, – ��
����
 J������, – �
� @� �� ���, 
��� �	�$�� ���
. \��� ���� 	���, � ���� ����, � ����� �����, � ������ ���, � 
���� '�����, � <����� �
���
� ������, � ����"� ����� ���� �
��� �������, 
�
����� 	<�� �� ���� �� �	��... "�-"�-"�! _����, �� ��"� 
 �����?“ (>. ���
	") 
[34, 53]. 

)������ (��. omos – ����
��	" �� ����� – ��’�) – 
����, $� ����� ����� 
��������, ��� �����	�	
� �
 ����
��� ���
��� 
�����

	. *����� � ������	! 

�	��
�	��	! ���
��" �������� � ��
������� '������	����, ���������� ���
�� �� 
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�
���� 
��������, ����� 
����
��# ��	 �����	
�	�����, ������"���� 

����������. 4��	 �������
� � 
����

� �� ����� �	������� �������
��, 

�	��
�	���# �	�������
�� " ��
���
���’�. 2��� �������	�	: ��"�����
�	���0	�	 
$��� 
�������� 
��������� � ������	, �
� �	�	
�	 ���
����
 ����	�
� ���	, 
������0���������� 
�����	����� �������������. 6� ��'�� ������
������	 �� 
��
��� ��	
����: „% ��	
 >�$� O
@��� _��� # J��
��	
��. *���� �� ��� ������ 
"���, >���"�� � ���� ����“ (+. %�����, „?� � 
������� – 0����, ��� 
���“) [33, 
108-109]. 

��

	��� ������	 ���������
� �� ��� ����	. ����� (
/���7���) ������� 
– 
����, ���
��	" 

��� �
	! ��������
� � �
�! ������	��	! �����!: �������� –
��
	", $� ��	���	��
� � ��! �������, � �������� – 0�	�
	", ����
	". 

3�����	���	 �������5 �������� � ���_����, ���_��� " ���0�
_�. 
)��_���� – 
����, $� ����� ����
��	" ���
��	" 

��� ����
	 � �����" 

������	���" �����, ����	
���: �
� (�����	
) � �
� (���
����) ��$�. )��_��� – 

����, $� ��������
� � ��������, ��� ����� ����� �������� " ���	
����, 
����	
���: ���� – ����
����	
 0���
�
�# ����# � q��� – �
��#�
�
� �	 
������
�
� �����	$�. )��0�
_� – ����� ��������� �� �	����� 
����, $� ����� 
����
��� ���	
����, ����	
���: ��
� (���) � ��
� (���
� 
� ��	
��) ��$� [34, 48-
49]. 

;���
���	����	 �	��������� ��������, ��'�	�� ��"�	 �	
���
�, �	 
���� 
�'	�� � ����� ��	 
��� (0�������
���
 0�
 ����, ����	
���, ����. 
traduttore/�����	���� – traditore/�������, ��"	. ('tredite – ����. 
��. $�����
���, 

��� ������# ����$ �����
��
�), �	 ������ ����� �	
�	
�� ��
� ' �
�������, �
 � 
���
���� (�����

���
 0�
 ����, ����	
���: love at first bite (����� 
��������� 
��� ��������), �
 ����
 �� �	��� love at first sight [32, 285]. 

����� �	�	 ��	 
��� � ������6
�����
����. 4��	 �'	�����
�, �
 ����	��, 
� �����
��	� 
���������. 7���	
���: 
�
0�
�
 / Anagramme – 
) 
����
�������� ����� � 

����� � 
���� �	 ����� 
���, ���
����
 �
��� ���������
� 
���� 
����: ���� – ����, �	�� – �	��; /) �������� �	����� 
����, �
� ��� 
���� � 
���	� ���������: ��� - ���, ��� - ���; �) ��������� �
��������� �� ���� 0��!�� 
���������� �	����� ���
�	! ���� � ���������� ��
� ��� 

��������� #!; 

������! /Kreuzworträtsel – ������-���������
�, � �
�" ������ � 
�������� 
��� 
������	�	 �������	 ��
, $�� �� ���	��������	! �� ����	
����	! �����! 

���	
� 
�������� 
����; 

�
�/6� / Wortspiel – ��� 
���, ���������� �� #!��" 
���������
��; �
���!��� / Palindrome – 
����, 
����
���������, ����� ��� 
���0, $� ����� ����
��� �������� � �������� ��	 �	����� ����� ������� � 
����� 
������; ��/6� / Bilderrätsel – �) �����
�, � �
�" 
����, $� ����������
�, �����'��� 
� �	����� 
��������" �����, �����, ���
��; �) �����
��� ���H �� 

��_������� 
������
�����	� / Schüttelreime, ����	
���: Der Vater geht die Steine klopfen, 
die Strümpfe muss die Kleine stopfen ��$�. 

����
�� �
���!�����9 �����9 ��'� ��
��'	�	 ���� „4��� �����“ – ��	� �� 

��$	! ���0�� �������� �
��#�
�
��� ������� � ����� �������� %	�	���	�� 
+�"
���
�: 

�� ������ ���� �����, % �
�� $���$ ��’
��, - '
��� ���
�, 
'
��� ���... 
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^ +��� >
�
 - ����+��� � ���
�. 
�� ���� ��� ��
 	
������ �����, '���$� ���, 
^ �� – ������, ������, ������ ���. C� �������, ��, ��� ��� 
y�	��� @��� 	�$. 
C� �����
	� ��	
 ���� ��� 
1 ���...
 	
���
... I – 
'
�� ���
�  [35, 51]. 
*�	� �� �	$�������	! �	��� (�6�������0�������
 0�
 ����, ����� �� ��� 


���, 

������ �
�# ��!����� �� ����	! ���) �	����� �� 
��� �
���	��# ����	 ��	 
����
����. 6�
��� ��	
���	 ��
�# �
������9 ��	����� ��� ���	 ������ 

„���������
��“ *./������. 2�	��
�	��� �	
��	
����� ���
��	! 

�����

�� ��	��	��� ����
����� �������� �������
� ��� ��� �� �����
�	
����� 
��
����	 �
��#�
�
�# ���	 
����
��������� ��������� �����, ��� �� 
��
�������� ���
��	! ����������	! 
�����

�� �
��#�
�
�# �� ��
�
�# ��� � 
�����: „{����
���! ^ �� ��"� ������? �� – ��? – 0�
�! – �
���� ������ ����<, 
��������< ��"�< {����
���, – ��
�! – 0�
�! – �
�$���	� � ���� "�	�� ����� 
��	
�. – Y�#��, ��
 ������: ���
�! – ���<����� y���“ [33, 111]. 

8
�� �	��� ��	 
��� ��	������� ��, $� ���	 ����	
�������� ���� �� 
������ ���, � �� " ��
���
� �	�����. 4��	 ����� ����� ��������, ��� ����
��� ��� 
' ������� �����. 2��� ����� �� ����
��� ��	 
��� � 

����	�. %�'�� ���� ������� 
����� � �������� �������	� � 
���	����	� �	���. 1�
��� �	�� ��������� 
���������# 
!�'�
�� �� 
�����	���# �����'��
�� ��'�	�� � 
�������� 
�'��# 
���	. 1�� ����
��� ��0�� ����� 
������ 
������ ������$�. 2��� ���� ����� 
���
� ��� ��, $� ���
����� ����
��
�	 ��� 
��� ����'�	��. 7�����
�����
�� 
�
���
� 
���� �	 �
���
� ��

	����� �	���� ��'� ���	 �	
��	
���� �
 ��
���	" 
����� ��� ����, $�� �������	�	 ��"
�� ��� 
��� (� �	$���������� ��������� ����� 
�������) ��� �	
�� ������	! �	����� ��� �	���	��	! ��
����. ��������	
� �� 
�����, ������
�����
�� � ���
�� �
�
�� ��	�����# ��	 
���. 1�
	� �	���, 
������
�����
�� ���
�	��� ������	���, ������ ����
��
�
� ���
��
�	�	 $��� 
����� ��	$� (� ������ ����
���� �����'����
� � �	� � ���	��" 
��
�
���
���������). ��������, ����
������
	" ��
��� ������� ����� ������� 

����	�� ��� ���������	��� !��	, $� ���'�	������ 
����������� �’�
������ 
����# ������. 

���
��, �� �
� �	�	 ��	 
��� ����
���� ����� ��������
� ������������#. 
*���
 ��� 
���, $� ���������� �� ����
���#, ����
�������
� ��� �����
	�� (������ 
�
$� ���	 ��
���������), �

���
	 ��’��
	 ��' ����	�	 ���������	 ������ 
���� 
����� � ���������" ��"
��
�� �����
� ��’�
�	��� ���&�����. 6	� 
��	� 
�����0����
� 0��
	 �� ��, $� ����
���� ���
������ � � ���� ���	 (++). >���-�
� 
��� 
��� � ����. betray [bi 'trei] – 1. ����'����	; 
�����	 �����	
��; ��	�	�	 
�����; 2. �	�����	; 3. ������	�	; �� 
�����'����	 ����" ��$�; 4. ���������	, 

��
�0��	 [��’�
�: Vaterland/Gefühle] – ���
� ����
�������
� ����	�	 �����	. 8 
������
�" ���� ��
�' �
��� ���������� ����
���� [32, 286]. 

���
��� ��� 
��� ����
�������
� ����� �
 
���
�, �
$� "����
� ��� 

��������� ���	. 1�
� ��� 
��� �����"
�
�� �����, �
 ship /sheep, �
��� ��
�' � 
������
�", �������
�
�" ����!. ����� � �����
�
	! ����! ���� ���
����. 
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���
� ��������
� ������������# � ��� 
��� � 
����������	 �����
��� ��� 
���	�
�
��� ��!��'����. *
� ��	
���: famillionär – �������� 
���� ��
� 
���"��� ��� 
��� � ��

	��	! ��	�	�� familiär �� Millionär. ���
0� 
�'��	, 
����
��� ��	 
��� �������� ���'��	 �� ��
�����	�, � ���������	� ��
���, �� 
����� ���� ���������� ����� �	��	
	. 

������� ���� ��� ������
�����
�� ��	 
��� �
 „��
������“ ����� 
���������. \����
� ��� ������� ����	
����	 ��'�	��
�� ����
���� ��	 
���. 
��	 ����� �	
��	
�������
� ��
	����� (������
��� ��	���
	). 8 ���
	! 
�	���
�! �� ��'� ���	 ����
�	��� ��!��
�� ����
����. ����� ����
�������� 
�� 
��� 
��	"���	 ������
�����
�� ��	 
��� � ����
���� �� ��	$� �
 
��
��������. 

�
��� �	�
� ���
�", $� !���
���	����� �
�
�� ����
���� ��	 
���. 
7�����
	" ����	" �./�"���� ����	� ����� 
����� #! 
	
�����	�����	, 
�	�
���	�0	 ��
�: 


) 0�
 ���� � 0�
 ����, ����� ��� 
��� � ��

�� ����� ��	������ (+*), 
$� ����
�������
� ���� 
��� ���	 ���	 (++). 4��� ��'� ������ ����� 
���������	
� ��� ��	 
��� +* ������, 
�����	
��, ��

������	� ���	���; 

/) 0�
 ���� � �� 0�
 ����: ����
�������
� �	�����, � �
��� ���
���� 
�������	 ��	 
���. 6�" �	��� ��������, ����
, ��	��� �������� ��	 
��� �����
	 

����
���������; 
��	 ���� �� ���! ������� ��	 
��� 
������ �
������
�; 

�) 0�
 ���� � ��!�/��� ���������� �
��/: ����
�������
� ������	� ��� 

��� �	���	��	� ��
����. ������, ���������� – 
�	��
�	��	" ��	"��, $� 
������� � 
	����	�����, ������	����� ������� ��������	! ��	����
�	! ���
�� 
� ���0������� ���
�, ����� �	 
����� ��� ����	$���� #!���# ���
���# �	 
��������"��# �	�����
��. +��
, ��_������
���
 ������
������� – 
�����	�����
��, �������
��. '����	 – ���
� ��	!����� ����������; � 
���	
�������� �	<�
 – �
���	��
�� 
�	������� �����������, $� ������� � 
������������
�� ��' ����	� ���
��� �	
���������� � "��� ��	!����	� 
���������, �
� ���
� ��������
�. �������
 ���
_��
, �
�
!�
� – ���
�, �
� 

������ �� ��������
� �� ���������	����	�	 �������	, ��	��	���	 ��� 

������	�� (��
�� ����
	 �� ���0	" ������) ��������� ������; ��
�������� 
��	$�, $� �� ���������� ��	��	� ��������� [31; 36]. 

*�	
��� ��� ��
��	 ����� ��'�	��
�� �������	 ���
� ��	 
��� ����� ���	. 
$�
 ���� � ��!�6������ ����
�
!6: ��

���	" �������� � ���� 
��� 

�
������
�. 
$�
 ���� �) � 0�
 ���� ��: ����
����� ��������� � ��	��������" ����� 

��� 
��� ++, ���'���	 �� �����
������" 
����

�, � �
��� ���� �'	�� � +*, 
����� ��� ��
�� �����
����	" ����
���. 

�� 0�
 ���� � 0�
 ����: ����
����� 
�����
�� ������ ��	 
��� 6 ��

�� 
����
���� (1�), �� ������������� ���� ���������, ���� 
��� � ��0��� ��
�� 1�, 
�� ��� 
��� � ��

�� ��	������ (1*) ���
����. 

��!�6������ 0�� ���� � 0�
 ����: ����
����� ������ ��
������ ���	" 
�������� ��

��, $� ��
�	�� ��� 
���, �
� � 1* ���� ������� � � 
�����
����� 
����������# �����	. 
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+�!

�����

 ��5��

: ����
����� �	
��	
����� ��	���
	, ��
	�����, 
���
����� �� ��������� �����������	! �����
��	! ��0��� +*. 

3���
���
�
� ��!��
� ��'� 
���������	
� �����������	� �	���. 1�
, 
����	
���, ��� 
��� ��'�� ��	���	 � 1� (0�
 ���� � �� 0�
 ����). ��������, 
��	���
�� ��'� ���	 ������ ���
�����, �
	", ���
��, ������� � 
	
���� ��	 
��� 
����
����� ��	��� � ���� �� 
����
�.  

>���0�
�� �	! !���� �� ������������ ���������	������� ��������� 
����
�������	 �������	 ����
���� ��	 
���, �

���
	 �������� �������
� 
������ 
����	����� ���!��� � ����� �	���������� (
�����
���#). 

?�� ����	������ ����
���� ��	 
��� ����!���� ��	����	�	 ��
����� 
������	: 

� ��
������� (die Signifikanz) ��	 
��� � �������: �) ���
��
� (�
 ��
�� ��� 

��� ������������
� � 
����

��� �������?); �) �������
� (�	 
�	�����
� ��� 
��� 
�� ����������	" 
����

�, �
	" ��'� ���	 ����������� ����

����	�, �
 �� 
����� ��	 ����
���� ������� �� ���������	! �	
���?); �) ������
� (�
� 
�������	��� ���� ��
� ��� 
���; �	 ���, ����	
���, ��� 
��� �
�����	 
�����	
�	��	" �����

�, �	 ���� ���	��� 
��������	 
��	���	�� ����
���� ��� 
�
��0���� �����'� ������� � ��������� ��
����	! ���!�����, 
�	�����?); 

� �_��� ��
�����
��	 ����, 	
� ����	7�� 
!�
�
����6 ����
����7 
���
���
� ���
��� (der Skopus/Skopos), ����� �
� ���
��� ��� �	
������	 
�����	
�	���-������	" ��

� ��� ���	������� +*; 

� �
����� ����� ����
�
!6; 
� ������	��	 (die Akzeptabilität) ��	 
��� � 
������� ++ ��� ' ## 


��
������� (Subkultur – Kultur einer Gruppe innerhalb eines größeren 
Kulturbereichs, die oft im bewussten Gegensatz zu diesem entstanden ist, z.B. der 
Hippies, ����	
���, � �����"
�
�" 
������� ��� 
��� �'	�����
� ��
��0�, ��' � 
������
�"), � ��
�' 
��	"����� 
�����	����� ���
�� ��	 
��� (

�'���, 
������������ ����
	 � ����	! ����! ��-������� 
��	"�����
�); 

� ��'�	�� ������
�� ��	
����
�� ��

�� ��	������ � ��
���" �� 
���
������" ��	��
�
�� �� ����
���� ��� ��'�	��
�� ��������� �	����� �	 

��!���� ++ ������ ����� +* (����	
���, �������� �����
���#, 
���	��	 
�������, ��
������	" ����
��� �� 
����������!). 

������� ����� �� �	��	
	 
��
����
� � ��

���, $� �� ��
���� ��	 
���. 
2����
�� ������� � ����, $� ��� 
��� ��
���� ������� �	�� ���	�� �� ���	������ 
� ������� ���
���
� (������ ��������
���, $� �	���� �������	 
�	
��, 
�������� �� ���������� ���
�� � ���
��	! �	�����, �
��
���	! ���!�����7 
(�
��������
����7) �� ���	�����7 (�������
����7) 
�����	), ������
� 
(������ ������
�
��� �	
������; ���
� 
��
�����
���), �������
� (���
� ��� 
���
���������� ���������"�	! ���
��	! 
	
���, �� ��������� �
	! 
���"
�����
� 
���
������ � ���
�
��� 
������	$� (��	����� ����, 
	
���� 
�	
����
	! �� ���
��	!, 
���� �	! ������������	! ��
���� �������� ����
 �� 
��������, 
	
���� '�
���	!, 
������	!, ���
��	!, �����	! �� ��0	! 
	������ 
����������, ����������, 
�
�������� !���
���� ��$�), � ��
�' � 
���� ����	�). 
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������������� ��	 
��� � ��
� ����
������ �
����� � ����	����� � �������� 
�	�����	, $� �	
������
� �� ��

�� +*/++. ��	 ����� ����!����
�� � 
�	�������� �����	����� 
��� ����0 ����!�����, ��' ��	 ��	��"���� ����
����. 

/�� 
��� �������� ���
�� !�5�����9: (�) ��
������� ������� ������ �� ��� 
��
�	�	, ����� 
�'��# ��
�	�	 ����� �� ���; �) � 	�"
�
 – ����� ��
��� ������� �� 
��� �	���� �������, $� 
��������� ���� ������) �� ����
���, 
��������	" �� 
1* �� 1�, �� ��
�����	" (��
����	" �� �����	" ����
���, � ��
�' �� ������	" 
������ ��� ���
��������	", ��������	", �

���
	��	". 

����
��� ��	 
��� �� ��� 
������	��	! ��
��������" �� ����� ��
 ������� 
������� �
 ����	�� ��� �������������� ��

��. ��'� ��� ����
������ �	�������
� 
�	��	�	 ��

	��� �����	! ��
	��, $�� �
�����	 ���0	�	 �	
������ ����
����. 

 
+�
��9: H�	5� 
�
���6 �
 ����
�
!6 

 
2��� �����" ��
�����	" �� �����#��� ����
, $� ���’������
� � ��
��, 

��
���, ���!��, ��	����	, ����	����	 ���� �	 ��0��� ������. 7���	
���, 
��	 
�
��#��� 
	���� � %�
�	, ��
����	
� ��������, �������� – � �	����� ��
������ 
(in einem Pub), ��
���"�� – � �
���� �� 
��	!�� ������������ �������� �	�� (beim 
Heurigen), �� ��
������ ��
��� �����	��� ����
���. 6� – �
����# ��� 
�!����, 
�����, �	
���	 ��� �����	��� ����#. � �������
 – �� ����� 
����

������� 
	�����# 
(Kontextsituationen). � �� ����, $� ����������� ���	 ����	�	 �����	, � ����, $� 
„%�
�� – ����. �����	
	" ��
���, �� ��������	
� �� ����	� 
�	���� ����#; 

�����“ [27, 1396]; „������“ – ����. ���	�
�, 
��
 � �. ��. ���0��� ��
���; 
�����
� ��� �����
� �������“ [27, 714] (� $� " ���� �� ���� ��������	! �	�����), 
„der Pub – kleine englische Gaststätte, gemütliche Kneipe (verkürzt < engl, public 
house „öffentliches Haus“)“ [37, 1008], „der Heurige –- (oberdt. bes. österr.) junger 
Wein im ersten Jahr“ [37, 633] – �� �������, �
� ������� ������� 
����	�. ?� ���� 
' ��'�	�� � ��
� 
����

������� ��������� ������
	, �
 '�
�	
������, ���������, 
## �	��, ����	. \����
� ��� 
���	����� �����������, $� ��� ��'�	��
�� 
�����	��
����	 ��
�� ������	, ������ �������. 6� �	�����, ��� 
������, �
������� 
��� �����# �� ���
�	
	 ����
���� [53,207-212]. 

������� ������ ��� ������ �	�������: „�������, ���, � ��
�' �
�
� ��	$�, 
�����, �����
, $� �
����� � ��������� '	���“ [38, 786]; „���, $� �
��� 
�����������; ����-�
	" ������� �����������# �����
��“ [27, 1018]. 

4����� ����� ���������� ����� �������. 1�
, �� �. 2������	�, �� – 
„
���� �� ������������� ������, $� ���
���� � ��0	! ����!“ [39, 290]. �� ���
�� 
4. 3�

���
�, ����
������ ������ 4. 2�����	
�, �����# – �� „��0������ 
����, 
�
� ��������� �������	, ��	$�, �
� ���
���� � �'	�
� ���� ������, ����� �
��� 
���� ����
�������
�“ [40, 169]. �. ������� !���
���	����� ������ �
 „�	
�� 
��
���� ��	$�, 
���� �� ��� ���������	
� � ������ �� � �������! ��0��� ������“ 
[30, 199-206]. � ������
�
� ���
���� 2.4��!�� �� 2.������ �
��
����� �����#, �
 
„
���� (�� 
����
���������) �������# ���	, $� ��������� ����	 ���������, 
������, ��	$, !���
����	! ��� ������������� 
������	$�, 
������	, 
������������� ������ �� 
�
������-�����	��	! �
���	��
��" ������, ����#, 

��#�	, �������, � �
�, ��
	� �	���, � ��
���	 �������������, ��
������ �� 
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�
���	����� 
����	��; ����	! ���������	
�� ��0�� ����� ��
� 
���� �� �����“ 
[41, 88]. 

��	 �	�������� 
����
� „������“ �
 ����
������������ ������� �������, �� 
���
� �
��#�
�
�# ��
����	�� 3.�������
, „….�	!��	�	 � ����- ��
��#��������# 
�����# 
���� �. 4���$����� �� 4. %�
��������, � #!����� ������ ��� ��
��� 
�
�

� (
������ ��� ���
�	
�� 
�����
��	����� �
��), ��� �����������-

�������	" ���������"�	" ��������� ��

	����� �������� ����	! ��	�	��, � 
��
�' � ����
���������	! �������� 4. 4	��������� �� ��	���� 
����“ [42, 57]. 

1�
	� �	���, �����# – �� 
����, �
� �	��'���� ����	 ���������, ������, 
��	$, $� !���
����� ��� �
����#, ������, 
������	 �����# ����#. *

���
	 �����# 
�� ����� ����	! � ����	! ���������	
�� � ��0	! ����!, #! ��'�� �����	�����	, 
��
������	. ?���������
�� �����" ����'	�� ��� ����, ��

���
	 ���	 ��'�	�� ��� 
��
�#� ���	 [43]. 

?�� ����, $�� ���	����� ++ ��� ��������	 �	
��	
���� � ��

�� +* �����#, 
����
�������� �������� ��
��
����	 0	��
� �	 ����
� ����
��������, ��� 
���������� 
����

������� ���
�����. ��'�, �
 �
���� *. ���"���, „� �����
� 
����
���� ����������
� �� ����
	 ��
�������� ����	! ����	! 
	
���, � " 
���
����� ����	! 
������ � ������ �	��������". 6�" �
��
� ����
���� �	
����� 
�������� ��
���� ��	 ����
���� �����"“ [44, 36]. 

� !�� �� ���	��������� ��"�	��������
�
 �������	 ����� ���"0�	 �� 
���
�
������� '	��� ����", �
� ' ��
	 �	���	 +*, �
� ����'��� �� �����", �� 
����	���� �� �������"����, � ������� 
�	��
�	
	, � �������, � ������� 

�����	
	, ������� ��
����� ����	��	�	 (emotiv = psych. gefühlsmäßig erregt, 
auf Emotivität beruhend). 4��	 �'	�����
� �������0��� � �

���
	��	! ��

��!  –  
�  ������'��!  ���	

�!,  �  ������	
�	��,  �  ��
����.  2��� �����'������	 
������ �
 
���� ��� ��0	! „�
���	�	! ������“ ���	, ��
������� ��� �������, $� 
����	
��������
� �����#. 

=
 ����
���	�� 
�����'�� 3.�������
, „������	 " �����# ��-������� 
����� 
0	��
������	�	: ������� �
 ����	 ����	! ��������� ���	����� ��
�� 
�'	���	
� � ��0	������ �	! ���������, � ����� �� ��’����� � �����
�� ������ 
���
���� �����������. +�
��9 ����	
���� � ��0� ���	 �����
	 !���'����� 
����
���� " ��
���� ��
���# 
�����
���#. /������ �����'��
�� ��' �	�	 – 
���� 
#!����� �'	�
�, ���
���������-
�	��
�	��	" 
�	����": ������	 ��"0	�0� 
�'	�����
� � ���� ���
	, ���	 – �
���� �
�! �������
	
���. 3����# ������'���� 
� !���'��! ��

��!, �
���� ��������. �����
	 �
���	� ��������, $� �������� 
� �������'	���� ��

	
�, ����������
� ������
���������� " �������������� ���	“ 
[42, 69]. 

������� „������“ �� „������“ �
� $� ����'�	� �	��� �� �
�	
����, 
��	 
"����
� ��� 
������������ ��
��	 ����
����������# ���
	 �� 
���
���� ����� ## 
����	�
�. �� ��
����, 

�'���, ������� „New Deal“ (�� ���	 1. 3��������) �� 
„Großer Bruder“ (� *���������� ������ „1984“)? 2�
������ ������	 �	 �����# � 
�����	����� '	���? ?�����	� � �
 ���0�, ��
 � ��0�. � ����
������
� 
�	��0���� ����'	�� ��� �	�� ������ ��

�� ���	 ��	������. 

7� �����0��	� �	�����
� " �����'������ �����
�	���� �� ������	���� – 
��
���	! �� 
�������	! ����������. 7���	
���, � „Österreichisches Wörterbuch“ 
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��'�� ���"�	 �
 Haberer – (landsch., bes. W, ugs., sal): Freund, Liebhaber [46, 339], 
��
 � Spezi – (ugs., sal.): ein besonders guter Freund [46, 572]. 6��
�� ����	���, $� 
��	��� ����� ��	�	�� ������� ��

�� 
��
������� �����������. 1� �
� ' 

��������
�� ������� � ����, $�� ������#, � �� � ����, ��"� ������<��, � 
��� 
������������ ���
��	��
. \����
� ��� ����� ���
��, � �� ��� ������. � ��0��� 
��
�, �����
�	 ��'��� ��������	 �	0� �����#. �������"��: der Schmarren – 
(ugs., abw.): wertloses Zeug [46, 544], � ��
�' der Schmarren – eine Speise; 
Kaiserschmarren; Erdapfelschmarren, $� �	
����� ���
�� �
 ������, �� 
�������� ��
���"
�
� 
�����. 

��
������� �� ����� ���
� 
��� �� ��
 ������� �
���	����� 
����
���� 
��
�����. 7���	
���, ������� „��
"“ � ����-����	
��
�
��� 
���������� 
���
���� �� ������� ������. ��� ��� '	����� ���	
	 �� �
����������	! 
��#� �
� 
' ��
	 �� ������� � ����	��	�, �������	�. 3������ ��	"���� ���	���	 �� ��	$� 
��	���	, � ����	" �	���� ���	�	, $�
� ��� �	������. 

3����� ������� �� �	0� ��’�
�	 �����������# �� ��!����# 
������	, ��� " 
����� 

��������, ����	, �	���	, 
���
��� ���. � �	� 0	�0� �����������
� 
������� „������“, �	� ��
��0� �����
��� 
��	 �������	��� 
����
���������, �
, 
����	
���, ����	 � �����	 ���������, ��	�������, ���$����: Dear Sir/s, Schalom, 
gnädige Frau, Ciao, Servus. 8 ����	! 
����

��! �� �����" �����
���
� ��
�' 
�	��
	 �� '�
�	. ;��
������"�	� � ��	
��� � ������ ������: 
	����� ������� 
��	� � ����� � >������# ������� ����������� – &�, � �����
	, 
	����� ������� 
����� � ������ ������� – �^J. 

/������ ��������, �
� 
��#�� ����� ��������, ������� � ��
������� 
���
�����# ����
�������# ��

�� ��	������ (1*) � ��

� ����
���� (1�), �� 
��������	 ������������ 
����	��. 

+�'�� �	���	�	 !�
 ���� ��
���: 
���5����� (�
� ���"0�	 � ����) �� 
��
���5����� (�
� ���	0����
� ���� 0	��
	� �'	�
��). ?� ���0	! ����'���, 
����	
���, �'� ������� ���	 �����# Pub, der Heurige. ?� �	! ��'�� �����
�	 � 
��
��� ' �	�� ���	
�, �
 Ataman – Stammes-u. militär. Führer der Kosaken (ukrain., 
poln.; vermutl. verwandt mit nhd. Hauptmann) [37, 198], Hetman – (im Königreich 
Polen und in der Ukraine) Oberbefehlshaber des Heeres [37, 633]; cowboy, kimono, 
pizza, �
� ��� ������� 
���������
� �� 
�����	 ���	 ����
����, ����	
���: 
Cowboyhut (0���� 
�����), Kimonofarbe (
���� 
�����), Pizzapackung (���
��
� 
��� ���	) ��$�. 

?� ��0	! ����'��� �����( �� 
0���� %�
��, ������ ��$�. +�' �	�	 ����� 
�	���	 ���!��	��
� 0	��
� 
��� ������, ����������� �
	! ����'	�� ��� �����# 

���������# �� ���������
�������� ����� ����
������. 

3����# �� 
��� ���������	 �
���� ��� 
�������". 8 0	��
��� 
��
� 
���� 
��� ��
���#�&' ��������� ����-�
	" ���
����	" 
��������, �
	" �� ����'	�� 
�� �������	����� ���
�� (��������). *���
 ��� 
�������'�� �� �������� "��� 
���������� ����#. 

?� �
����	! �	��� ��0��_�

�����5 
����
��" ����'���: 
  ���
� 
���� ��� ����# �������# 
������
�� �
������#, �	
�	
��� ������- ���, 

����	
���: ��� – ��
���	", ���������	" (����<#, 
� �
	); der Ochse (�
�. �
	) – 
����
��, ����
��; ������� – ���������
��, der Bär (�
�. �������) – 
	�� (stark wie 
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ein Bär), �����
�� (ein grober Bär); 
  
	�������� ��������, �
� ��	�	
���� ��������: ���#�, das Herz – 
	���� 

��������, � 
!���	! ������� � ��
	� '� 
	�������	� ��������� – ����
��; der 
Schnee – 
	���� ���	��	 (�
	��, 
� ��
", schneeweiß, � ��
��$ �+���������$ 
�����
�, 
�
 �� ���<�� ��
"�, � �
#< � �����	
���< +����
#< – ���’� ����( �����; 
������ – �����	 $������ ($����, 
� ��
���), � �
�����
� ���
 ���	�"
���� �����	 
- die Spindel (��������): Er ist spindeldürr; 

  
��������
���
�� �������� � 
��
������ ������
��������� 
������
- ��; 
�	�� – ��������� � 3�
�#, Bundestag – ��������� � 7�����	��, storling – 
��������� � 7������#; ������� – ����	��"�	" �
��#�
�
	" ����	" 
�	���	" 
����", ����� – ���������	" ����" � 3�
�#, Schnaps – ���������	" ������
	" 
�����
�, whisky – �����"
�
	" ����	" ����"; 

– 
��������
���
�� �������� � 
��
����	� 
�������	� 
������	$��: 
���
�� –- ������� ������'���� �����; �����
� – ������� ����� �	$��� 
��
� 

�
����
���, der Lohn – ��������� ����� ��������, das Gehalt – ��������a ����� 

��'�����, das Honorar – ���0��� �	�������� ������ ���
	 �� 
������	, der Sold 
– ���0��� ���	����� ��"
�
���
��'������, die Diäten – ���0��� �	����	 
��������� ����������; 

  
��������
���� �������� � 
��
������ �
���	���� ���!��: die 
Reichswehr – ����"�� 
	�	 7�����	�	 � ������ 4�"���
�
�# ��
�����
	, die 
Wehrmacht – ����"�� 
	�	 7�����	�	 �� 1945 ��
�, die Bundeswehr – ����"�� 

	�	 �������	���# 3�
�����
	 7�����	�	; 

  
��������
���
�� �������� � 
��
����	� 
����������: Arbeitnehmer – 
�������� ���
����, Arbeitsgeber – ������������, arisch, nicht arisch, verjudet, 
volksfremd, Rassenschande, Volksgenosse – 
���� �� ��
������� ������
	! 
���	
���; 

  �����0���� ����� �� ��������: ��#� - 
���, ������ �'��
� – ����#�, 
das Gesicht – die Fresse, der Chef – der Boß, der Intellektuelle – der Intelligenzler, 
sehen – glotzen; 

  _6�
����
����-����������� �
/
������	 ������� ���
� – ��
���	
 
����, $� ���
 ������'�� �	
��	
�������
� � ���
�! 
��
������� 
���
����������� 
�	��; 

  ����
�����-����������� �
/
������	 – ��
���	
 ������'���� 
�	
��	
����� ������� ���
� � 
��
����	! (
�������	!) 
	������! 
���- 
������ 
[46, 103-104]. 

����H
����� �������� 6 ������� ����
�
!6 ��
��9 � �	�������� ## 

����

�������# �����
��. ������
�� 
��� �	����	�	 ��
�����
�� �'	����� �����# 
� 1* (������������ �	 ����������). 5	 � ���� �	���������� ��� �������'���� 
����	! !���
�����, ��������
��, ����	�
� 
�'��� � ����� 
����
���� �	
������? 

��
�� �	�������� 
����

�������# �����
�� �����# �����# 
��� ���������	 1* 
�������, ���
��, "��� '������ �
���	��
�� (��
����� ������������, ���������� 
��� ���	
��� �	 ��!�����, �����, �����). ��	����	" ��	
��� � ���’��� � ������� 
– �
��#�
�
	� ���	��	� ��
��������� ��������: Bandura ukrain. lautenartiges 
Saiteninstrument mit 12 Saiten [37, 234] – Wie schön spielen Sie ukrainisches 
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lautenartiges Saiteninstrument mit 12 Saiten! 4�� ���
���� ���
����
�� ��'�	��
�� 
�������	 ������������ ���
����� ����
�� �'	����� �����#. 

6��� �	�
� ��
����	
�� ����
������
��� �	
������ � ��
����, ?.?���0��, 
3.�������
, 4.%�����, �.���	0��, �.����, `.+��
0��"�, +.7��	
���, 
�.�����	�, 2.���!��, 2.������, *.5�����	���
�, ��!��	7�� 
���

 �������5 
�������� ����
�
!6 ��
���. 

��0	����� � ���
�, $� ������ 
��� �����������	 ����� ����
���� � 
�
�
�� �	���	 ��� ����. \����
� ��� ���
�����#�' �� ���
�������#�'. >���0 
�'	����� � ����
���������. =
 ����
������
	" �
�������� �����( +* 
�	
��	
�������
� ## ��������-�����	��� �����������. 4��� � �	
�����" 
������������# ���������
� �������	 +�, � � �����
� �
���� ����
���� 
�	��������
� ���������� �� �����	��	! ����	� +�. 

��	"�� ����
��������# �������	" �	0� ����, 
��	 �
�������� ��"
�� 
���
����". *���
 ��������	� � "��� ��
��
������ � �	���
�, 
��	 � +� �����	" 
���������	" ���������	
. 7���	
���, �����������, ����$� ���
� ����
������ 
������
�# !���'���# ����	 ����
��������� 
���� Kellner (����
��) ����
�� ����, 
$�� �	
��	
���	 �
����	" �
�������� ���#��
�. ��� ' �	
��	 �
��#�
�
	�	 
�������	 ����� 
�	������ ����� Kümmel (�'�����) ����
�� ����, $�� 
����
��
�	 ���

� ������� / ������� � ���
��. 1�
� ����
��������� ��'� 
�	
�	
��	 � �	���� �����
����� 
��	"�����. ��	�����, ���	����� ��'� 

��	"���	 ������� ����
�� �
 ��
�, $� �	�
������ 
����
 �����	��"���� 
���������, � �'����� – �� $�
� �� �
���	��	! ����#�. 7������������� 
����
��������� 
��	�	��� ����������� +�. 

���	�	���� �
�
�� ����
��������# �
 ��
��� ����
���� � ## ����"��
�� � 
���� �
��
��, $�, ����
��������	 ����, ��
�� ������������� 
����, ����
����� 
������� �	0� "��� �������	" ��� �����	��	" �������
. ���
����� 
�����������
�� 
���� ���
�	�����
� �������0��� ����� 
����

�. 1	� 
��	� 
����
����� ��	
�� ���������� ������ ������� �� ���’������� � �	� �	�	
� 
!	���# ������������#. 

����� ��!������ �������� 
���-�����" �� ���'�	 ��� ��'�	��
�� ���
�	�	 
���	������ ����� ������ ������� +�. 4��� ��'� ��� ����� ���	0	�	
� ��� 
���
�� ����������	�, ��� ��������	� ��
�
��� 
���� ��	��� 
����

��. 

6�" ������
 ����
��������# ��'�� 
�����
����	 ��	���
��	 ����
������, 
#! �������, �
 ����	��, � ��'
�! ��� ��
	�����!, ����	
���, Sturmbannführer 
– ��������+<��� (�
��������� �
��������� �����< �����). 1�� ����������� 
�������
 ��� ��	"��	: ����
��������� �� ��	
��	" ����
���. 1�
	� �	���, 
����
��������� � ����	! �	���
�! ��
��� �	 �� ��	�	� ���
�	��	� ��
���� 
����������� 
���-�����". 

3����#-

�������� ������'�� ����
���������
�, �
$� ����� ���	 � 
������
�. 7���	
���: USA, PC, UNO. 3��
�, 
��	 ������-

�������� 
��
������
�, �� �
���� ���� ���������
� ������-

�������� ����� ���	: SND < 
Spivdrushnistj Nesaleshnych Dershaw < Gemeinschaft Unabhängiger Staaten < 
GUS. 

2����
�� 

��
6�
��	 ������� � ����, $� 

������ ��
�	�	 
���- �����" 
+* (������	 
���� ��� ��

��	 
������ 
����
���������) ���������
� #!���	 
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��
�����	�	 ���������	
��	 +�. *�'�, ��
	� 0��!�� ��� ������	" � ����� 
�
��#��� ������ ������� ����� (
���
� ��� ������
��� Kindergarten). 7�����
��, 
��	�����, ����
�
�� ����� ��" ������ �� ��������
� 
���
������, � 
�'	�����
� ������� przed-szkole (��0
����	" �
�����
). ���������� 
����
�������
� ������	: Geschäftsbank – ������
���� ����, Betriebsrat – 
��������� (��)����; (�
�.) Wolkenkratzer – (���.) $������� – (��	.) drapacz chmur, 
wiezowiec; (��"	.) skyscraper – (���.) ���������. 

5�
�� �����	��

� �������
� �� 
�������� ���	! 
���, � �
���� �
	! – 

�����	��� ����������
�� (Siebenmeilenstiefel – seven-league boots – ��������
� 
������). 

>�����
�
� ��
����	
	 2.4��!�� �� 2.������ 
��0�� ����������� � 

���������� [41, 88]. ��	
����� ��'� ��
��'	�	 ����
��� ��
�# �
- ���	���# 
�����#, �
 Drittes Reich (
��.) – The Third Reich (�
��.) – ������ 2��
 (	��.) – 
Trzecia Rzesza (���.). 

�
/������� ����
�
! (6�������	 
�
��0��) !���
���	�����
� �	�, $� 
����
�� ��������# �����# ����
����� �'	��� ������ +�. �� ���
��� ������������ 

���	��
�� ���� ��� ������ 
�������� � ������� +*, ����	
���, �����# Santa 
Claus �� 3�� 4����. 

���	�	��	� �������� ����	'���# ������������# � ## ���������
��, 
��
�����
�� ��� ���	������. � ����� �����0����� 
��	"����� "��� 
����������
� ��	��
� ������� ������ �����. 

8�������� �������� ������� � �	
��	
����� ������������ �� 
�	
��� 
���� 
+�, ����	
���, �� ���
����: Home Office (engl.) �Innenministerium (dt.). 

,�����
��	 �
����
����-
6���6���9 �����_�
� (���	<����
, ��- 
��	���
, �������
 ��"�-������) – �� 
�������	" ��	"�� ������������#. \��� 

����
�� ������� � ����, $� � �����
� ����
���� �����( ## �����������- 
�������� 

���	��
� ���������
�, ����	
���: 

Aus  einem  offenen  Fenster  gegenüber  quakte  ein  Grammophon  den 
Hohenfriedberger Marsch (E. M. Remarque, „Drei Kameraden“). 
�� �
������"� �
��� ������� ���	��
 �����<�
 "����+���
 ����� 

�
�������"� ���%	 (�. C. =�����, „��� �������
“). 
)������� ����
�
! – ��, �	����, �	 �� ��"����0 �'	���	" ��	"�� 

����
���� 
���-�
���". \����
� ��� �������� �����" �� ��������� ������������ 
��	
�, ��	�����: Mitbestimmungsrecht – ����� ����� ������ � �$��	
 ��
	���"� 
�
����
; ������ 
� ������ ���
��	���"� "�	���; Anlernberuf – ���+��

, 
�� 
����<<�� � ������
 ���������������"� �������
 ������������� �� �
���� 
������, 

���������� /�
 �������0� ����
�
!6: ��� �����	" ��
	�� ����� 
���
�	�	 
��� ��	$�, �
� �	��'��� �����&'. 1��� ��
��������
� $� ��������� 
��	��7�
����� ����
�
!. 7�����
�� "��� ������
 ���’������
� �� 
����
�	� 
��������'�����, �
� ��'� �����	��� ���	���	 �� �
�
�� ����
����. 

���������!�� ��
���� ����-��
���. 2����
�� ����� ��	"��� ������� � 
����, $� �������� �����# ����������������
� �� ��
���
� ��	�	�� ��

�� 
����
����. =
 ��
����
, ������ ���	 „����	�����
�“ � ����
����. 1����, �
$�  
��	 ��	
����� ����
���� � ��

�� ����
���� ��'�� �	���	�	 
����
���������, 
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�������� �
��� ���������� �������� +�, �� ��	 ������������� �������� �� 
����	�	 ��'
� ��� " ����'�	��. 7���	
���: 

Er lässt sich vom Wunschdenken leiten. 
% ����$ �����$����$ �
� ������# ������ �� �
����. 
6�" ��	"�� ��
�	�� ������ ��	
���# �����������#. 9" ���
�	�� �
 

���	�	���, ��
 � �����	��� ��
���	
	. 
�� 
��
����
� ����
������
	! �����, �� ���	 ����0 
������, ��' � 

������������ �	���
�. ?�� ����� Wunschdenken ��
������ ��������� �������. 
8 �	����� „2����	
 
���
��# ������
�# ���	“ �� ����
���� 3.%��������!� � 
4.���"���� �������
� ��
����� �
��
�����: „���	���
, 
�� �������#���
 
������ ������
� �� 
�� 
"����# �
���
���“. 4��������� Wunschdenken 

��	"�����
� �
 �����	��� �
�
�� ���	�	, $� 
����	�� ��� ��� ## �������� 
����'���
��, ��� ��� ������	����
��. *

���
	 � ������������# �� �����	��� 
������� „����	�����
�“, � 
	������ ��	
����
� �
 ����	��
	", ���	���	" 
�	����
, �� ����� � �������� ��	
�� � ��
� ������������ 
��'���� 
��’�
��. >� 
' 
�'�	" 
����������	
 �����	" 
��	"���	 ��'��� �� ��"
��, ������������� �� 
�����������, ���	����	 �������������. 

7�����
	 ����
�������# ������ ����� ��'��� ���	 
�����
����� 0��!�� 

����������� ����	! ��	"����: 

In der Gaststätte bestellte er Hackepeter. 
% ���	��
 �
� ������� 
��������, ������ 
� ��
��� �����	���"� �’
�� � 

��
��@���. 
1�� ��
�	��
� 
��������� ���! ��	"���� – ����
��������# �� ��	
����� 

����
����. 
Nationalrat und Bundesrat, die beiden Häuser des österreichischen 

Parlaments, üben die legislative Gewalt aus. 
{����
< ������������ �	��� � ^����
� ������# ���	����� � ��	��
 ���$ 

��	��: 5�#��
���
�( ����, 
��
��( ������, 
 6�������
�( ����, ���

��( 
������. 

1�� �	
��	
���� 
���
������, �
� ��������� ���������	 ��	
����� 
����
����. 

8 ��
��� �	�� 
���������! ��	"�� ��	
����� ����
���� ��'��� 
���������	 ��	���
	 ����
������. ��	�����: 

Da endlich steht er unter der heissen Dusche, trinkt, schon im Halbschlaf, einen 
Magenbitter, geniesst wie sich alles in ihm entspannt und löst. (G Karau, „Go Oder 
Doppelspiel im Untergrund“). 

0��
� �
� ������ �
� "��
��� �����, ���
������� �’# ����
������ 
 � 
����	���< �
�����# � ������ �
	
 ���#��� ���	��� 
 ���
�. (9. J����, 
„0���
��� "��“). 

6�" ��	��
 �� ����
�	����� ������ ��'�� ���� � ����
��
�	 ���
0�, ��� 
��	���
	, ������� ��	
����� ����
���� � ���������	 
���
������: 

...�’# "
���� „�	�������“ 	
���, �����
��� �� �
	<@�$ �����$... [46, 153]. 
� �������	! ��	
����� ���
�����: ��
��	 ����
���� �����" ��'��� 

��������	
�. *��� � �� ' ������ ��'�� �������������	 ����	�	 ���
���	, 
��
�����	 – ���������� �� 
����

����# 
	�����# – ���	����
�( ���	. 
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2��	'���	� �������� � �����
� ����
���� ������ � �	�������� ## 

����

�������# ���	�	�	. ����
	 �	��	��� ��" ��
�, $� �����
 ����
���� ����-
������ ��� �!�������	 �
 ����’��
��� ���� �
�����	" ����������	" ������ 
��

��. \����
� ��� ��������� �	! ��
��������
��", �
� ���������� ���
�	��� 
�	
��	
����� ����	! ��
����. 

������ ����
�
!6 ��
��� ����!/
�
I ��
���
��7 !��5 ��
���: 
) 
�
�	
����� ����
������� 
���	������� ���"��-��������� ���
�� ��	��- ���� � 
��
���� "��� �	��'����; /) ���������� ����������� ���"��-��������� ���
�� 
���0������ ��
����	 ���	 ����
����. 

 
����
�
! ���
_�� 

 
�����'���� ����	! ������� ��	������ � ��

�� ����
���� – �������� ��� 

��
��������� ����
������. 6� ���’����� � ��������� ����������� �������. 9!�� 
������0�� ����������� ��
�	�� ��" �����, $� � ���� ����
���� ��'� ���	 
�������	". ?�
����	
��	 ���	 �’�
����� " �	������� ����� ���������	��� 0��!	 
�������� �������	 [47; 48; 30]. 7�"��0	����0	�	 � ����� 
����

�� �	�����
� 
��
� !��	: 

�) ������ (������
��) ��������: �������� ������ ���	 ��	������ 
���������	� ������� ����� ���	, $� �������� ���������� �����'���� 
��������� 
�	
��: ��
 – ���.– Er ist ein Fuchs; 

�) ����
�: ������ ������ � ���	 ��	������ ��������� ����� ����
��- ��: 
���� ����
� – ein schwarzes Schaf; 

�) �������� ��������: �������� �����# 
���	�	 ��

�� ��	������ 
���������	��	� �	����� ���	 ����
���� (���������	�����): =��
�� ���� 
��	� �
����< �������<, �	� ����� ��
� � ��
�. – Sie war früher eine berühmte 
Schauspielerin, aber jetzt hört man nichts mehr von ihr (jetzt ist es ruhig um 
sie). 6�" 0��! ����
���� � ���������	�, �� ' ��� 
��
����
� !���'��! ��

���. � 
���
����
 ����� ����0����
� #!�� �������
��, ���������
� ����������� 

���	��
�. 

�. 7�����
 ��������� �’��� �
����	! �	��� �������: �����6 ���
_��6 
(dead), 
��H� (cliche), ��
��

�����
�6 (stock), �����6 (recent) �� �����
����6 
(original). 8 �����
� ����
���� 
�'��# � �	! �	�	
���� 
�������� �	�����. 
���&������ ��� ����	������ �’�
������ � �	�������� ���
��# �������	 � ��

��, 
��'� ����������� �����������, ����	���. 

����
�
! ������9 ���
_��� ��"'� �� �	
�	
�� ������$��. 4	����
 


������� ����
	 �������	��� 
��������� ������	 (Mutter – ��
. �����, Feder 
– ��
. ��	��
�, ������) ��� ���
�����
����� �������� („.. � ������! ������ 
�	
�� �����I ��/� �6!�06�
��...“ [49, 79] – Die gelben Blätterhaufen ... strömten 
einen sonderbaren Gerach ... aus, der Spätherbsthimmel hing wie Langweile...“ [49, 
224]). 

��� ����
�
!� 
��H� ��'�� �	
��	
���	: ���������	����� (��
������� 
� ��

��! ��������	����� �	��) �� ����	" ����
��� � �

- ���
	��	! ��

��! 
[48, 282]. 
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�.7�����
 !�	 ����
�
!6 ��
��

�����
��5 ���
_�� (stock metaphors) 
�������� �	
��	
�������	 ������ � ����� #! ������������ �����������. 
1��������� 
��� ��

	
��������	! ������� � ��
	�� �����������	� � 

����	�. 

���
_��
 � ����
�
!��
 ���
_��
. ��
��
������ ���
��� ��������	 
��� �������	��	! ��	�	�� ��'�	�� ����, �
$� � ���� ��	������ (MO) � ���� 
����
���� (+�) ��������
� �
 ��������
�� !���
���	
�	
	, ��
 � ����	��# 
�	��'���� �����"��-������# ���������# [51, 94]. 7���	
���: „...
 ��� �� ����, 
�������, 	���� ������ ����	� �
���< ���	...“ – „... und all das Graue, Schlüpfrige, 
Jämmerliche hüllten die Raben in das Netz ihrer schwarzen Flügel...“ [49, 79]. 

���
_��
 � ���
_��
 + ������

� ��� 	�	
�

�. 4	
��	
�������
� � 
�	! �	���
�!, 
��	 
������ ����������� � +* � +� �����. 8 ��’��
� � �	� 
�������� ��� ��������#�� ���
�� � �	!������ ��

�� (��	"�� ���������), ��� 
�������#�� ��������� �	��'����� ���
�� � �	!������ ��

�� (��	"�� �
������). 

6� ������ ��
�� �	
��	
������� ��	 �����'��
��!, $� ���
�����
� 
���
����
�� ��

	��	! ��	�	��, �
� � �	��'��	 �
� ������
	 �������	����� 
��������. 1�
, �
��#�
�
�� ����� ������� �������	��� �'	����� 
���� 
„���
�“ ��'�� �	
���	�	 ����
�: � ������ ��
�, „���$����, �����
���, �������, 
����
��� 	<����“, � � ��0��� – ���� �'	�����
� � �������� „�������, 
��	���“. *

���
	 �� ����
	 ��'��� �� 
��������	, �� � �
��#�
�
�" ���� ���	 
�
����������
� 
����

���. 8 ������
�������� ����
���� ��
� !���
���	
�	
� 
�	����� ����	! �������	��	! ��	�	��. 4	��� „��
 ������
� ���
�“ ��'� ���	 
����
�����	" ������
�� ����� ����� 
��
����	: 
) Er ist dick, wie ein Schwein 
/ eine Sau – ��
 �������, �� ������ / ���
�; /) Er ist ein Schweinehund (eine 
Schweinebande) ein Schweinigel – ��
 ������; ��
 – �������; ��
 – ��
��
��. 

��	 ����� 
������ ��"����	���
�� ������
	! �	����� 
!�'�
�� �� ���
� 
�����, ����� � �	�, $� � �
��#�
�
�" ���� �� ��������
�� ���
�����. 6� ' 
��� 

��
����
� � �����"
�
�# ���	: 5� is � pig – ��
 �������; 5� is � swine – ��
 
������. %��� �����, 
��� ������	�	, $� 
���� „���
�“ �� ��� '������ 
�������	����� ���	�	����� �������� � �
��#�
�
�" ����, � ��" ��
 �
 � ������
�" 
���: ����	
��� „Schwein haben“ – „���� 	���
“; „das arme Schwein“ – 
„������
�“ �� ��. 1�
	� �	���, ���	" �	� �������	 �	����� �����
���# 
����
�������# ��	 ����
����. 

���
_��
 � ���
_��
: �) ����
�; �) �����#��
� ��������
����. 
7���
� ��
��
������
� � �	���
�! ��

	���# �	 �
�����	���# 

������������
�� ��' ���������	 �������	 � ����! ��	������ � ����
����. 
7���	
���, � ����0�
�� �	���
�� ������
	" ������ „schwarz“, �'	���	" � 
�������	����� �����, ��'� ����
�����	
� ��
�����, �

���
	 ���������� 
�
��#�
�
�" ����	��#: „���
�� ��
�“ – „ein schwarzer Tag“; „���
� ������“ – 
„eine schwarze Arbeit“. *���
 � ���
	! �	���
�! �������	��� ���
��# ������� � 
�
��#�
�
�" �� ������
�" ����! �� 
���- �������. 1��� ����!���� ������� ������: 
„ein schwarzes Schaf“ – „���� ����
�“;  „black  sheep“  –  „���%���  ���#�“  –  
„ein  räudiges  Schaf“; „Schwarzfahrer“ – „��&#�“ (���������	" ��
�'	�). 

�����#��
� ��������
���� ��
��
������
� �� ������� ����
�������, 
�����"���� �� ���	����� ��!��'����, 
��	 � ���� ��	������ � ����
���� 

���	
� 
����� 
��
��	 �	��'���� �������	���# �������
��. 7�
���	 �����"��-
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�����������# ���������# � ��������! ����������� �	�� ��'��� ���	 ��	�	�� �� 

�����	
�� 
������, �������, ��
� ��$�. 1�
, �
��#�
�
� 
����� �������	��� 
�	���	 „����
� �����
�“, „����� ����“, ���������, �� ��'��� ���	 �������� 
������ ����������
��: „ein rotes Mädchen“ – „�	�� �����
�“, „ein sauberes Feld“ 
– „�����
� ����“. 1��� ��� �������� �	!������ �������	����� �������� 
„�����
�“ – „�������, ���
�“ ����� �'	�	 ��� 
���� � ������� ��������, 
����	
���: „schönes“, ��� ����	��"�	" ����
����	" ������: „ein holdes 
Mägdlein/eine zarte Maid“, „ein freies Feld“ [52, 53]. 

���
_��
 � ��H
 ���
_��
 (���
������ �����������	). ��
��- 

������
� ��	 ���!��'���� ����	��" ������	����� ���������� �������	 � +* 
�� +�. 8 �������! �	���
�! ���0���6�
 ���
_��
 �	����� 
�����	����� 
������������, $� ������� �
 � 
����
��", ��
 � � ������	���" ������ �	!������ 
��

��, �
$� ����� �	������� ��������
�� � ��	��	��! 
���������	
	 ��' +* � 
+�: „...�� ������, $� "0�� ����
����, – �	����	
 �� 
������"
���. ��!	���� 
����	� �������, �
1�/�6��� 0�65� �! 0����� !� ��0, �	����� �����
�� 
��������	! ��
�� � ���	�� ������� ��� ��������	� ���	���� ��	��“ [49, 79] – 
„..Und der Mann, der ihm jedesmal begegnet, der Angestellte des Finanzamtes, der mit 
seinem watschelnden Gang, den schwarzen Mantel fest zugeknöpft, den Backenbart 
gefärbt, den Hut auf seine faule Manier kaum lüftend, – wie oft war schon diese Gestalt 
an ihm vorbeigegangen“ [49, 224]. 

!���
���
� ���������

� �	!���	! 
�	��
�	��	! ��	�	�� � ������ 
��	
���� �	
�	
��� ���!��'����� � ����	���! ������	����� ��
������� � 
�
��#�
�
�" � ������
�" ����!. =
�	 ������� ��	 ����
���� �� ���	 �������� � 
����, �� ���� � ������ �� ���	���� � �������, $� �� ����	�� 
���	��
� ��� 
������
�# ���	. 

���
_��
 � �� ���
_��
 (�����
_��
 � ���
_��
 (�
�
������ 
����6�
��	 ���
_������9 ������) �	
��	
�������
� ��	 ����
���� ��

���, 
�
�����	! �� ������
��'���" ��������. 1�� �� ��'����	�	 !���
���	
�	
��	 
�������� �
���
 
/� ���
������ �����������	 �	!����# �������	. �� 
!���
����� ��������# ���������# �
��!� $� �������	 �	!���	" �����. 

+������	��� ��	�	��, ��	��	� �������	 �
	! �����������
� � ���� 
��	������ � ����
����, ������� 
��������
�� ��� ����������# ������������# [50, 16-
36]. 8 ��
	! �	���
�! ������������ ��'��� ���	 �����	�	, ��
����, 

�������'����
� ������ 
�	��
�	���� 
����
� ��	�	��: ����
�� �	!����# 
�������	 � ����
������� ��

�� ����������, 
	�
���	��	" ������, ��0	" ����. 
1�
, ������
� �������� �	�� Traumauto, Traumkleid �� �����"
�
� �������	��� 
������	 „� dream of � dress“, „� beast of � ��r“, „an angel of � girl“ � ����
���� 
�
��#�
�
�� ����� ���	���� �������� 
��� 
�	��
�	��� ���
�����
��, 
�����������	
� ��� �� ����������: „
� ����������, � ����“; „
� �	�
�, � 
����“; „
� ��%�
�, � ����“; „
� �����
�, � �
���“; ��� �� ������: „�
���������
� 
�����
�“, ��� �� ��������, $� &��������
� �� ��0��� ��	��	�� �����������: 
„�	�
� ��&( ���(“, „����������-����“, „
� �����
�, � ������
�� �
���“. ��	 
����
���� ��
	! ������� 
��� �������	 ����� �� ������
�� � ������
�" ���� 


����	! �����	
�� �	�� Traumbuch, $� ����
�������
� �� „�
��� ��&( ���(“, � 
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„��

��“. 6�, � 
��� �����, �� 
��
����
� �����"
�
�# ���	, �

���
	 � ## 
������	���" 
���
���� 

����� �����	
	 ��"'� ���
����. 

���
_��
 � 6�6����	 ���
_���. �� 
��
����'�����	 �.7�����
�, ��" 
��	"�� �� ���	��� �	
��	
�������	
�, 
��	 "����
� ��� �

���
	��	" ��

�. 
7���	
���: „\�����
, ������� ��������
, ��	� ��	����
 �@���� 
 �����
"�	� 
�� ���� ���� ������	��, �����
, ��	<�
, ������
, � �������� %�	��-����“ – „Die 
vor kurzem gepflanzten Bäumchen waren zerbrochen und streckten ihre harten, 
stachligen Stämme, von denen die Rinde in Fetzen herunterhing, in die Höhe“ [49, 
79]. 8 ������ �
��
�� ����
����� �� ���� �������	�	  ��������  „#	�	�����...  
�  ��������  %�	��-����“,  �� „#	�	����� (#	������)“ �	
����� �
 � 
������� �������� „
) ����	��
��, �������� ��� �������
�� %����� ������
�, 
����
�; 	�����, ���	���“ [27, 1367], ��
 � � �������	����� – „�) ����%�� 
��������
�( ��� ���	����
�( �	�� �� 
���“ [27, 1367]. 7� �� �
���� 
����� 
„%�	��-����“. 5���� 
�����	��� �� ������	��� ��������
�� ���! ��� ���� 
�������� � +� �

���
	���
�� �0��'����. 

� ����� ��������

� �

������
�
 ������� �.7�����
 �������� 
���������	 
�	
� ��� �������	 ����	" ����
��� � ���
�!. 1����� ��� 
����	��� 
��������  ���'�	  ���’����� � ��������������	,  ��  ������� �

���
	���
��. 
9! 
��� �������	 ��	 ����
����. =
$� ������ �������� �� �	��'�� 
����	���
�� 
�	 ��	��������
��, � � ������������	� ���������, �� ����
����� ��'� ## 
������������	. 

\���
���
������� ��0���� ��
��6 � ���
_��
 (������

� ��������). 
6�" ��
�� – ��������� �������	 �� ��

�� ����
���� ��� ������
�	���# ���	����# 
� ��

�� ��	������. \��� ��'�� �	
��	
���	 ��� ��
	����� ������ � �
��	�� 
��

�� ���0������. 

7������� ����
��������� �	���	 ������� ����0� ��'�	��
��" ���
����� 
���"
�	�	 �����
 ����
����. 
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9���<� C. '. `���	��	" 
�������� �������� � �����
� 
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������
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6. x���6�9� =+8+;5,?9+ ,?@�0@+ 
(����	�����
 �����	��� ����
���-������	���� 	������: ��������
  

����������
� �	
 ��������
� ��@�� ���
�� � ���
����"� ������
 ����
�	�����
 035  
{
	�	�"

. %�	.: J���� �._., ���
���� �.'. ����� : �	�
+, 2023) 

 
`����"�� ���������� ��

	
� �������� �����	��"�� ��'�	�� ���� � 


�����
���#, �

���
	 �������� ����� �� �	0� ���������	 ��
�	��� 
����������, � " �	��'��	 
��� 
�������� �� ��#. 8 
���
��" ������
�" ����, �
 � 
� �
��#�
�
�", �����"��
�� ����������
� �� ����	! ����	! �����! – ��

	�����, 
��������������, 
	���

	�����, � ��
�' �� ����� �	

��
�. *���
 ����
��� 
��
�# ��

	
	 �� �
��#�
�
� ���� �	����� �
���	��# ����	, ���'���	 �� 
�������	���, 
�	��
�	��� " 
�������� 
���	��
� ���! ���. 

`����"��
�� – �� ������
�� ����� ����� ��	�	�� �	��'��	 ���	�	��� ��� 
�����	��� 
�������� ����� �� ��������, ��	$�, 
	�����# ��� 
����������	
�. 
4��� ��
�� � 

������� ��
�	��� �������� ��

��	, �
� ������� �����
����� 
�

���
	����� �����������. 1�
� ��

��	 ��'��� �'	���	
� �
 � �����"��-
�������� �������� (����	
���, 'Unsinn' – ��
�����	��), ��
 � � �������, 
�������	����� (����	
���, 'Kind' – �	�	��). 8 ������
�" ���� �����"�� 
���������� ��

	
� �!����� ��
���
� 
�������": �	��
	, ��"�	�� 
����, �����"�� 
���������� �����	
	, ��	
����	
	, ���
����, ��	
����	
	, �������� ��
�
	, 
����0������� ����	 ��$�. ?� ���# 
�������# ����	! ��	�	�� ����'��� 
����, $� 
!���
���	����� �����# ���	�	, ����	
���: das Leid – 
���'�����, die Freude – 
����
��, der Zorn – ����, der Kummer – ����, die Liebe – 
�!����. 

8 
����	
����� 

���� ����	! ��� ����
������� 
	��������� ���	, �
� 
�	��'���� ����'�� �������, ��� ���� �� 
��� �� ��� �����"���� ��������: Pferd – 
Gaul (
��� – 0
���), Gesicht – Visage (���	��� - �����, �	��). 

`����"�� ��

	
� � ������
�" ���� 
���
�������
� �� ��
	�	 ����
��	: 
������
�� �����

�� � 
���

��, $� �	��'���� ������ ('bitter-', 'bomben-', 'affen-', 
'allzu-', '-chen', '-bold' �� ��0�), �������	��� ��� �������� �'	����� 
��� ('Schuft', 
'Zieraffe'), ��

��	 � 
�������� ���
����	� ���
��� ('Kerl', 'Dummkopf'). 

���� �������� �
/
������9 ��
��
� 6 ������
�� ����: 
1. ��

��	 � �

���
	��	�	 ���

��	: ��	
����	
	 � �����

��	 'bitter-', 

'blut-', 'brand-', 'bomben-', �
� ���
	����� �������� (����	
���: 'bitterschwer' – 
��
������ ��'
	", 'blutmüde' – 
��������� �������	"). 

2. 2���������� 
��
���
��#: 
���� � ��������� '-affe' ('Modeaffe' – ��'��, 
'Zieraffe' – �����), $� �	��'���� �������. 

3. ��!���� �����	
	 � 
���������� '-bold': 'Witzbold', 'Saufbold', 'Lügenbold' 
– �� �����'�	��-
�����	� ��� ��"�	�	� ���������. 

4. ����0������� ����	 � 
���

�� '-chen', �
� ��'��� ���������	 �
 
��
��	��
��, ��
 � ������: 'Mädelchen', 'Tischchen'. 

5. ��

��	 �����"���� ����������: �	��
	, �������� 
����, ��
�
	 – 'Ach!', 
'Doch!', 'Na klar!', 'Auweh!' 

6. `����"�� ���������� ���
����: 'glotzen' – �	���$��	
�, 'brummen' – 
������	, 'schwatzen' – ������	
�. 
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7. %�����

�� �����

����� 
��
���
��#: 'bombensicher', 'blitzsauber', 
'bärengesund', 'allerschlimmst'. 

����
������	 �����"�� ���������� ��

	
�, ��'�	�� �������	 ## 
�������	��� ���
��� – �������	 ������, ����
�, ��������� �����. 7�����	���� 
��� ����
����� �������� �����"���� 
��������� ��'� ��	���
�	 �� �����	 
�	�����
��, 
�������� ���
��, � � �
���	! �	���
�! – �� �	
�	������ ���
��. 
����
����� ���	��� ���!������	: 
�	�� ��

�� (�������	", ����������	", 

��	�	��	" ��$�); �������	��� ���
��� �����# ��	�	�� (������, 
!�������, 
������, ��
��	��
��); 
�������� ����	 �
��#�
�
�# ���	; ������
�� ��� 
���
����
�� ������� ���������	
� � �
��#�
�
�" ����. 

Du bist ein Dummkopf! – 1	 ������! / 1	 ������! 
Dieser Kerl ist mir unsympathisch. – 6�" �	� ���� �� ���������
�. 
Was für ein Zieraffe! – �� �� �����! 
Er redet nur Quatsch. – 4�� ��
� ��
�����	��. 
Das war ein Bombenerfolg! – 6� ��� 0����	" �
��!! 
Er ist blitzgescheit. – 4�� 
����	�	" �
 ��	

��
�. 
Die Affenhitze ist unerträglich! – 6� ��
����� 
��
� ���
�� ��
������ 

�	��	���	! 
Ich bin bombensatt! – = ��#�
� �� 
��� �����! 
Du bist doch ein Blödmann! – 7� �	 "����! 
Das war eine echte Bieridee! – 6� 
����'�� ��������� ����! 
`����"�� ���������� ��

	
� 
���
��# ������
�# ���	 �����������
� 

�����	��"��� ������������
�� � �	
�
�� ��
����� �'	����� � �
���� �� 
!���'����� ��������. 9# ����
��� �	����� ��� ����
������ �� �	0� ��	��
��� 
������ ���	, � " ��������� 
�	��
�	
	, �����"��# ���	 �� 
����
���������� 

����

��. ���������� ����
������
�# 
����������
�� � ��" 
���� � ��'�	�	� 
������ ��������
	 ��"�����! ���������. 

 
"#$#%&�' �(��)�*(: �,+,*%#� ,�)-'��) "#\#+�%,�)^ 

%,*�(*( 
 

`����"�� ���������� ��

	
� ��
���� ������ ��
�� � 
	
���� ������
�# 
���	, �

���
	 �������� ������� �� ����
	 ���������	 ����������, � " �	��'��	 

��������, �����#, ����
� �� ��’�
�� �	
���������� ��� 
	�����#. 8 �����
� 
����
���� � ������
�# �� �
��#�
�
� ��
� ����� ��	�	�� 
��������� �
���	�� 
����� ��

	
�-������	��	! ������$��, �

���
	 ��������� � 
��� ���
�����6, 
����������6, ��
0�
����6 �
 
6���6��6 /
0
��H
�������. 

1. *
����� �������� ����
���� �����"�� ����������# ��

	
	 ������� � 
���
����
�� ����	! ���
��������	! ��� 
�	��
�	��	! �
���������� � �
��#�
�
�" 
����. >����� ��	�	�� ����� �	�� ����� ����
�
���	����� ��� 
�������� 
���������� ��������, $� �����'�	���� #!�� ��
������ ����
������� ��� ����	 
�������	����� �������'����.  

2. ���

����� 
	
���� 
���
��# ������
�# ���	 (����������

	 affen-, 
heiden-, sau-, hund(e)-, 
���

	 -chen, -ei, -erei, -fritze, -bold ��$� �	�. ����	�����
 
�����	��� ����
���-������	���� 	������: ��������
 ����������
� �	
 ��������
� 
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��@�� ���
�� � ���
����"� ������
 ����
�	�����
 035 {
	�	�"

. %�	.: J���� �._., 
���
���� �.'. ����� : �	�
+, 2023) 0	��
� �	
��	
�������
� ��� �������� 
�����"�� ���������	! 
���. 6� ���

	 �� ����� ���������	! ������	��	! 
���������	
�� � �
��#�
�
�", ���� ����
�������� 
��� ����������	
� �� 
�
���������� �������� �����"���� ���
��, � �� �� 
���
������ 
���
���. 

3. *�����-�����"�� ���
����, ��	
����	
	, �	��
	 �� ��
�
	 � ������
�" 
���� (����	
���, glotzen, schwatzen, blitzgescheit, bombensatt, doch, ach) 
���������� 
����

��������� �������. 9! ����
��� �	����� ���!������ 
��������"��# �	�����
��, 
�������� ��� ���������� ������
�, $� ��
�� 
���������
� �� ��

	��	�	, � ����������
�	��	�	 ��� 
�	��
�	��	�	 ��
����	 
�
��#�
�
�# ���	. 

4. 8 ����
���� ��'�	�� ���!������	 ���
��������� ��	�������� �����"�� 
����������# ��	�	��: 

� �	 �	
���� ���� ���� ��
	�����, 
� �	 �	��'�� �������, ������, ��
��	��
�� ��� �����
	���
��, 
� �	 
������ �������	" ��� ����
�����-��	'���	" 
�	��. 
5. 7�����	" ��� ��������	" ����
��� �����"�� ����������# ��

	
	 

��	����	�� �� �����	 
�	��
�	���# �	�����
��, ����0���� �����
�
��� ������ 
��� ����
������� 
�����
��	���# �������#. 2��� ���� � ����������� �����
� 
�������� ��
��
������	 �����	 ��: 

� ������������� ���

����� ���
����	! 
���; 
� �����'������ 
�	��
�	��	! ����
���� (��������, �����'�	��, ��
��	��); 
� ����
�������� ������
	! 
��
���
��" � �
��#�
�
� �� �����'����� 

��������0� ���6 �������7�
��	. 
6. %�������� 
���	��
� � $� ���	� �'������ ������$��. 7���	
���, 

�'	����� ��
	! 
���, �
 Saukerl, Dummkopf, Zieraffe, Lügenbold, Affenhitze, � 
������
�������� �	

��
� ��
�� � ��
�	��� �����# ����	 (�
���	�� � 
���������� ��������), ���� �
 � �
��#�
�
��� �������� �� ���������	
	 ��'��� 
������	 ����� ����� ���, �����
	, �����	�	 �

���
	���
��. 8 ��
	! �	���
�! 
����
����� ���	��� ��
��
������	 �����	��� 
�������� – ���!��	�	 
�	��
�	��� 
��	��
�, ��� 
�������� ��	"����� ����	. 

 

ÜBUNGEN 
 

Übung 1. 4	������ 
���� � �����"��-�����	� ���������, ����
������ #! 
�
��#�
�
�� �����:  

Der Dicke, die Frau, der Mann, das Weib, der Unfall, der Penner, das Pech, 
betrachten, der Kerl, der Typ, anpreisen, reizen, gucken, glotzen, prahlen, protzen. 

 
Übung 2. ����	��"��, �	�	0��� �����"��-�������� 
����, $� 

!���
���	����� ���	��. ����
������: 
Ein bissiger, misstrauischer, cleverer Kerl, einer, der mit allen Wassern 

gewaschen ist, gegen den man anrennen kann, wie gegen eine Wand, doch er kann 
durchaus auch jemanden an sich heranlassen, sich gütig und wohlfühlend zeigen, der 
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für alles Verständnis hat. Dieser Kerl versteht es, sein Schäfchen ins trockene zu 
bringen. Er ist beileibe nicht der beste der Freunde, vielleicht sogar der zwielichtigste. 

 
Übung 3. 7���������

 Affen- ����� �����	
�� ��� �

���
	���-�������� 

��	�	'������� ��������, ��� �

���
	���-�������� ���
	�������� ��������.  
1. 8
�'���, �
� � ��
����	! 
��� ����� �

���
	���-�������� 

���
	�������� ��������, �
� – �����'�	��: die Affenkomödie – ��	�"��, +���; das 
Affentheater – �����

; die Affenliebe – ����������� ��$���
; der Affentanz – 
�������	
���, ������������ ������; die Affenhitze – ���	�, ��
�
�� �����; das 
Affenvolk – ������
; die Affenschande – "�����; das Affentempo – ������
��� 
�����
���.  

2. ��������� �� ��������� 
����	
� ���
���� �� ��
����	!:  
Muster Es ging zu wie in einem Affenkäfig. – ��� ��� �������
� ���	��. 
Affenhitze, Affenschande, Affentheater, Affenkomodie, Affenliebe, Affentanz, 

Affentempo. 
 
Übung 4. 7���������

 all- ����� ��	
����	
�� ���
	�������� ��������.  
1. 4	������, �	 �������� � ��
����	! 
����! �����"�� ��������. 4
�'���, 

�	� ���� �	��'���.  
allgewaltig - �����"���
�  
allmächtig - �����	����  
allweise - ���������  
allwissend - ������<���  
2. ���"���� � ��
������� ��

�� 
���� � ����������

�� all-, ����
������ #! 

�
��#�
�
�� �����:  
a) Er ist kein Duckmäuser, kein Feigling, kein falscher Mann, kein Glückspilz, 

sondern ein gutmütiger, allwissender, allmächtiger Allerweltsjunge.  
b) Nicht immer sind allmächtige und allwissende Menschen allweise, mein 

Junge! Ich habe dich erwartet, bin schon informiert, dass man dir die Reststrafe gegen 
gute Arbeit erlassen hat.  

�) — Erika, du bist meine beste Freundin: allmächtig, allwissend...  
— Brauchst nur noch ein Wort hinzufügen: allweise!  
— Ja, allmächtig, allwissend, allweise! Hilf mir, bitte!  
 
Übung 5. 7���������

 aller- ����� ��	
����	
�� �������� ����	����� 

��
	�����, ��"�	$��� 
������ �
�
��.  
1. 4
�'���, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
�llerliebst � ������, ���� ��	�, ���� "����  
allermindestens � ������, ���$�  
allerbest � ������@��  
allerschlimmst – ���"
����  
allerschönst � ���������
���  
2. 4	������, �	 ����
������� � 
����! �����	 �����"�� ��������. 8
�'���, 

�
 ���� �	��'���.  
3. ����
������ �
��#�
�
�� �����, �������� ����� �� �������� 
���� � aller-  
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1. Die allerneuesten Medikamente hab' ich mir beschafft, doch sie halfen mir 
nicht. 2. Er setzte sich auf eine Bank am Eingang zur U-Bahn 
 überlegte: zuallererst 
musste er das Heft verstecken. 3. Un er besaß das Heft, dass ihm der Besitzer in den 
allerletzten Minuten überantwortet hatte. 

 
Übung 6. 4	����� 
���� � �����"�	� ���������: spät, früh, allzu viel, allzu 

früh, allzu spät, weit, allzu weit, sehr, allzu sehr, oft, allzu oft, bald, gern, allzu bald, 
allzu gern.  

����	��"�� ��

�, ����
������, �������� ����� �� �������� �����"�	! 
���.  
Ich verbringe meine Sommerferien immer im Dorf bei meinem Opa. Es ist allzu 

weit, aber, wenn ich schon da bin, da ist es am schönsten! Selbst das regnerische 
Wetter ist hier allzu lieb, weil ich mit Opa bin, und er erzählt mir allzu viel 
Geschichten... 

 
Übung 7. 2���

 �����	
�� '������� ���� -ei (-erei, -elei) ����� ���� 

�������� ������# !���
���	
�	
	 � �����	��	� ������
��.  
4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
die Fachsimpelei - ������� ��� ������  
die Kraxelei - ���������
 �� "���  
die Alberei - ���
���  
die Deutelei - �������	��� �	�������
 ��"���  
die Faselei - ������
  
die Klimperei - ��
��
�  
die Barbarei - ����������  
die Eselei - ������
  
die Heuchelei - �������
 (	����
�����) 
die Kraftmeierei - $�����@
  
die Streberei - ���'#����  
die Teufelei - �
������
���  
die Lümmelei - "���
���  
die Tölpelei - ���"����
��� 
die Kleckserei - ����
 
 
Übung 8. 2���

 -(e)ln ����� ���
����� �������
 ����0�����
��, 

�����'�	��
��, ����������
��.  
4	������, �
	" �� ���	! �	$� ������
�� ��
�	�� 
�'�	" � ��
����	! ���
���:  
deuteln - ������	�	 �
� !	���  
äugeln - 
������	 ��	�� 
frösteln - �������	  
hüsteln - ��
�0�����	  
kreiseln - 
���	�	
� ���
���  
liebeln - ���������	  
eifersüchteln - ��������	  
nörgeln - ������	  
französeln - �����	�	 � ��
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tappeln - �����������	
� � !����� 
frömmeln - �	�����	�	 
tändeln - 
�
������	  
nuscheln - �	��	�	  
zappeln - ���
��	
� 
 
Übung 9. ����
������ �
��#�
�
�� �����, �������� ����� �� ����
��� 

�����"�	! 
���:  
a) - Fiepen Schlangen überhaupt? - Sie zischeln.  
- Zu zischeln verstehen auch wir! - Herrschaften, lasst das Zischeln!  
b) Zuerst bummeln wir durch die Stadt Berlin, dann zeige ich dir meine Wohnung 

und wir trinken bei uns zu Hause Kaffee oder Tee.  
c) Der feine Sand mischte sich in den Wind und verursachte ein ungewohntes 

Pickeln auf den Gesichtern der Wartenden.  
d) Sie hüstelten, schluckten, aber harrten aus.  
e) Kritzele mal einen Zettel: Der Strand hat noch nicht geöffnet!  
f) Mutter hat gestern gesagt, dass du mit Melonen handeln wirst und Werner hat 

was von alten Fußtapfen gebrabbelt, in die du wieder getreten bist. 
 
Übung 10. 7����
���

 -fritze �'	�����
� � ��������" ���� ��� ���������� 

�
�� �� ����� ������, �
��, �
� ����� ���'���� �
�
��, � ����� 
����� �������
 
��
��'���� �� �����#.  

4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���: der Heulfritze – ����, der 
Schwabbelfritze – ��"����, der Meckerfritze – �������, der Trödelfritze – 	���� ��"� 
��������	
#, der Quakelfritze – ���
����
, der Klatschfritze – �	
����, der 
Quasselfritze – ��
�	�. 
 

Übung 11. 7����
���

 -hals �����	
�� ���������� ���� 
��'	�� ��� 
���������� �����	��	! �
�
��" �
��	.  

4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
der Geizhals - ������  
der Schreihals - ������, "��	����  
der Wagehals - �
���-"�	���  
der Langhals - �
����� 
 
Übung 12. 7���������

 heiden- (��� der Heide - ��	��	
, �������
����	
) 

����� �����	
�� ���
	��������-�������� �������� (� �������	� ������������).  
4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
die Heidenangst - ��$	���� ����$  
die Heidenarbeit - ����� ������  
der Heidendreck - �������� ����  
das Heidengeld - ������
 "���
  
das Heidenglück - �������� @���
  
der Heidenkrach - �������� "���
�, (������)  
der Heidenspektakel - ��$	���� ������	  
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der Heidenlärm - ����	���� ���  
die Heidenmühe - ��	������ ����		
  
das Heidenpech - ��$	��� �������  
der Heidenschreck - ����$, ����	
�  
der Heidenrespekt - "	����� ������  
der Heidenspaß - ��	������ ������	���
  
das Heidenvermögen - ��	������� ����  
das Heidenwetter - ��"��� ��"���  
heidenfroh - ���� ����	��  
heidenschnell - ���� �������  
heidenschwer - ���� ������ 
 
Übung 13. 7���������

 �����	
�� Hund(e)- (���.: der Hund - 
���
�) ����� 


����� �

���
	��� �������� (� �������	� ������������).  
1. 4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
die Hundearbeit - ����� ����
  
der Hundefraß - �"���� ���  
das Hundegeld - ��	<"
��
 "���
  
die Hundekälte - ������� $�	��  
das Hundeleben - ������ ����
  
das Hundeloch - ����� (��"��� ���	�)  
hundselend - ��@�����  
hundejung - ��	������  
hundekalt - ���� $�	����  
hundematt - ��	��� ����	����  
hundserbärmlich - ��"����  
der Hundelohn - ������ ����	���  
hundsgemein - �������, �
�	��  
hundsmager - $����, ����������  
das Hundepack - �����  
das Hundewetter - ��"��� ��"���  
hundsmiserabel - �"�����  
hundemüde - ����	����  

2. 7������ �
��#�
�
� �
��������	 
��� � ��������-��	�	'����	� ���������, 
�������� ��	
���	: hundemüde, hundekalt, hundejung, hundselend, hundsmager, 
Hundeleben, Hundekälte, Hundearbeit 

 
Übung 14. 7���������

 Sau- (������.: die Sau - 
�	��) 
��'	�� � ������
�" 

��������" ���� ��� ��������� ��"�	�	! 
��� � ����� 
��� ������ ��������.  
1. 4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
die Sauarbeit - ������ ������  
der Sauhaufen - ������  
der Saufraß - ������  
die Saubande - �����  
die Sauhitze - ������� �����  
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der Saukerl - ���������  
die Saukälte - �������� $�	��  
saublöd - ���� ������  
der Saustall - ���	���
  
saufrech - ��$��	��  
das Sauwetter - ������ ��"���  
saugrob - ���� "�����  
die Sauwut - ���� 	<��  
sauschlecht - ���� ��"����  
die Sauklaue - ��������� ������  
2. 4	������, �
	" �������
 �������� ���
	�� ����������

 Sau � 
����!.  
3. 7������� ��	
���	 � ��
	�	 
�����	: Saumensch, saugrob, saukalt, 

Saukerl, Sauwetter, saudumm, Sauhaufen. 
 
Übung 15. 7���������

 �����	
�� Schwein- (���. das Schwein - 
�	��) 


��'	�� ��� ��������� ��"�	�	! 
��� � ������
�" ��������" ���� � ����� 
����� 
�

���
	���-�������� ��������.  

1. 4	������, �	� ���	������ �������� ��
	! 
���:  
die Schweinearbeit - �������� ����
  
das Schweinegeld - ������
 "���
  
der Schweineigel - �������� 	<����  
das Schweineglück - �
�� ���
��
  
2. 4	������, �
� �

���
	��� �� �����"�� ������
	 �������� ����� 
����. 
3. 7������ �
��#�
�
� �
��������	 
��� � �����"��-�����	� ��	�	��	�	� 

���������: Schweinehund, Schweinebande, Schweinearbeit.  
4. 7������ ������
� �
��������	 �� Schwein- ������
 "���
, �
�� ���
��
, 

�������� 	<����, �������� ����
. 
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7. Redepartikeln der gesprochenen Sprache 
 
Der Begriff Partikel (Singular: die Partikel, Plural: die Partikeln; von lateinisch 

particula ‚Teilchen‘) bezeichnet in der Grammatik eine Klasse von Funktionswörtern. 
Man rechnet zu den Partikeln – im engeren Sinne – eine Restklasse von nicht 
flektierbaren Wortarten, also unflektierbare Wörter, die nicht den Wortarten 
Präposition, Adverb oder Konjunktion angehören. Partikeln kommen zwar im Inneren 
eines Satzes vor, bilden aber keine Satzglieder, ferner verlangen sie keine Ergänzungen 
oder haben sonst verknüpfende Funktion und in der Regel haben sie keine 
morphologische innere Struktur. In vielen Darstellungen wird weniger eine allgemeine 
Definition von Partikeln, sondern hauptsächlich eine Liste von Untertypen gegeben, 
die heterogen sind und dadurch in die Nähe jeweils eigener Wortarten gerückt werden. 

In älterer Literaturfind et sich auch ein Begriff der Partikel in einem weiteren 
Sinne, der alle nicht flektierbaren Wortarten einer Sprache umfasst (also einschließlich 
Adverbien, Konjunktionen, Präpositionen). Diese Redeweise ist z. B. in den jüngeren 
Auflagen der Dudengrammatik aufgegeben worden. 

Nicht behandelt werden in diesem Artikel die sogenannten Verbpartikeln, die 
zur Bildung zusammengesetzter Verben dienen, z. B. ein und aus in eintreten bzw. 
aussteigen. Der Wortart nach handelt es sich bei Verbpartikeln teilweise um 
Präpositionen, Adverbien und anderes, also nicht unbedingt um Partikeln im Sinne 
einer eigenen Wortart.  

Typen von Partikeln im Deutschen 
Im heutigen Sprachgebrauch werden als Partikeln nur die nichtflektierbaren 

Wörter bezeichnet, die weder Präpositionen noch Adverbien oder Konjunktionen sind. 
Nach ihrer Funktion werden maximal sieben Arten von Partikeln unterschieden, die 
nachfolgend erläutert sind. 

Darüber hinaus gibt es in einigen Dialekten Fragepartikeln, beispielsweise a in 
der Deutschkärntner Mundart. 

Intensitätspartikeln werden auch Gradpartikeln oder Steigerungspartikeln 
genannt. Sie geben den Grad, zu dem eine Eigenschaft oder ein Sachverhalt vorliegt, 
oder eine Intensität an. Sie stehen deshalb meist vor Adjektiven und Adverbien. Sie 
können auch vor Zahlwörtern und Verben stehen, nicht aber vor artikelfähigen 
Substantiven (Sonne zum Beispiel). Wie auch die Fokus- und Modalpartikeln können 
die Intensitätspartikeln weggelassen werden, ohne dass der Satz seine grammatische 
Korrektheit verliert. Beispiele für Intensitätspartikeln: wenig, etwas, einigermaßen, 
fast, ziemlich, so, sehr, ausgesprochen, besonders, ungemein, überaus, ganz, äußerst, 
zutiefst, höchst, zu, überhaupt, gar, beileibe. Zudem gibt es noch die Gradpartikeln viel 
und weit(aus), die ausschließlich Komparative bzw. Superlative modifizieren (sie 
spielt viel/weit(aus) besser; sie spielt weitaus am besten). Gewisse Adjektive 
(ungewöhnlich, extrem, absolut) können ebenfalls in die Klasse der Gradpartikeln 
übergehen. In der Umgangs- und Jugendsprache entstehen immer wieder neue 
Intensitätspartikeln dieser Art: irre, wahnsinnig, schrecklich, total, echt, unheimlich, 
tierisch, schön, hübsch. – Die genaue Unterscheidung zwischen Intensitätspartikeln, 
Adjektiven und Adverbien ist kontrovers. 
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Fokuspartikeln. Beispiele sind: allein, bloß, nur, sogar, ausgerechnet, einzig, 
auch, selbst, besonders. Die Bezeichnung bezieht sich auf den linguistischen Begriff 
Fokus, den Teil des Satzes mit der höchsten Informativität. Fokuspartikeln haben selten 
graduierende Funktion. Im Satz können sie vor bzw. hinter Substantive und Pronomen 
treten (Allein sie/sie allein, sogar die Gäste haben/die Gäste haben sogar ...). 

Negationspartikel. Das einzige Beispiel dieser Kategorie ist im Deutschen das 
Wort nicht. Es fungiert als Negation eines Satzes oder Satzteils. Andere 
Negationswörter wie niemand, nie, nirgends, kein(er) sind Indefinitpronomen bzw. 
indefinite Adverbien. 

Modalpartikeln 
Modalpartikeln werden auch Abtönungspartikeln genannt. Sie drücken 

Einstellungen des Sprechers zum Satzinhalt aus: schon, freilich, halt, eben, ja, aber, 
vielleicht, einfach, doch, bloß, nur, mal … 

Gesprächspartikeln 
Gesprächspartikeln dienen zur Gliederung, Bestätigung, als Zurufe, Grüße und 

Antworten. Sie sind meist nicht in den Satz eingebettet, sondern stehen zumeist am 
Anfang oder am Ende eines Satzes. Man kann folgende Untertypen unterscheiden: 

� Gliederungspartikeln: Sie dienen zur Kennzeichnung von Beginn und Ende 
eines Gesprächs, zur Gliederung der einzelnen Gesprächsschritte und zum 
Wiederherstellen bzw. Aufrechterhalten des Gesprächs: also, nun, übrigens, na ja, ne? 
gell? Wortgruppen wie weisst du; sag mal; hör mal können sich wie 
Gliederungspartikel verhalten. 

� Rezeptionspartikeln: Sie werden parallel zur Äußerung eines anderen 
Sprechers oder direkt im Anschluss daran hervorgebracht. Sie stellen dabei das 
Rederecht des Sprechenden nicht infrage. Beispiele sind hm, hmhm, mhm, ja ...[5] Für 
eine andere Verwendung von „hm“ und ähnlichem siehe auch das Stichwort 
Verzögerungslaut. 

� Responsivpartikeln (Antwortpartikeln): Sie drücken Zustimmung oder 
Ablehnung aus und sind, wie die Negationspartikel auch, eine sehr kleine Klasse. Sie 
sind im Gegensatz zu den anderen Partikelarten (ausgenommen die Interjektionen und 
Onomatopoetika) satzwertig und bilden eine vollständige Äußerung. Es gibt 
Responsivpartikeln, die auf Fragen antworten (ja/nein/doch), und solche, die auf etwas 
reagieren (doch/genau/eben/schon/nein). Zum Beispiel die Responsivpartikel doch 
kann sowohl antwortend als auch reagierend verwendet werden, denn bei der Frage 
„Liebst du mich denn nicht? – Doch (ich liebe dich)“ und bei der Aussage „Er gehört 
nicht zu den Bewerbern. – Doch (er gehört dazu)“ ist beide Male doch richtig. 

Interjektion 
Interjektionen oder Ausdruckpartikeln bilden einen Grenzfall der Einteilung. Zu 

ihnen zählen beispielsweise: o, oh, he!, schade!, pfui!, hurra!, igitt!, juhu!, au!, aua!, 
autsch!, uh!, ah!, ach!, huch!, oho!, hoppla!, oje!, hm!, hihi!, ätsch!, hui!, puh!, uff!, 
pff!, phh!, hü!, hott! … Die Interjektionen kommen vor allem in gesprochener Sprache 
vor und dienen dem Ausdruck von Emotionen.  

Interjektionen sind nicht flektierbar und können eine eigenständige Äußerung 
bilden. Sie können zusätzlich vor einem vollständigen Satz stehen, wie auch danach 
(Pfui, ist das ein schlechtes Wetter/Sie hat gewonnen, hurra), und der jeweilige Satz 
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ist auch ohne die Interjektion vollständig. Interjektionen können jedoch normalerweise 
nicht ins Satzinnere integriert werden (also allenfalls als Parenthese eingebaut werden; 
Beispiel: „Das hat jetzt (?? aua) wehgetan“). Daher werden in manchen Systemen 
Interjektionen nicht zu den Partikeln gezählt, sondern als eigene Wortart neben diesen. 

Lautmalende Partikeln 
Lautmalende Partikeln oder Onomatopoetika sind: kikeriki, wau, wuff, miau, 

quak, peng, bumm, boing, tatütata, ticktack, schwupps!, zack!, ruckzuck! … Sie gehen 
teils in die von Verben abgeleiteten Inflektive über, etwa: plumps, schepper, klirr. 
Diese ganze Gruppe wird manchmal auch mit den Interjektionen zusammengefasst. 

 
"#$#%&�' �(��)�*(: �%#��(�)��' �#��)* �# 

)�)\%(�)��' ^� �,+,*%#�� 
 

� 7	�	 �� ��'�� ����������	 ���	�����. 
� 4��	 ������� ���� '	���, ��'��� ��������	 ���� ������� ���	�	��� 

��� �����	��� � �������'��	 �������. 
� 4��	 �	
��	
�������
� ����
	 � ��������" ����. 
� 9! ��'�� �����
�	�	 � ������� � ����-�
	" ��
. 
+������	I�� � ������
�� ����: 
� Gradpartikel (2�������� ��
�
�) 
� Modalpartikel (+������� ��
�
�) 
� Fokuspartikel (��
�
�� ��
�
�) 
� Negationspartikel (7����	��� ��
�
�) 
� Gesprächspartikel (5�
�
� �����������) 
� Ausdruckspartikel (5�
�
� �	����  
� Lautmalende Partikel (/���� ��
�
�) 
Gradpartikel � ������
�" ���� ���	����� ��
�' Steigerungspartikel. 
2�������� ��
�
� Gradpartikel 
��#�� ���'�	 ����� ��	"����	
�� 

Adjektiv �	 ��	
����	
�� Adverb � ��
	��� ��� ��
������ "���. 
7�"��'�	��0�: absolut, außerordentlich, außergewöhnlich, äußerst, 

einigermaßen, enorm, etwas, extrem, ganz, höchst, kaum, komplett, recht, sehr, total, 
überaus, ungemein, ungewöhnlich, völlig, weit, ziemlich, zu 

Der Fernseher ist total teuer. ��	��
��� �
	��� (����	���) ����"��. 
Die Situation ist mir höchst unangenehm. >�����

 �	
 ���� ����������� 

�����#���. 
Deine Reaktion ist völlig übertrieben. ���
 �����

 ����
��< �����
	�����. 
Warum bist du heute so überaus nett zu mir? Y��� �� ����� $������ �� 

���� ���"���
? 
Das finde ich ziemlich bescheuert. 8 ����<, @� �� ������ ���"	����. 
Du bist heute extrem gut drauf! >��"���
 � ���� (��������	���) ������� 

�����
�! 
Modalpartikel, �
 �'� ���� 

����� �'	�����
� ����
	 � ��������" ���� 

� ��
������ ������� Gefühle �� ��
���" Stimmung ����� Sprechers. +������� 
��
�	�
	 ��
�� ����� ��'� ����� �������� � #! ����� ��'
� ��������	. 

Das musste ja passieren. �� ������� ��	� ������
. 
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Was kommt heute eigentlich im Fernsehen? �� ���"���
 �� ��	�������
? 
Was hast du denn gemacht? �� �� ������? 
Vielleicht holen wir doch lieber einen Elektriker? C��� ����, �� � ���@� 

���	����� �	�������? 
Komm mal hier her! ��� �<��! 
Modalpartikel ���	�����
� � ������
�" ���� ��
�' Abtönungspartikel. 

4��	 �	
��	
�������
� ����
	 � ��������" ����. 6� 
���� ���
��� � ���� 
�����#���, ��� � �������� ����! 4 �	
����	! ������! �������� ��	
��	 
������	! 
���. 

4��	 ��
������ ������� Gefühle �� ��
���" Stimmung �����. 4��	 
��'��� ��
	�	�	 ��� ��
���	�	 �	
���. 4 �
������� ���	 ���!�����
� � 

����	�� ������� Satzmitte �� ���
����� Verb �� ��"����	
�� Pronomen. 

��!
���
 �
��

: JA 
*��
����	 �� 
���
�: Du bist du ja! ^ ��� 
 ��! 
��
� 
����
� 
��� ��
, �
 ���
�����
�: Das musste ja passieren. �� 

������� ��	� ������
. 
4	
�������� ��	�������: Das war ja einfach. �� ��	� 	�"��. 
4	
�������� �������'����: Mach das ja nie wieder. &
��	� �� ���� �� 

�����.  
+�'�	�� �������� (���&�����): 
Ich freue mich, dass du da bist! 8 �����, @� �� ���! 
Ich ärgere mich, dass ich auf dich warten musste. 8 �������������, @� ���
 

����	��
 ���� ������. 
��!
���
 �
��

: EIGENTLICH 

=
$� �	 !����� ���'��� ����	�	 ����: Was kommt heute eigentlich im 
Fernsehen? �� ���"���
 �� ��	�������
? 
=
$� �	 ������� ��� ��, ��
������ Wirklichkeit, � �������
�� Realität: 
Ein neues Auto ist eigentlich zu teuer. &���� �������
	� ��������
 ������� 

����"��. 
Eigentlich kennt sie sich mit Computern nicht aus. &�������
, ���� �� 

�����
#���
 � ����’<�����. 
����	��", ������	���, �����	��	" 
����	� Überraschung: 
Eigentlich müsste die Uhr jetzt funktionieren. &�������
, "������� ����� 

������� ����<����. 
Willst du mit ins Kino? / y���� �
�� ����� � �
��? 
Eigentlich müsste ich für meine Prüfung lernen. / &�������
, 
 ��� �� 
"��������
 �� 
�����. 
+�'�	�� �������� (���&�����) ����� �	
����: 
Ich habe keine Lust zu lernen, fühle mich aber verpflichtet.' ���� ����# 
������
 ������
, �	� 
 �����
<, @� �������. 
Ich will lieber lernen, aber ich will dich nicht enttäuschen. 8 ���@� � �����
, 
�	� ���
 �� $������
 ���� �������������. 

��!
���
 �
��

: DENN 
����	�	 ���	����� ����0 ���'���: Wie spät ist es denn (eigentlich)? 

8� �
��� ����� (��������
)? 
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denn ��
�� �'	�����
� � eigentlich, ��� ��
	����� ���'����� ���
��. 
7����	��	" 
����	�: 
Was hast du denn gemacht? �� �� ������? 
Was habt ihr denn da schon wieder gemacht? �� �� �����	� ��� �����? 
Was liest du denn da? / �� �� ��� ����#�? 
+�'�	�� �������� (���&�����) ����� �	
����: 
Ich interessiere mich für das, was du liest. 8 �
���	<�
 ���, @� �� ����#�. 
Ich ärgere mich darüber, dass du etwas liest, weil du etwas anderes tun solltest. 

C��� �����# ��, @� �� ����#�. ���� @� �� ��� �� ������ @��� 
���. 
��!
���
 �
��

: DOCH 

����	�	 ���!���� Bitten �� �	���	 Aufforderungen ����0 ���'���	: 
Vielleicht holen wir doch lieber einen Elektriker? C��	���, �� � ���@� 

�������	� �	�������? 
4	
������ ��	��������� Vorwurf ��� �	��������� Rechtfertigung 
�����'�� unfreundlich: 
Ruf doch endlich den Elektriker an. *���	�+���� ������
 �	�������. 
Ich hab ihn doch schon angerufen. 8 ��� ���� ����	�+������. 
4'� $�
� ������ � !�����
� �������	: 
Darüber haben wir doch gestern gesprochen. C� ��� �� "�����	� �����. 

��!
���
 �
��

: MAL 
3��	�� ��
��	 Befehle / �	���	 Forderungen ���!	 ����0 ���'���	: 
Komm mal hier her! ��� �<��! 
Schaltest du mal bitte das Licht an? �� ��
����� ��
�	�, ���� 	����? 

��!
���
 �
��

: EBEN/HALT 
4	
������ ������� Resignation �� ������
�����
�� Allgemeingültigkeit. 4	 
�� ��'��� ����	�	 �� ��� ����0� �� ��'���� �����	�	 ��� ��: 
Das funktioniert halt nicht! Akzeptiere es! �� �� ����<#! 0����
�� 

(������
���) ��! 
Das kann man eben nicht ändern. O<���� �� ������ �� ��
����. 

��!
���
 �
��

: WOHL 
6� �������� ��
�
� �	��'�� ����������
�� Unsicherheit: 
Ob das wohl richtig ist? 6� ����	����? 
Wo ist Anna? - Die wird wohl zu Hause sein. \� ̂ ���? - '���, ����
���, ���� 

�����. 
��!
���
 �
��

: VIELLEICHT 

6� �������� ��
�
� �	��'�� ����������
�� Unsicherheit �	 
������������� Verärgerung: 
Ist das vielleicht ein Ufo? C��	���, �� &O�? 
Das ist vielleicht eine Schei�e! … 

��!
���
 �
��

: RUHIG/SCHON 
4	
������ ������������	" �	��
 Ermunterung, $� ����� �����	 
���	�	���: 
Das wird schon wieder! �� ���� �����! 
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Versuch es ruhig! Du kannst nichts verlieren! >������ ��! �� �
��"� �� 
�������! 

��!
���
 �
��

: BLOß/NUR 
4	
������ �������'���� Warnung �� ��
	��� �������	� (��
����	" 

��
��) Imperativ: 
Stell die Vase blo� wieder hin! 0����� ������ ���� ����� ����! 
Überlege dir nur gut was du sagst! 0����� ������� �����, @� �� "������! 

.�
6��
 �
��

 
��
�
�� ��
�
	 Fokuspartikel �	������� $�
� �
���	��. 5�
�
	 

��
�
� Fokuspartikel ��'��� �����
	�	
� �� �
�! ��
�	� ������� � ���	, �
 
����	��, 
����� ����� �	
�����, �
	" !����� �
���	�� ���
��
�	�	. 

7�"��'�	��0�: wenig, etwas, einigermaßen, fast, ziemlich, so, sehr, vor 
allem, sogar, ausgesprochen, besonders, ungemein, überaus, äußerst, zutiefst , 
höchst, zu. 
Die Show war toll. Mir haben besonders die Lichteffekte gefallen. q�� ��	� 
�������. ����	��� ���
 �������	��
 ��
�	��
 �+����. 
Mir gefällt die Wohnung nicht. Vor allem das Bad ist zu klein. C��
 �� ������#���
 
��������. ����	��� ����� �
����� ������� ��	�. 
Was, du hast kein Facebook? Sogar meine 80-jährige Oma ist bei Facebook! ��, 
�� �� ��#� Facebook’�? &��
�� ��
 80-�
��� �����
 �� Facebook’�! 
Komm mal hier her! ��� �<��! 

��0
����� �
�	!���
 �
��

 
1�
�' ����������� Verneinung „nicht“ � ��
�' ��
�
�� Partikel. Ich fahre 

heute nicht zu meiner Oma. 8 ���"���
 �� ��� �� ��#� �����
.  
)/0�������	 �
��

 

5�
�
� ����������� Gesprächspartikel �'	�����
� ��� �	
�	
�� 
(
�	
	) Zurufe, ��������� Antworten � ��	������� Grüße: ja, nein, hm, gern, okay, 
gut, genau, richtig, … 

���
�6 �
��

 
5�
�
� �	���� �	 �	
�������� Ausdruckspartikel, �
� �	��'�� ��������, 

$� �	��'���� �����"�	" 
��� Gefühlslage: oh, he!, schade!, pfui!, hurra!, igitt!, 
juhu!, au!, aua!, autsch! uh!, ah!, ach!, huch!, oho!, hoppla!, oje!, hm!, hihi!, ätsch!, 
hui!, puh!, uff!, pff!, phh! hü!, hott! …  

$6��
 �
��

 
/���� ��
�
� Lautmalende Partikel �� ��������� �
�# ���������
� ���
	 

� 0��	. 4	 ��'��� ���"�	 �� ��
�
� ������'�� � 
���

�! Comics. 
kikeriki, wau, wuff, miau, quak, peng, bumm, boing, tatütata, ticktack; plumps, 

klirr, schwupps, zack, ruckzuck, puff, dong, klong, ratsch, hui, bums, rums, fump, 
blub-blub, schnipp, hatschi … 

 

ÜBUNGEN 
 

Übung 1. Ergänzen Sie eine passende Modalpartikel! Übersetzen Sie diese Sätze ins 
Ukrainische! Es kann auch mehrere Möglichkeiten geben.  
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a) Was hast du _________ studiert? b) Machen Sie _________ nicht das Fenster auf! 
c) (über ein Bild) Das ist _________ schön! d) Könntest du mir _________ helfen? e) 
Sie sind eigentlich zu früh, aber Sie können schon _________ im Warteraum Platz 
nehmen. f) Wissen Sie _________ wirklich nicht, dass Ägypten in Afrika liegt? g) 
Was, wir dürfen hier wirklich nicht rauchen?! Gut, dann, gehen wir _________ 
woanders hin. h) Dieser Kaffee, den Sie gerade getrunken haben, war _________ nicht 
für Sie bestimmt ... 

 
a) Was hast du denn/eigentlich studiert? (Interesse, großes Interesse) b) Machen Sie ja/bloß nicht das Fenster auf! 
(Warnung) c) Das ist aber/ja schön! (Bewunderung, Überraschung) d) Könntest du mir mal/vielleicht helfen? (höfliche 
Aufforderung, Bitte) e) Sie sind eigentlich zu früh, aber Sie können schon ruhig/einfach im Warteraum Platz nehmen. 
(Erlaubnis) f) Wissen Sie denn wirklich nicht, dass Ägypten in Afrika liegt? (Vorwurf, negative Überraschung) � Die 
Modalpartikel „eigentlich“, die auch negative Überraschung ausdrücken kann, passt hier nicht so gut. g) Was, wir dürfen 
hier wirklich nicht rauchen?! Gut, dann, gehen wir halt/eben woanders hin. (Schlussfolgerung/ Einverständniserklärung, 
häufiger mit einer Portion Resignation) h) Dieser Kaffee, den Sie gerade getrunken haben, war eigentlich/aber/doch 
nicht für Sie bestimmt … (Vorwurf) 
 
Übung 2. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
Gradpartikeln  
• Das Auto ist außergewöhnlich billig.  
• Sie werden wohl kaum ein günstigeres Auto bekommen.  
• Das Auto ist recht günstig. • Das Auto ist nicht gerade billig.  
• Das Auto ist etwas teuer.  
• Das Auto ist sehr teuer.  
• Das Auto ist ziemlich teuer.  
• Das Auto ist zu teuer.  
• Das Auto ist viel zu teuer.  
• Das Auto ist total überteuert.  
Fokuspartikeln  
• Der Film gestern war echt klasse. Mir haben besonders die Actionszenen gefallen.  
• Wir mieten die Wohnung nicht. Vor allem hat uns die Gegend nicht gefallen.  
• Wie bitte, Sie können das nicht? Sogar mein 5-jähriger Sohn kann das.  
• Beim Kauf eines Handys können wir Ihnen auch einen Rabatt geben.  
• Der Wagen hat Totalschaden. - Wenigstens ist dir nichts passiert.  
Modalpartikeln  
• "aber", "ja" und "auch" drücken eine Überraschung aus  
Das freut mich aber, dass du wieder gesund bist.  
Du bist ja gar nicht krank. (Ich habe gedacht, dass du krank bist.)  
Du bist ja auch auf der Party. (Was machst du denn hier?)  
• "bloß", "ja" und "nur" sprechen eine Warnung aus (Imperativ)  
Lass das ja sein. (Mach das nicht.)  
Leg das bloß wieder hin. (Nimm das nicht mit!)  
Werde "nur" nicht gegenüber deinem Vater frech! (Überlege dir gut, was du sagst!)  
• "denn / eigentlich": 1. macht eine Frage freundlicher /// 2. negative 
Überraschung  
Wie heißt deine neue Freundin eigentlich?  
Wie viel Uhr haben wir denn eigentlich (Ist es denn schon spät?)  
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Was hast du denn da gemacht? Was soll das denn eigentlich? (Das Kind hat wieder 
Unfug gemacht.)  
• "doch" hat viele Verwendungsmöglichkeiten:  
1. Vorwurf: Hör doch auf mich. Das habe ich dir doch vorher schon gesagt!  
2. freundliche Bitte: Komm doch einfach mal vorbei. (Komm mich besuchen.)  
3. Unsicherheit: Du liebst mich doch noch, oder?  
4. etwas Bekanntes: Es ist doch jedem bekannt, dass er nicht gewinnen kann.  
• "eben" und "halt" drücken eine Resignation aus  
Das Leben ist nicht gerade einfach. - Ja, das ist halt so.  
• "eigentlich" in Aussagesätzen drückt eine Kritik oder ein Erstaunen aus.  
Eigentlich ist er ein guter Schüler, aber diese Klausur hat er verhauen.  
Mein Mann kommt eigentlich immer zu spät.  
• "mal" macht eine Fragestellung oder den Imperativ freundlicher.  
Können Sie mir bitte mal helfen?  
Hilf mir doch mal.  
• "ruhig" und "schon" drücken eine Ermunterung aus  
Das wird schon werden. (Das Leben geht weiter, Probleme kommen und gehen).  
Du kannst ruhig gehen. Wir kommen ohne dich klar.  
• "vielleicht" drückt eine Verärgerung aus  
Das ist vielleicht eine Zumutung.  
• "wohl" drückt eine Vermutung 
Wo ist Karl? - Der wird wohl nach Hause gegangen sein. 
 
Übung 3. Schreiben Sie folgende Sätze neu. Benutzen Sie dabei eine der folgenden 
Modalpartikeln: aber, eben, einfach, ja, ruhig, vielleicht, mal, eigentlich, denn, 
doch. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
 
Beispiel: Das ist praktisch! (Ich bin überrascht.) – Das ist aber praktisch! 
 

1. Nehmen Sie so viele Bombons, wie Sie wollen! (Wenn ich es nicht sage, tun 
Sie es aber nicht.) 

2. Der Apparat ist zu nichts zu gebrauchen. (Das stelle ich resigniert fest, nachdem 
ich lange vergeblich versucht habe, ihn zu benutzen.) 

3. Er lief davon. (Er ging ohne Weiteres, sonst tat er nichts.) 
4. Sehen Sie sich um. (Das sagt der Verkäufer zum Kunden, der gefragt hat, ob er 

sich umsehen darf, obwohl er vielleicht nichts kaufen wird.) 
5. Du spielst gut Tennis! (Ich bin überrascht. Ich habe es gar nicht erwartet, dass 

du es gut kannst.) 
6. Ich war verärgert! (Ich war in der Tat sehr, sehr verärgert und wütend.) 
7. Peter, hilfst du mir mit der Hausarbeit? (Peter ist mein Sohn, und weder ist es 

eine höfliche Bitte noch ein hartes Befehl.) 
8. Du kennst ihn. (Du weißt schon, wie er ist, und solltest nicht so viel von ihm 

erwarten.) 
9. Komm mal her! (Ich habe dir schon zweimal darum gebeten, dass du kommst, 

aber du wolltest nicht. Jetzt werde ich etwas ungeduldig und schroff.) 
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10. Was ist mit ihm? (Ich verstehe nicht, was mit ihm los ist.) 
11. Was willst du hier? (Ich verstehe gar nicht, warum er überhaupt hier ist.) 
12. Michael! Du bist auf meine Party gekommen! (Du sagtest mir, du würdest nicht 

kommen. Ich hatte dich nicht erwartet, aber freue mich, dass du gekommen bist.) 
13. Leider ist meine Spielzeugfirma Pleite gegangen. Chinas Konkurrenz war zu 

groß. (Das ist der einzige Grund, warum es passiert ist, und es ist nicht schwer zu 
verstehen, dass es passiert ist.) 

14. Die Menschen sind gewalttätig. (Wir alle möchten gerne in Frieden leben, aber 
die Welt ist leider nicht vollkommen. So ist das Leben.) 

15. Ich arbeite auch. (Ich studiere aber arbeite auch nebenbei und bekomme nicht 
so gute Noten, weil ich nicht genug Zeit habe für alles. Du weißt das alles schon.) 

16. Komm doch wieder! (Es war schön, dass du gekommen bist. Ich wünsche, du 
kommst irgendwann in Zukunft noch einmal.) 

17. Klaus! Was machst du hier? (Ich weiß, mein Nachbar Klaus geht niemals in 
eine Disko, weil er den Lärm schrecklich findet. Jetzt tanze ich in der Disko und sehe 
ihn plötzlich neben mir.) 

 
Übung 4. Überlegen Sie: Was drückt die Partikel in dem jeweiligen Satz aus? 

Notieren Sie dies stichpunktartig in der Spalte „Funktion“.  
Besprechen Sie Ihre Ergebnisse anschließend mit Ihrem Deutschlehrer. Übersetzen Sie 
diese Sätze ins Ukrainische! 

                                                                          Funktion 
Wir hatten das eigentlich schon besprochen! _________________________ 
Was kann man da schon machen. __________________________________ 
Warst du eigentlich schon mal in China? ____________________________ 
Das ist so gemein! _____________________________________________ 
Sie versteht es eben nicht. _______________________________________ 
Ich habe nur ein Fahrrad. _________________________________________ 
Morgen wird es wohl regnen! ______________________________________ 
Mach das ruhig erst fertig! ________________________________________ 
Komm doch mit! ________________________________________________ 
Kannst du mir mal zeigen, wie das geht? ______________________________ 
Kannst du das vielleicht mal machen?! _______________________________ 
Ich habe nur einen Fehler gemacht! __________________________________ 
Ich habe mich total gefreut! ________________________________________ 
Ich bin echt hungrig! _____________________________________________ 
Ich bin doch vorhin schon einmal dort gewesen. ________________________ 
Geh da bloß nicht hin! Dort stinkt es! ________________________________ 
Funktioniert dein Kugelschreiber nicht? Dann nimm einfach meinen! ________ 
Es war richtig kalt doch ___________________________________________ 
Du siehst hungrig aus, iss doch mal was! ______________________________ 
Du bist ja richtig gut geworden! _____________________________________ 
Das mach doch eh/sowieso keinen Unterschied! _________________________ 
Das Konzert war so schön. _________________________________________ 
Das ist voll komisch! _____________________________________________ 
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Das ist vielleicht eine blöde Kuh! ____________________________________ 
Das ist ja eine bekannte Problematik. _________________________________ 
Das ist halt der Punkt./Das ist halt so. _________________________________ 
Das ist doch Quatsch! _____________________________________________ 
Das ist aber richtig albern! __________________________________________ 
Das hatte ich dir ja gesagt. __________________________________________ 
Dann musst du eben alleine nach Hause fahren!__________________________ 
Wir hatten das eigentlich schon besprochen! (schwache) Kritik  
Was kann man da schon machen. Resignation  
Warst du eigentlich schon mal in China? Interesse  
Das ist so gemein! Verstärkung  
Sie versteht es eben nicht. Resignation  
Ich habe nur ein Fahrrad. Abschwächung  
Morgen wird es wohl regnen! Vermutung  
Mach das ruhig erst fertig! geringe Dringlichkeit/ Entspannung  
Komm doch mit! Nachdruck im Wunsch  
Kannst du mir mal zeigen, wie das geht? freundliche Bitte/geringe Dringlichkeit  
Kannst du das vielleicht mal machen?! Je nach Tonlage genervt oder geringe Dringlichkeit 
Ich habe nur einen Fehler gemacht! Erstaunen total ich habe mich total gefreut! Verstärkung des Positiven  
Ich bin echt hungrig! Verstärkung eines Gefühls  
Ich bin doch vorhin schon einmal dort gewesen. Verwunderung, Verstärkung  
Geh da bloß nicht hin! Dort stinkt es! Warnung  
Funktioniert dein Kugelschreiber nicht? Dann nimm einfach meinen! Problemlösung, Angebot  
Es war richtig kalt Verstärkung des Gefühls  
Du siehst hungrig aus, iss doch mal was! Ratschlag, Aufforderung  
Du bist ja richtig gut geworden! Überraschung  
Das mach doch eh/sowieso keinen Unterschied! Resignation  
Das Konzert war so schön. Verstärkung von Positivem  
Das ist voll komisch! Verstärkung  
Das ist vielleicht eine blöde Kuh! Verstärkung, Verärgerung 
Das ist ja eine bekannte Problematik. Tatsachen verdeutlichen 
Das ist halt der Punkt./Das ist halt so. Verdeutlichung  
Das ist doch Quatsch! Verstärkung von Kritik  
Das ist aber richtig albern! Kritik  
Das hatte ich dir ja gesagt. Selbstverständliches  
Dann musst du eben alleine nach Hause fahren! Konsequenz 

 

Übung 5. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
 

1. Zeig mir mal dein neues Fahrrad.  
2. Bleib bloß an der roten Ampel stehen!  
3. Sogar meine Oma ist schneller als du.  
4. Ich bin halt nicht müde.  
5. Der Bus ist vorbeigefahren ohne zu halten. Das ist echt unverschämt.  
6. Er wohnt schon sieben Jahre hier.  
7. Das ist ja toll!  
8. Morgen Abend wollte ich eigentlich schwimmen gehen.  
9. Das ist auch gemein!  
10. Wirst du wohl stehen bleiben!  
11. Also treffen wir uns morgen?  
12. Magst du etwa keine Äpfel?  
13. Bist du erst bei der zweiten Aufgabe?  
14. Ich bin eigentlich ein guter Koch.  
15. Selbst ich habe es geschafft.  
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16. Das ist eben so.  
17. Der Stift war sehr nützlich.  
18. Ich bin einigermaßen schnell fertig geworden.  
19. Die Sonnenbrille brauchst du nur heute.  
20. Du kannst ruhig später kommen. 
 

Übung 6. Welche Paare passen zusammen? 
Geben Sie als Antwort die Zahl und den Buchstaben an. Jeder Buchstabe und jede Zahl 
sollen nur einmal verwendet werden. 
 

1) Komm ja rüber,    
2) Komm mal eben rüber    
3) Komm ruhig rüber    
4) Komm du bloß rüber,    
5) Jetzt komm schon rüber    
6) Komm doch rüber    

a) und hilf mir tragen! 
b) und lass dich nicht dreimal bitten. 
c) dann hau’ ich dir auf die Nase! 
d) der Hund tut dir nichts. 
e) sonst komm’ ich dich holen! 
f) die anderen sind auch da. 

 
Übung 7. Welches Wörtchen passt?  
Setzen Sie in den Satz die passende Redepartikel ein. Übersetzen Sie diese Sätze ins 
Ukrainische! 
 
1) Das wäre schöner, wenn ich in meinem Haus nicht sagen könnte, was 
ich will. (eigentlich – ja noch – ja doch). 
2) Das Wetter ist viel zu schön, um einen Test zu schreiben. (eigentlich – 
eben – bloß). 
3) Was hast du heute für einen komischen Hut auf?! (eben – ja – denn). 
4) Wenn ich bloß wüsste, was in diese Lücke passt! (eigentlich – doch – 
halt). 
5) Du, Anna, kannst du mir helfen? (mal – denn – bloß). 
6) Ach ja, du hast Recht, ist das gar nicht so schwer. (wohl – etwa – 
eigentlich). 
 
Übung 8. Immer drei stehen zur Wahl. 
Setzen Sie – entsprechend den angegebenen subjektiven Einstellungen – passende 
Redepartikel ein; aus den drei Redepartikeln ist nur eine Lösung richtig. 
Unterstreichen Sie außerdem die Silbe, das Wort oder die Wörter mit der stärksten 
Betonung im Satz. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
 
Beispiel: Das ist Ihre Tochter? (doch/schon/wohl) (Vermutung) < Das ist wohl Ihre 
Tochter? 
 
1) Was wollen Sie hier? (doch/denn/aber) (unhöfliche Frage, fast eine Drohung). 
2) Hör auf zu reden. (mal/endlich/doch) (nicht ganz unhöfliche Aufforderung). 
3) Das konnte ich nicht wissen. (aber/doch/überhaupt) (Zurückweisung eines 
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Vorwurfs). 
4) Du hast keine Ahnung. (ja/aber/wohl) (überhebliche Bemerkung,
Abqualifizierung).
5) Haben Sie Ihren Bericht schon fertig? (doch/ja/denn) (freundliche Frage).
6) Bist du schon 18? (denn/überhaupt/etwa) (unfreundliche Frage).
7) Willst du mich belehren? (vielleicht/denn/eigentlich) (zurückweisender
Kommentar).
8) Du bist ein Könner! (eben/vielleicht/doch) (ironischer negativer Kommentar).
9) Das ist schön. (doch/aber/denn) (überraschter, positiver Kommentar).
10) So ist es mit der Liebe. (nun/doch/nun mal) (resignierter, ironischer Kommentar).
11) Hätte ich den Lottoschein abgegeben. (doch bloß/eben/nun mal) (irrealer Wunsch).
12) Hau ab. (bloß/ruhig/doch) (Warnung, Drohung).

91



8. Zeit und Tempus

�
���� _���� !�I����
 
(�0�	!��
 �
/���	)

�
��
 ��
/
� !�I�����
legen (legte, gelegt)

C����� !�I�����
liegen (lag, gelegen)

"�
����	

Präsens
������

1�����0��" ��


ich leg-e
du leg-st
er / sie / es leg-t
wir leg-en
ihr leg-t
sie / Sie leg-en

ich lieg-e
du lieg-st
er / sie / es lieg-t
wir lieg-en
ihr lieg-t
sie / Sie lieg-en

� >��� ��� �

 � 
�����
��
� 
������
� >�	�������� 
���� ��� �

 � 
����������� 

Präteritum
������	� 
(������	���, 
�������
�)
���
�	" �	���	" 
��


ich leg-te
du leg-te-st
er / sie / es leg-te
wir leg-te-n
ihr leg-te-t
sie / Sie leg-te-n

ich lag
du lag-st
er / sie / es lag
wir lag-en
ihr lag-t
sie / Sie lag-en

� {��� ��� �

 � 
����	���
� =�����
�
, 
����
����
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���	
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Perfekt
�����
�
2
����	" 
�	���	" ��


ich habe
du hast
er hat
wir haben
ihr habt
sie haben

    ge-leg-t

ich habe
du hast
er hat
wir haben
ihr habt
sie haben

  ge-leg-en

� {��� ��� �

 � 
����	���
� =��������, 
��+����	���� 
���	�
� 0
�����	<# 
��������
��� �
�, �� 
����	���� � 
�����
������  

Plusquamperfekt
���

��������
�
?���� �	���	" 
��


ich hatte
du hattest
er hatte
wir hatten
ihr hattet
sie hatten

    ge-leg-t

ich hatte
du hattest
er hatte
wir hatten
ihr hattet
sie hatten

ge-leg-en

\

, 
�� ��������	� 

��
� �
� ��� ����� 
� ����	���

Futurum1
������� 1
+�"�����" ��


ich werde
du wirst
er wird
wir werden
ihr werdet
sie werden

     legen

ich werde
du wirst
er wird
wir werden
ihr werdet
sie werden

     liegen
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�����
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Futurum 2 
������� 2
�����0��	" 
��"�����" ��


ich werde
du wirst
er wird
wir werden
ihr werdet
sie werden

    gelegt
    haben

ich werde
du wirst
er wird
wir werden
ihr werdet
sie werden

geliegen
haben
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 ��� 
���
� @��� 
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"#$#%&�' �(��)�*(: 
"�#�,��] �#�)�(� .)+� �+( �,+,*%#�' 

=
 ������, �
����	� ��������� ���. Präsens � �	��'���� ������0����� 
��
� (ich arbeite jetzt). ����� �� �	� ������
 �	��'�� ��� � �	������ ��
�: 1810 
Kolumbia wird/ ist unabhängig) �� � ��"��������. *
�����", � ���0� �����, 

��
����
� �����
�	��	! ���
��� (����� �����0����� �	��), �
� (����� �� 
���	��
������	 ��
�) �'	�����
� ��� �������� ��"������# ��#: Ich komme bald. 
Morgen beginnt das neue Schuljahr. ?�� �������� ��"������# ��# ���
��� 
�������# 

���� ��� �
���	��# ����	�� ��'� �'	���	
� �
 ����� �, ��
 � ������
: Bald werden 
wir zusammenarbeiten/ bald arbeiten wir zusammen. ����
��� ������������ 
������
� �������� ���"
�����	 
	����	��	�	 ������	 ��"�������� ��
� 
(��������� �	 
�����������	����). 

?�
	�� 

����	� � ����
��� �	���	! �����	! ��	
��
��, $� &��������
� 
�� ������'�	! ���
����! sein "���	", heißen "����	
�" �� werden "
�����	" � 
������
�. =
 ����	��, ���
���� sein � ����
���� ���

����
� (das ist ein Theater), 
!��� ����
� ���� ��'� �'	���	
� ��� ���
	����� 
����� �	
����������, �
 � 
��������� ������ �	���� (Was ist/ heißt Wahrheit? �� # 
�����!). 8 ���
	! 
�	���
�! 
��
���������
� �
���������� ������ sein ��0	�	 ���������	
��	, 
��������� ������	 ���	 ����
����: Die Sprache ist ein Kommunikationsmittel: 
C��� ����������# ���
� �����
���
�; Wo ist der Flughafen? \� ���$������
 
��������? Dort ist nichts: &
��"� ��� ����#. ������	� �	��� ����
������� 

��
���
��# � heißen (Was heißt Alibi? �� ���� �	
�
?). 

��0� 
��
���
��� (werden + �����	" ��	
���
) ��
�� ����
������� 
���
����� (Das Papier wird dunkel: ���
� ����
#). 6� ' 
��
����
� ��	
��	! 
��
�	� 

������� ���
������� ��	
��
�. >����� 
��
���
��" �� 
��
�����	�����	�	 ���
�����	 ����
�������
� �� �����	�	 ��
�	���	: wir 
können diesen Gedanken zum Ausdruck bringen: �� ������� �������� �< �����; 
sie beschließen uns Hilfe zu leisten: ���� ���
��<�� ��� ������"��. 8 ���� 
�	���
�� ����!���� ��	
��
����	 ��
�	�	 ���
������� ��	
��
� �� ���� 
�
��#�
�
�# ���	.  

8
� ��	 ����	 �	������ ��
� (Präterit, Perfekt, Plusquamperfekt) � 
������
�" ���� ����
�������
� �������0��� �	���	� ��
��. 6� � ���0� ����� 

��
����
� ������	��, �
	" !���
���	��� ����������� ��� � �	������ ��
�, $� 
����������
� ��� ��'��
� � ������0���. ������	� ��
������ ���������"�� 
������������ (Die Arbeiter legten die Arbeit nieder) �� ������
 ����" (ich stand auf, 
wusch mich, turnte, etc.). ����� �� �	�, ��� ���	��� � ������
��� ������	
�	����� 
��

�� �� ���
�	�� "��� �����
�	��� ���
��� – ��������� �� ���������#: Auf 
Einladung der Regierung traf in Kyjiw eine deutsche Delegation ein.  

���

��������
�, $�, �����'���	
� � ������	���, ��������� 
����������� ��# � �	������ ��
�, ��	 ����
���� ��'� ���������	
� ��

	��	�	 
��
����	 (����0�; ���0 ��':; ��
�� ���� �
): Die Regierung führte die Reform durch, 
die sie versprochen hatte (%�
� ����
� ��+����, 
�� �
� ���
�� ����
�
�). 3������ 
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� nachdem "��
�� ���� �
" ��	��"�� ����
������� �����	
����	
��	� ��������: 
Nachdem wir diese Aufgabe gelöst hatten: ���
����� �� �������
... 

�����
�, �
 ����	��, �'	�����
� � ������
�" ��������" ����, ������'�� 
���������" �� 
��#� !���
�����. 8 ��
����� �����0���� �����
� ���������
� �� 
������
�� (� ��������� ��

�� – ��
�' � ������	���). 4�� ��� !���
���	��� 
�
������� ����# �	������ ��
�, ���'����� � �������� �������� (bist du schon 
erwacht?), ��� 
������ ���
��
��� ���������	��� �����0���
�� ��#. 2��� �� ��" 
�
���� Perfekt futuralis (��) ��'� �����
��� �	��'��	 ��"����� ���������	��� 
��� (����� � ���	
�� ��
�
�� 
������	���
��): Nach den Prüfungen bin ich sehr 
müde, aber in ein Paar Tagen habe ich mich erholt: �
�	
 
����
� ���� �������
, 
����� ����� ���
	��� ��
� �
�������. 

�����	�	 ���������	" �����
� � ����� �	0� ��$� ���'	�	" ����� II 
(werde ich mich erholt haben), ���
�	�	" 
��� ��� ������
�# �	
�����# ���	 �� 
�������� �	$	! ���0��
�� ��
������. ������ ' ������������ �����
�� �� 
����� � 
�������� ���
� �	
���������� – �	!��	��, $� ������	��
 
����������
� �	0� �� ��
���
� ����. 

*
���	�� !���
����� �� ����� �� ��� �������	! ������ ��
�, 
��	 
��"����� ��� ��������� ������� ��������	����
� �� ��"������� ���� 
����������. 8
��#�
�
	� ���������	
�� � ��
��� �	���
� �	
����� 
	����	��� 
����� ��"�������� ��
� ��� ���
��� ��
������� �	��: Hast du das Buch gelesen, 
gibst du es mir zurück: J�	� �������#� ���"�, �
����� �� ���
 �����. Ich komme zu 
dir erst, nachdem ich die A rbeit beendet habe: 8 ������ �� ���� 	��� �
�	
 ��"�, 
��	� ���
��� ������. 

8 ���
	! �	���
�! �����
� ��������� ���"
�	�	 ��'������	" ������������ 
���
��. �� ��������� ����� ��
� ����� ��������� ���������	��� 
������������
�� � ��������� �� ������0��� ��
��0
��, �
� �����������
� �� 
��������� ��

	��	! ��
����: "... Es war wirklich sehr klug von mir, mich so lange 
zu demütigen und zu erniedrigen und zu dulden, dass Sie Liebhaber meiner Frau 
waren. Jetzt sind Sie es gewesen. Sie hat gewählt. Die Sicherheit und mich" (J. M. 
Simmel. Liebe ist nur ein Wort). "... 8 ���� �����	��� ������, ��	� �����������
 
�� ����
�, ��	� '� ��	� ��$����� ��#� �������. ����� '� ��$����� � �
������
. 
'��� �����	� ���
��
��� �� ����" (�. C. *
���	�. J�$���
 – ����"� 	�� �	���). 

 Futurum ' ��
������ ��
�� �������� ��� � ��"�������� ��
� – 
������ 

��
������� "��� 

����� ������
 (ich komme bald). ����� � �'	�����
� �	0� 
����, 
��	 ����!���� ���
��
�	�	 
������	���
�� �	 ������������
�� ��"������# 
��#, ��
	���� ��������� ��
�
�� doch: 8 ���-���� ���� �����: Ich werde doch 
hinfahren; C� ���-���� ������#�� ��
� ���� '
���: Wir werden unsere Pflicht doch 
erfüllen. 

������ ��
��0� ����� �	
��	
������� ����� � � ���������� ��������, 
�	��'���	 ������0�� (� �� ��"�����!) ���, �������
�� �
�# �	 ����
	 
��	��

���� � �����	
	� 
������� ��������
��. ����
��� ���# ��������# ����	, 
����	���# ��� �
��#�
�
��� �����, ���"
�����
� �	0� ������0��� ��
��: ��, 
������, ��"� ���#�: Du wirst ihn (wohl) kennen; '
�, �������, ������ ����� 
�����: Er wird jetzt zu Hause sitzen. 
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?�
	�� ���
� �'	�����
� ����� II, �
	" ��
���� ��	��$���� ��� 
�����0���
�� ��# � ��"�������� ��
�: Hoffentlich werden Sie bis dahin den Entwurf 
ausgearbeitet haben: C�����, �� ��������� �� ���"� ���� ������.  

ÜBUNGEN 

Übung 1. 0ktuelles Präsens 
Das aktuelle Präsens drückt aus, dass etwas in der Gegenwart des Sprechers, im 
Moment des Sprechens aktuell ist. Dazu gibt es drei Varianten: 
1) mit Adverbien: gerade, im Moment, im Augenblick, derzeit etc.
Die Studenten langweilen sich gerade.
2) die Form: Ich bin (gerade) dabei, Inf. + zu
Die Kinder sind gerade dabei, ihren Vater zu ärgern.
3) die (umgangssprachliche) Form: Ich bin am (beim) + Inf. (nominalisiert);
sie drückt aus, dass man sich intensiv mit etwas beschäftigt.
Der Papa ist am Kreuzworträtsellösen.

Verändern Sie die Präsens-Sätze mit den drei Varianten 1-3. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 

Mutter kocht Kaffee und Vater liest die Zeitung. 
Ich gewöhne mir das Rauchen ab. 
Ich ändere mein Leben.  
Herr Müller will ein Haus bauen. 
Er fährt im Urlaub ins Ausland. 
Sie kauft sich diesen Ledermantel.  
Ich bezahle die Rechnung sofort.  
Ich repariere dein Motorrad selbst. 

Übung 2. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Gerade isst du wieder das Fett. 
Gerade kümmere ich mich um die Kinder. 
Jedenfalls... Gerade wirkst du ganz ruhig. 
Normalerweise, aber nicht im Moment. 
Wir können im Moment nichts dagegen tun. 
Aber im Moment will ich mich auf andere Dinge konzentrieren. 
Denn im Moment habe ich keinerlei Zeugen oder Beweise gegen ihn. 
Wenigstens ein Problem weniger im Augenblick. 
Äh... Nein, im Augenblick nicht. 
Beides erscheint derzeit unklug und unwahrscheinlich. 
An diesem Flughafen gibt es derzeit keine regulären Passagierflüge. 
Die Zentrale hat derzeit keine Informationen. 
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Aber ich bin gerade dabei, etwas Neues anzufangen. 
Bitte verzeihen Sie mir, ich bin gerade dabei, mich auf den neuesten Stand zu bringen. 
Der Papa ist am Kreuzworträtsellösen. 
Ich bin beim Footballspielen. 

Übung 3. Präsens für Vergangenheit 
Mit Präsens kann man Vergangenheit ausdrücken, um dramatischer zu erzählen man 
spielt Theater, man tut so, als ob es gerade jetzt geschehen würde. 

Lesen Sie die Sätze dramatisch, ausdrucksvoll, spannend. 

Und dann geht Rotkäppchen in den Wald und hat natürlich furchtbare Angst. 
Also, ich muss dir was erzählen: Gestern, da war ich in der Stadt und lief so an den 
Schaufenstern entlang, und plötzlich kommt der Weihnachtsmann um die Ecke.  
Plötzlich kommt Werner in die Küche und sagt, er will sich scheiden lassen. 
Neulich laufe ich durch die Fußgängerzone, da kommt so ein junger Kerl auf mich zu 
und will Kleingeld haben. 

Übung 4. Präteritum für Gegenwart 
Es gibt einige (nicht sehr wichtige) Redesituationen, in denen man Präteritum für 
Sachverhalte der Gegenwart verwenden kann. 

Lesen Sie die Sätze und erklären Sie, was jeweils gemeint ist. 

In der Sprechstunde des Professors: „Wie war doch noch gleich Ihr Name?“ 
Im Zug: „Wer war hier noch ohne Fahrschein?“ 
Im Restaurant: „Herr Ober, ich hatte noch ein Pils!“ 

Übung 5. Präteritum: Stil 
Lesen Sie den Text „Der Kaffeeautomat” von Ralf Thenior. Man kann in diesem Text 
eine zeitliche Eile empfinden, etwas Vorwärtstreibendes, Gehetztes. Präteritum hat 
manchmal die Wirkung der Ruhelosigkeit, der Endlosigkeit. 
Übersetzen Sie diesen Text ins Ukrainische! 

Er ging an den Automaten, warf drei Münzen ein, hörte es innen rumpeln, ein 
Pappbecher fiel auf den Rost, ein Strahl heißer Kaffeeflüssigkeit lief in den Becher, es 
klackte, der Strahl versiegte. Er nahm den Becher heraus, trank die Flüssigkeit in 
kleinen Schlucken, hörte es innen rumpeln, ein Pappbecher fiel auf den Rost, heiße 
Kaffeeflüssigkeit lief hinein, es klackte, er nahm den Becher, trank, hörte es innen 
rumpeln, ein Becher fiel, es klackte, er griff den Becher, hörte es rumpeln ...  
Später fand man ihn, bewusstlos, vor dem Kaffeeautomaten, dessen Hahn nur noch 
ganz leicht tropfte. 
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Übung 6. Übersetzen Sie diese Texte ins Ukrainische! Beachten Sie die Bedeutungen 
der Zeitformen bei der Übersetzung! 

1. Mark Twain und sein Verleger
Der Verleger Carlton hatte Mark Twain das erste Manuskript zurückgeschickt. 
Zwanzig Jahre später war Mark Twain weltberühmt. Da traf er Carlton wieder. Der 
sprach ihn an: "Mein lieber Twain! Es gibt einen Menschen, der noch berühmter ist als 
Sie, und der bin ich. Ich bin keine bedeutende Persönlichkeit, und dennoch hat eine 
meiner Handlungen mir Weltruf verschafft. Ich habe Ihnen Ihre Arbeiten 
zurückgeschickt, und heute gelte ich für den größten Esel des Jahrhunderts!"  

2. Menzel und ein junger Maler
Ein junger Künstler legte dem bekannten Maler Adolf Menzel ein Bild zur Beurteilung 
vor: "Ich habe mich bemüht, alles Schreckliche des Dreißigjährigen Krieges zum 
Ausdruck zu bringen, und ich lege deshalb den größten Wert auf das Urteil des 
unvergleichlichen Historienmalers." Menzel warf einen flüchtigen Blick auf das Bild 
und drückte dann dem jungen Künstler die Hand: "Es ist Ihnen gelungen, mein Freund, 
nie in meinem Leben habe ich ein schrecklicheres Bild gesehen."  

3. Der Wert des Lebens
Der große schottische Dichter Robert Burns wurde einmal bei einem Spaziergang, den 
er am Ufer der Themse unternommen hatte, Zeuge der Rettung eines ins Wasser 
gefallenen reichen Mannes. Unter Einsatz des eigenen Lebens war ein armer Teufel in 
den Fluß gesprungen und hatte den Verunglückten ans Ufer geholt, der ihm als 
Belohnung eine Kupfermünze in die Hand drückte. Einige Passanten, die sich 
inzwischen angesammelt hatten, waren über die Undankbarkeit des Reichen empört 
und wollten ihn wieder in den Fluß werfen, doch da mischte sich Burns ein. "Lassen 
Sie ihn", meinte der Dichter, "er wird wohl selbst am besten wissen, was er wert ist." 

4. In der Kürze liegt die Würze
Der Chefredakteur ließ den neuen, noch sehr jungen Lokalberichterstatter zu sich 
kommen. "Hören Sie", sagte er. "Alles, was Sie bringen, muß spannend, aber kurz sein, 
denn in der Kürze liegt die Würze." - "Gut!" sagte der junge Berichterstatter und ging 
in die Stadt, um Material für seinen ersten Artikel zu sammeln. Er brauchte nicht lange 
zu suchen, denn in der Stadt war gerade ein Unglück geschehen. Mit großer Sorgfalt 
schrieb er seinen Bericht und versuchte dabei sich so kurz wie möglich zu fassen, 
obwohl er viel Material gesammelt hatte. Als der Chef den fertigen Artikel las, bekam 
er einen Wutanfall und brüllte: "Was, das soll ein Bericht sein? Das ist ja ein Roman! 
Dreißig Zeilen, das ist viel zu lang!" Und er warf den Reporter zur Tür hinaus. Traurig 
setzte sich dieser hin und schrieb den Artikel um. Aus dreißig Zeilen wurden fünfzehn. 
Stolz auf seine Leistung ging er dann wieder zum Chef, aber der war immer noch nicht 
zufrieden. Obwohl er den Artikel nicht gelesen hatte, sagte er: "Immer noch viel zu 
lang!" Jetzt packte den Reporter die Wut. Er setzte sich wieder an die Schreibmaschine 
und hämmerte auf die Tasten. Dann riß er das Papier aus der Maschine und stürzte zum 
Chef. Die Notiz war diesmal wirklich recht kurz ausgefallen und lautete: "Fritz 
Mosbacher nahm ein Streichholz und wollte nachsehen, ob noch Benzin im Tank 
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seines Autos sei. Dies war der Fall. Die Einäscherung findet am Donnerstag um elf Uhr 
statt."  

5. Kerze und Küchenschabe
In einem alten Leuchter brannte eine Kerze. Sie brannte und brannte, wurde immer 
kleiner, bis sie schließlich erlosch. Da kam aus einem Spalt eine Küchenschabe 
hervorgekrochen und wandte sich an den Leuchter mit den Worten: "Wie kurzlebig ist 
doch solch eine Kerze! Wie leicht verbrennt sie! Ihr Leben hat wahrhaftig nicht lange 
gewährt." "Sie hat nur kurz gelebt, doch dafür hell gebrannt. Und vielen hat sie Licht 
und Freude gespendet", wandte der Leuchter ein. Die Küchenschabe dachte über seine 
Worte nach, sagte aber nichts darauf und verkroch sich wieder in ihren Spalt. Man hatte 
inzwischen eine neue Kerze in den Leuchter gestellt und angezündet. Und eben das 
liebte die Küchenschabe nicht.  

Übung 7. Zeitungsstil 
In aktuellen Nachrichten, Zeitung und Rundfunk kann man die erste Meldung, die 
Hauptbotschaft oft im Perfekt lesen, den weiteren Bericht dann im Präteritum und 
Plusquamperfekt.  

Lesen Sie den Text und achten Sie beim Zeitungslesen und bei den Nachrichten im 
Radio und im Fernsehen auf diese Stilform. Übersetzen Sie diesen Text ins 
Ukrainische! 

Die russischen Truppen in der Region Luhansk haben alle Kräfte für einen 
Durchbruch der Verteidigungslinie eingesetzt, sie stürmen Rubischne, die Gemeinde 
Hirske und Vororte von Sjewjerodonezk. 

Das gab der Leiter der militärischen Administration der Oblast Luhansk, Serhij 
Haidaj, im Fernsehen bekannt. Die Situation wird ihm zufolge schwerer. „Weil, so 
verstehe ich, setzt der Feind alle Kräfte ein, um die Verteidigungslinie zumindest 
irgendwo durchzubrechen.“ 

Nach seinen Angaben wurde in der Region Bewegungen von mehr als 2000 
Stück Technik registriert, die Besatzer verlegten auch „sehr viel Personal“. 

Immer mehr versucht der Feind, die Pontonbrücken über den Fluss Siwerskyj 
Donezk zu errichten, um Waffen und Personal in den Raum von Bilohoriwka zu 
verlegen, sagte der Gouverneur weiter. Die wollen die Pontonbrücken am gleichen Ort 
bauen und die ukrainische Armee jedes Mal zerstört, betonte er. „Dort wurde mehr als 
70 Stück Technik der Raschisten verbrannt. Unsere Jungs zerstören alles, sie bauen 
wieder. Vielleicht wollen die von ihrer zerstörten Technik die Brücke zu bauen. Ich 
habe keine andere Erklärung.“ 

Übung 8. Präsens für Zukunft 
Im Deutschen wird normalerweise für Zukunft nicht Futur verwendet, sondern Präsens 
und ein Adverb mit Zukunfts-Bedeutung. In vielen Sprachen ist das anders. Zu viel 
Futur ist also ein Fehler. 
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Interpretieren Sie die folgenden Zukunfts-Sätze. Beachten Sie die Bedeutungen dieser 
Sätze bei der Übersetzung! 

Ab morgen höre ich auf zu rauchen. 
Sie hören von mir.  
Ich besuche Sie mal.  
Kommst du zurück?  
Die Welt geht unter. 

Übung 9. Perfekt für Zukunft  
Man wird meist Perfekt (+ Adverb) statt Futur II verwendet für Situationen, die in der 
Zukunft schon „abgeschlossen sein werden“ = „abgeschlossen sind“ 

Lesen Sie die Sätze und vergleichen Sie mit der selten verwendeten Form Futur II. 

Der Professor: „Ich denke, das haben Sie bald verstanden." 
Der Tourist: „..., aber morgen habe ich die dämlichen Nilpferde fotografiert!" 
Der Gangster: „Bis heute Abend 18 Uhr haben Sie die 20 Mille zusammengekratzt, 
verstanden!" 
Der Oberschüler: „Nächstes Frühjahr habe ich mein Abitur gemacht, und alle meine 
Probleme sind gelöst.” 

Übung 10. Futur und Stil 
Es wurde gezeigt, wie Präsens und Perfekt für Sachverhalte der Zukunft verwendet 
werden. Die „neutrale” Sprechweise verzichtet auf Futur (mit „werden"). Wird Futur 
dennoch verwendet, kann es dafür verschiedene Motivationen geben. 

Lesen Sie die Sätze und ordnen Sie sie den sechs genannten Motivationen zu! Beachten 
Sie die Bedeutungen dieser Sätze bei der Übersetzung! 
a) Drohung; b) Versprechen, Versicherung; c) Vermutung; d) Stil eines
Propheten, einer Wahrsagerin; e) Demonstration von Unbeirrbarkeit und
Festigkeit (Politikerstil); f) Pedanterie im Leben und im geschäftlichen Alltag
1. Verlassen Sie sich auf mich, ich werde Ihnen die Fotos besorgen! 2. Morgen wird es
wohl regnen, da können Sie sowieso nicht fotografieren. 3.... und nächstes Jahr, 
nachdem ich mein Abitur abgelegt haben werde, werde ich mich bei Müller und Co. 
bewerben. 4. Wartet, euch werde ich schon kriegen! 5. Wahrlich, wahrlich, ich sage 
euch: Es wird sich ein großes Ozonloch über euch öffnen, die Eiskappen an den Polen 
werden schmelzen, die Meere werden das Land überfluten und der Kölner Dom wird 
im Wasser stehen. 6. Wir werden uns von der Tatsache, dass bereits zwei 
Höhlenrettungsmannschaften in der Höhle verschwunden sind, nicht davon abhalten 
lassen, eine weitere Höhlenrettungsmannschaft aufzustellen. 
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Übung 11. Übersetzen Sie ins Deutsche! Beachten Sie dabei die Bedeutungen der 
Zeitformen dieser Sätze bei der Übersetzung! 

1. = ��!��'� �� ���� 
�	���, �

���
	 �	 ����� ���	��� ��� ������	 ## ����. 2. 
+	 �� ������ ����	�	 �� 
���. 3. = ��
��	 �� �	0� ��� � �� 
���
��
� � ���	, 
���, �����'���	 �� ��, �	 ���'�	 ���������
� �� ���� �� 
��#�	 ���������	! 4. 
= �������
� �� ����� �� «�	», ��'�, "��� ��' ��'�� �� �������	
� �� ���� �� 
«4	». 5. = 
������� 

��� �
�	�, ����� ���� !��	�� �� ��0��, � 
��� ����, �	 
��
����	 ����� ����� � ��
����. +	 �
� ����	�	, ���� ����� ��'��� �����'��	
�. 
6. =
 ���� ���"�	 ���" ���? – 2�����
� �	 ���0 ���"�	 ���� ��0���� ���� �����. 
��
�� ���� ���"�	 ���� 
��������. 7. ����	 ������ �� ����
� "��� �� ����
 � 

��	����. 8. 7� ����'�" ����, ���
0� � ��'� ������	�	
� �� �
�	��! 9. 1	 
��� 
����� �������0? – 7�, ����� ������� � ��	"��� !�����	" ��0 �� ��
���	�
�. 10. 
1��" ���	" �� ���	
�	� ���	? – 7�. – ?�'� 0
���, �� ��� ��
 ����� �'� � �����" 

������, ���� ����� ��	�	
�. 11. +	 �� "���� � 
��� ������ �������? – 1� ��, 
������, ��'� � �'� 
��	� 
�	�
	. 12. ?� �	 (2 �
. ��.) ������	���	 ����� �������? 
= ���� �����������. – = �����	�
� � �����'
�� (��� ��
����) � �	 ��0�	 � 
���. 
1	 ����0 ##, � ��
 �'� ���"��	�. +	 ���	�	�	
� �����, �������	�	 
(��
���
����	
�), � ����� ��0�	 � 
���. +	 �	�	�	 
��	, ��
��!��	 ���	
� � 
����������	, � ����� � ������ ## ������... 13. 2������� ����� ��� ��#!�� ������, 
� ������� �'� ��� �� ��
��. – *� �������! = �'� 
��	� 
�	�
	 � �����. 14. = ' ���� 
����. 1	 ������� ������	0
�. – 8 '������ ����! 15. 1	 ����
	-�� ���	 
���! = 
����� ��
���� "��� (�	���
���) ���� �!��� � ����". 1�� ����	��
� ������ ����". 
16. +	 �
��� ���	 ����!, � ��� ## ����
� ��
��
�� � �����. 4�� ��	��
 #" 
�	�� �� 
�����
	� ## �� �!��	�	 �� ������ �� �����, ���� ��'� �������. 4��� ���� ��'� 
������ ����
��� �� �����0����. 17. �� �	���	" ��
 �	������
 ���� � 
������
�
��� ������� �����0	�
� ��"'� �� 26 ���
��
��, ��� �	����	���� 
����
�����
��� ����0	�	. 18. 7���!���� �������	�	 ��
������� ������ 
���������� ��� �����	! �
������
. 19. +	 
��'	���	 �� ��
 ����0� ����, �� 
���
�	 ������	 �� ��������. 20. +	 ������'	�� ��
������ ������� ��� ��0	! 
���
����� $� " � ��
������� ����.
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9. Modalverben

+������� ���
���� �'	�����
� � 
��������� � �������	��� ��0��� ���
���� � 
�	��'���� ��'�	��
��, ������, ��������, ����!����
��, ������
�� �	
������ ��#, 
�
� �	��'�� �������	�.  

)������ ��
����	 ��!
����5 !�I����: 

1) wollen – �����; ������ ��'����; ����; ����	 �� ��"����� (�����
�� �
��	);
�	��'���� ��
���: 

Er will nie wieder lügen. 
Ich will nach Deutschland fahren. 
Im Dezember wollen wir in das neue Haus einziehen. 
2) mögen – ����������, ��	!	����
��, 
	������ ��� ���	����� (��
�� ���

�������	�� ������������� ���
����): 
Ich mag mit dem neuen Kollegen nicht zusammenarbeiten. 

Ich mag dieses Mädchen. 
Er mag keinen Fisch. 
Wir möchten nach Deutschland fahren. 

"������� 6�
06 �
 ����
�
! !�I����
 mögen (vermögen) 
6 ��5������ �
6
���� �����
�6��! 

2.1) 3�&����� «mögen» ������& ����������, ���������&���� ��&������ 
«�����»: 

Vor allem mag es schein... � ������
�� ��'� ����	
�... 
Ein Beispiel mag dies deutlich werden lassen. � 6� ��'�� ���
�	�	 �� 

��	
����. 
2.2) 3�&����� «mögen» ���� ���� �
���

� ����	$�

�, ���� 

���������'�� �������
����� «�������», «���	��»: 
Schwefel mag einer der unentbehrlichsten Rohstoffe der chemischen Industrie 

sein. � 2��
� �, ������, ���	� � ��"����!����0	! �	��� 
	���	�	 ��� !������# 
����	
����
��. 

2.3) 3�&����� ����� ���� ��������� � ���	�����
 ������
�
 
����

�
. ��� ��������� �����&���� ����	�
�� «
���» ��� ����� «
�
��»: 

Mag diese Motoren die gleiche Größe haben, gibt es einen Unterschied in ihren 
Leistungen. � ;��� ������	 �	! ������� ����
���, ���	 ����� ����� ����'��
��. 

2.4) 3�&����� «vermögen» 	����'&���� ��� «mögen» �� ��& �
���

� 
«�����, ���� ����������, �	�� � ���
�...»: 

Energiereiche Gammastrahlen vermögen dichte Stoffe zu durchdringen. � 
/����-�������, $� ����� ���	
� �������, ��'��� ���!��	�	 
���� ��
�� 
�����	�	. 

3) können – ���	 ��'�	��
��, ����	, ���	��� ��� �������� ������
��, ������: 
Ich kann nach Hause telefonieren.
Viele Leute können nicht schwimmen.
Sie kann Deutsch lesen.
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Du kannst mein Auto nehmen. 
4) dürfen – ���	 ������, ���	 �����; (� nicht – ��������):
Das Kind darf Eis essen.
Hier darf man nicht rauchen.
Darf ich eine Frage stellen?
5) sollen – ����'���
, ��	��	�, �������� �	����, ����!����
�� $�
� ���	�	 ���

���	��� ��'�# ����; ��
��, ��
��, ���������; � ���	�����!, �
� �
��#�
�
�� 
����� ����������
� �� ��������� �������	���; � �������" ����: 

Ich bin krank und soll das Bett hüten. 
Sie sollen sofort zum Chef kommen. 
Du sollst nicht töten. 
Du sollst aufhören zu weinen. 
Soll ich dir helfen? 
Die Mutter sagt, dass ich zu Hause bleiben soll. 
6) müssen – �	

 �����0��! ��
���	�; ���0���
�� $�
� ���	�	 �� ����

��’�
�	���# ����!����
��, ������0���# ��������
��: 
Das Auto ist kaputt. Wir müssen zu Fuß gehen. 
Ich muss diese Arbeit in drei Tagen machen. 
Er muss heute noch lernen, denn er hat Prüfung. 

7�������

� ������
�
 ��&���� 

��!
���� 
!�I����� 

���
�
! "�
����	 

nicht dürfen / 
sollen 

Du sollst / darfst hier nicht rauchen. �������� 

nicht können Ich kann nicht Auto fahren. 
Ich kann den Traktor nicht 
reparieren (weil ich kein Werkzeug 
habe). 

����
��
, �������
��� 
���������

 
�����	�����
 
��������
 �
� 

nicht müssen 
Er muss am Sonntag nicht arbeiten. 

������
���, ����# 
����$
�����
 

nicht wollen Ich will nicht im Sommer nach 
Italien fahren. 

�� ���� ������
, 
���
�� 

nicht mögen Ich mag nicht im Sommer nach 
Italien fahren. 

�� ���� ������
 

����
�� ����������� � müssen ��
�� �'	�����
� nicht brauchen � �������	��� 
��0��� ���
���� � ��
�
�� zu: 
Musst du heute kochen? – Nein, heute brauche ich nicht zu kochen. 

��!
���� ��
����	 
��!
���� !�I����
 �
 ��H� ���
�� � �!�

���� ��
����	�  
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modale Bedeutung Modalverb (+ 
Inf., kein zu) 

Ausdruck mit gleicher Bedeutung 
Infinitivsätze (IS) + zu oder Nebensätze 

(1) Zwang durch
Menschen oder
Institutionen

(2) Pflicht/Verpflicht-
ung
(3) Auftrag/Befehl
(4) Notwendigkeit

müssen (sollen) A ist gezwungen (IS) 
A kann nicht anders, als (IS). Es geht gar 
nicht anders, als dass ... 
A ist verpflichtet/hat die Pflicht, (IS) 
A ist beauftragt/hat den Auftrag, (IS) 
Es ist nötig/notwendig/ erforderlich, (IS) 
Es besteht die Notwendigkeit, (IS) 

(5) Fehlen von Zwang/ 
Pflicht/Befehl/
Notwendigkeit

nicht brauchen 
zu (!) (nicht 
müssen) 

Negationen der Ausdrücke (1- 4) z. B.: 
Es ist nicht nötig, (IS) 

(6) Verbot nicht dürfen 
nicht sollen 

Etwas ist verboten/untersagt/nicht 
gestattet/nicht erlaubt. Es ist 
verboten/untersagt etc., (IS) 

(7) Erlaubnis dürfen, können Etwas ist möglich. Es ist möglich, (IS) 
Negation der Ausdrücke von (6) 

(8) Möglichkeit / 
Chance

können dürfen Etwas ist möglich. Es ist möglich, (IS) 
Etwas lässt sich (Infinitiv) 
A hat die Chance/Gelegenheit, (IS) 
Möglicherweise... 

(9) Unmöglichkeit nicht können Negation der Ausdrücke von (8) 

(10) Fähigkeit können A ist in der Lage/imstande/fähig, (IS) A hat 
den Mut/die Energie, (IS) 

(11) Empfehlung/Rat sollte (KII – 
Konjunktiv II), 
würde (KII), 
müssen 

Es wäre gut/am besten, wenn A 
empfiehlt/rät B, (IS) 
Imperativ 
Frage, gemeint als Empfehlung 

(12) Wunsch/Plan/Idee Wollen, möchte 
(KII), würde 

A beabsichtigt /A hat die Absicht/den 
Plan/die Idee, (IS) A hätte gern 

��!���7�
��	 ��!
����5 !�I���� 

Präsens 
können dürfen müssen sollen mögen wollen möchten 

ich kann darf muss soll mag will möchte 
du kannst darfst musst sollst magst willst möchtest 
er,sie,es kann darf muss soll mag will möchte 
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wir können dürfen müssen sollen mögen wollen möchten 
ihr könnt dürft müsst sollt mögt wollt möchtet 
sie / Sie können dürfen müssen sollen mögen wollen möchten 

Imperfekt 

können dürfen müssen sollen mögen wollen 
ich konnte durfte musste sollte mochte wollte 
du konntest durftest musstest solltest mochtest wolltest 
er, sie, es konnte durfte musste sollte mochte wollte 
wir konnten durften mussten sollten mochten wollten 
ihr konntet durftet musstet solltet mochtet wolltet 
sie / Sie konnten durften mussten sollten mochten wollten 

���_�
� ��!
����5 !�I���� 

Ich habe gestern 
nicht 

kommen können. C���	��� �
#�	��� 
������ � �
��
 ������
 � 

�+
�
���
 Er hat den Film 

nicht 
sehen wollen. 

Du hast das wirklich 
gut 

gekonnt! C���	��� �
#�	��� 
������ � 
�
��
 ������
 � +���
 
Partizip �� 

Sie hat das sicher 
nicht 

gewollt. 

M�!
���� !�I����
 � !���
 ��_������
�� 

0������ 
������	 

Präsens Ich kann dich nicht weinen sehen. 

Du musst jetzt telefonieren gehen. 
Imperfekt Er konnte den Verletzten nicht rufen hören. 

��!�	!�� 
������	 

Präsens Ich weiß, dass er mit uns essen gehen will. 
Imperfekt Ich weiß, dass er das Tier nicht leiden sehen konnte. 

��!
���� ��
����	 «haben» � «sein» 

Was habe ich zu bezahlen?  
Das ist alles noch zu erledigen. 

haben... zu + Inf. 
sein ... zu + Inf. müssen, sollen 
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Nilpferde sind nicht einfach zu 
fotografieren.  
Der Fotoapparat lässt sich leicht 
bedienen. 

sein ... (nicht) zu + Inf.  

lässt sich + Inf. 
(nicht) können 

"#$#%&�' �(��)�*( �+) �)�#%&�' �'��%)�#: ��(�#��] �# 
�,+,*%#� �# �*+#^��&*� �)�� 

4'	����� �������	! ���
���, �
� �	��'���� �����0���� ����� �� 
��'�	��# ��#, 
������ �����������
� � ����	! ����! �
 � �
�
���� 
(
�����	�����), ��
 � 
���
�
���� �����0����!. 8 ������
�" ���� �������� 
���
���� ��
��������
�, �� �����!��
��	 ��
����	
��, $���"���0� ������ 
��
��0�, ��' � �
��#�
�
�" ����.  

2���
���� �
��#�
�
�# ���	 «���0��» ����� ���
�	 �� 
�'���� 
������	��� ���������� ������� ������� 
��’�
�	��	! �������, �
� �	������� 

�������� ����� �� ��������������� � �������, ����� �
��#�
�
�" ���� �� 
���
�	�� �	��'���� �������	! �����0��� �	 ���	 �	��'����
� ������	��� 
(��
��0� �� ��������� ��"
���� 
��
���). 6�" ��
� �	����� ����������# 
���
��# 
– �� ���0� �����	�	 ������
	! �	
��������� �� �������	�	 ���
�����	
�������� ����
�����	, 
��	
����	
� ��0	�	 ��
����	 �
��#�
�
�# ���	 (��
�����
	). ?�� �	�������� �	! ��
���� ��������0� ���	�	��
� �� �
�
����
�
��
�� �	! ���
���, �
� � ������
�" ���� �	��'���� ��$� �������� �����0����
�� 
���� (��0� ����� 
���	�� 
����).

=
 ������, ������
� �������� ���
���� ���������
� �� ��	 �
����� ���	: 
1. Wollen – 
��’�
�	��� ��'���� – '
� $��� ...- ���� $������
...- y����

���� /��������#, @�... 
Mögen – 
	���� 
��’�
�	��� ��'���� – '
� ���"��/	<���� ...- ����
���, 

@�... 
2. Sollen – 
��’�
�	��� ����!����
�� – ���� �	
�...- J�����, @�…
Müssen – ��’�
�	��� ����!����
�� – ���� ����
���...- &������, �����…
3. Können – 
��’�
�	��� ������ – '
� ���� �� ��
#…- =
���� ���	��
��



������ ���������… 
Dürfen – ��’�
�	��	" ������ – '
� ����…- C���	���� ����
	 �� ��������
 


����� �
� 
*
���	�� �������� ���
����, �
� 
!�'� �� 
��#�	 ���
����	 � �������	�	 

���
�����	 
Lassen – ������� – y��, ��$�� ...! 
7���������� 
�����	��	! ��������
��" �
����	�� 
�'��# ���	 �������	! 

���
���, �
�, �� ����, �� �����	 
	�������	, �� ��'��� ���������	 ���� ������, 
��	����	�� �� ������	������ ����
����, � �	� 
��	� � �� 
���������� 
��� 
����
�������� �	
����������. 

7���	
���: können - dürfen: 7�����
� ���
���� können “����	’' 
����
�������, �
 ����	��, ����� “����	” �	 “����	”, �
$� ���� ���
��
��� 
������ ���������� �
	�	
� ���	�
��	: “��� ���� ������	 / �	���	”: er kann lesen 
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(schwimmen). 7� ����	���� können, �������� ���
���� dürfen !���
���	��� 
��0	" �	� ��'�	��
�� – �������	" ������ �� �	
������ �
�#
� ��#. 8 ����
����, 
�
 ����	��, �’�������
� ����
����	" �
�������� “��'��”: darf ich nach Hause 
gehen? 

8 
��������	! (��	�	��	!) ��

��! dürfen ����
������� �
��#�
�
�� �	 
��

	��	�	 ��
����	 �	��'���� ����!����
��, �	 ���
����� ����	 �� 
���������� ��
�
�� ��: Eine absichtliche Tötung darf nicht vorgenommen werden: 
����� 	<���� �� ���� ���� ������ ������	��� ����
; Durch diesen Artikel 
darf die Verurteilung oder Bestrafung einer Person nicht ausgeschlossen werden: �
 
�����
 ���	<��# ������� ���"	
� 
 ��������
 ����-
��� 	<����... 

������	��, $� können ��
	�� ��
�� � �
��#�
�
�" ��'� " �� ����
�����	
�, 
� ����
�� ����� �’�������
� ����� ��

	��� �������	. 6� �
���	�� 
��
����
� �	! 
�	���
��, 
��	 ������
	" ������ ���
��
��� 

�����
�� �	 ����'�	��
�� 
�	
������ ����
�, $� �
�-��
	 ���� ��������: Die Aufgabe war schwer, aber wir 
konnten sie doch lösen: *������
 ��	� ������, �	� �� ���-���� ��"� ������	�. 4 
�
��#�
�
��� ��������, ��	��"��, ��'�� �'	�	 " ���
���� “����	”, $�, ����
, 

������ �� ���	��� �� 
�	��
�	��	" ���
� �	
���������� – �
����� ���
���� 
“�	
����	” � ����� ��
������� �	�� �'� ��	����� ���
��
��� ���������	���
�� 
��# (�
�-��
	 �	
����	). ���� ������
�# ���	, �� ������
	" ������	� ��	'�� 
���
� ���������	���
��, �
	" ������
	" ������ �	��0��	" 
�����
����	 �	 
���
����� können, �	 �	
��	
�������	 
	��������� 
��
���
��� � �����
���, 
��
	���� ��������� ��
�
�� doch: Die Aufgabe war schwer, aber wir haben sie 
doch gelöst. 

����� ������$� ��� �
��#�
�
��� ����� 

����� ����
��� “�� ����	 ��” 
������
�� �����, !��� � ������
�" ��������" ���� �'	�����
� �
���������� 

��
���
��� nicht umhinkönnen. 6�" �
�������� �’�������
� � ��
�
�� zu (!) ����� 
�������	���. 2��� ��
�
� zu �����
	��
� � ����� �	���
� �� 
��
���
��# � 
�������	���: Du kannst nicht umhin, mir das zu sagen: �	 �� ��'�0 ���� �� 

����	 
�����. 2��� ������	�	, $� � ������
�" �	
�����" ���
���-��!�����" ���� ���# 

��
���
��#, �
 ����	��, �� �	
��	
������� – $�� ��	
���	 �����
��� 

��	"����� ��!�����# ���������#. 

��0� ���� müssen - sollen: ��	��� �������� ���
���� �	��'���� 
����!����
��, 
���	������ �������� ��� 
�'���� ���
����. Müssen ��
���� 

��’�
�	��� ����!����
��, �
� �	!��	�� �� ������	 
��’�
��-�����: Es regnet. Ich 
muss meinen Regenschirm mitnehehmen. Sollen �����
���� ��’�
�	��� 
����!����
��, ���’����� ��'�� �����, �	
�	
��� ��'	� ��
����: Die Sekretärin 
sagt, ich soll zum Dekan gehen. *�	��� �	���
	 ��'�� ����
��
�	 �
 “
���, 
��������, �����”, ����� “��0�” ����0� ��'�� �� müssen. 

8 
��������	! (��	�	��	!, ��!����	!) ��

��! sollen ����
������� 
�
��#�
�
�� �	 ������	 �
�	��, �	 ���
����� ���	 � �������� ����’��
���
��: 
Die Mitglieder, deren Amtszeit nach drei bzw. sechs Jahren ablaufen soll: Y	��� >���, 
�����������
 
��$ ��	���<�� (��<�� ��	�����) �
�	
 ���������
 �����"� 
����
���"� ��� ������
���"� ���
���... +������� ���
���� müssen (� 
�������	��� ��
	���) ��"��
��0� ����
������� ����	
��	��	� ��	
����	
�� 
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���	��� ��� ��
	���, $� ��� ������	��� �	��'���� ��������
��: Jeder 
Festgenommene muss unverzüglich und in einer ihm verständlichen Sprache über die 
Gründe seiner Festnahme unterrichtet werden: J���� ������������ 	<���� 
������� ��"���� ���� ��
�+��������< ������
	�< �	
 ��� ����< ��� �
������ 
������; Das Urteil muss öffentlich verkündet werden: >����� ����	
������
 
�"�	���#���
 ���	<���.  

3������ (� müssen + �������	� �
�	�) ����
�������
� �
��#�
�
�� ����� 
������	 �
�	�� ��"
���� 
��
��� �
������� ���
����: Er muss den 
Generalsekretär des Europarats ... in Kenntnis setzen: '
� ����� 
�+����# 
9�����	���"� ��������
 =��� ������ ��� ��... 

?����� 
������� 
����� �'	����� ��� ���! ���
��� � �	��'���� 
��	��$����. Müssen �'	�����
� ��� �	
�������� ���
��# ������
	, � sollen 

��
����
� ��	��$����, �
� ���������
� �� ��'	! 
����!. =
$� �	, ����	
���, 
������0	 �� ����, ���	�� 
������ !���	, �� 
�'���: Es muss heute schneien: 
>��"���
, ������/ �������, ���� ��
" / ���"���
 ��# ���� ��
". =
$� ' �	 ��� 
��'�	�� ����	 �����	 �� ����� �	 ����	���	 � ������, �	 ���������� ���
� 

�
���, �� ��� 
��� 

����	: Es soll heute schneien. ����
��� müssen ���"
�����
� 
� ����� �	���
� �	 ����� ��	
����	
	 “������, �������”, ��� ����� �	
���	 
“���� ������
�; ���'��” (Dieser Film muss interessant sein). Sollen (��� �	��'���� 
��	��$����) ����
�������, �
 ����	��, ����� “
�'���” (Dieser Film soll 
interessant sein). 

��	 �����	������� $��� ����!����
�� �	
������ �
�#
� ��#, ��'���# ��� 
��0�# �
��	, �'	����� sollen: Soll ich den Text lesen oder noch übersetzen, �
� � 
����
���� ����	��" ���

����
�. ����
�� ���
���� ��	��� �’�������
� �������	�: 
C��
 ������ �� � @� �����	�����? ���, ����	
���, � ������! �	 ��
���������!, 
�
 ����	��, �'	����� ���
���� müssen � ������	�� 
��’��
�	�, $� ����� ����� 
�����	���� ������
�: Sie müssten geradeaus fahren und dann nach links abbiegen: 
'�� ����� ��	� � / 	
��� ��	� � ���$��� ��
��, � ���
� ��������� �������. 8 
����
���� �������� ��
	�	�	 ��" �������
 
�����	 “���0�; 
��$�”. 

?�� �	
�������� ������� ��
���, ����'����, ���!���� �'	�����
� 
������
� �������� ���
���� sollen �	 mögen, �
� ��
�� ����
�������
� ����� 
“(��)!�"”. Sollen ����� �	
���������� �������
 
������	����� ��
���, � mögen 
(� �����" �
��� ������
� 
��’��
�	��) ���
	�� ������� ��������	��# 
�����	��
��, ��'���# ��� ����
����: Alle sollen sich um 12 Uhr am Dekanat 
versammeln: &�$�� ��
 ��������
 �� 11 "����
 �
	
 ��������. Mögen / möchten 
unsere Gäste bitte einen Augenblick warten: &�$�� ���
 "���
 $��	���� ������<��. 

?�� �	! ���
��� ���
�	�� " �
���	�� 
��
��	 ����
����. ?��
���� müssen � 
�������	! 
��
���
���! ����
������� � ����� “����’��
���”: Muß es sein, dass 
ich bei dir vorbeikomme? - Nein, es muss nicht sein: ̂  �� ����’
�����, @�� 
 �� ���� 
���
����
? - &
. �� ���� '
�����. 

4 ��0��� �	���
� müssen ��'� ��������	 ������
 �����
	���# ��# � ���� 
����, �
 ����	��, �� ����
�������
�: Er musste lachen: '
� �����

��
 (er brach in 
ein Gelächter aus). 
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Mögen – wollen – ��	��� �������� ���
���� �	��'���� ����	" 
������ 
��'���� – ��"������	" (ich will sie bald verlassen) �� ��
	���	" (ich mag den 
Fisch), �
� ��
�� ����
������� �
 “� �����; ���� ��'� ���������
�”. ��
������� 
��'����, �
 ����	��, ��������� ����� ������	� 
��’��
�	� (����� möchten). 
*
��� ����, �� �������� ���
���� ����� ��0�, 
���	����� 
���	 �'	�����. 

Wollen, �
 ����	��, �’�������
� � 
����
����	! ���������!: Wollen wir 
mitarbeiten! Wollen wir gehen! Wollen wir lesen! ����
��� ��	��"�� ���"
�����
� 
����� ����� “?���"��” (�������, 
���
����	" �� ��
�"
�
�#) �	 
����
�����# 
����	 “����!”. *��	������0	�, ����
, �	�����
� ����
��� ����� ���0� �
��� 
���'	�	 “;�����! ����	��"��!” 

Mögen (� ����� ������	�� 
��’��
�	��) �'	�����
� ��� �	
�������� 
������� �����	���� 
����
���� (���. sollen). 4 �
��#�
�
��� ����
���� ��!�" 
���
����, � ������
�� �’�������
� ��	
��� 
��
���
��# (�	 �� ����	 � 4	; �
$� 
4�
 �� ���0�����; �
$� 4�� �� ��'
�): Möchten Sie sich bitte auf diesen Stuhl 
setzen? 8�@� '�� �� �����, �����
����, ���� 	����, �� ��� ��
	���. Möchten Sie 
bitte einen Augenblick warten? Y� �� ��"	� � '� $��	��� ��������? 

ÜBUNGEN 

Übung 1. Benennen Sie die modalen Bedeutungen. Schreiben Sie die Interpretationen 
dahinter. (Achtung: Es sind Beispiele dabei, wo das Verb als Vollverb oder Teil des 
Prädikats verwendet wird!).  
Übersetzen Sie die Sätze ins Ukrainische. Achten Sie auf Stil, Klang, idiomatische 
Genauigkeit! 

wollen 
Was willst du denn hier? 
Ich will es mir noch einmal überlegen. 
Es kommt darauf an, dass du es wirklich willst. 
Eine stinklangweilige Rede – und so einer will unser Vorsitzender sein. 
Deutsch will eben gelernt sein. 

sollen 
Was meinst du: Sollen wir am Wochenende einen kleinen Ausflug machen? 
Was, wir sollen zu Fuß gehen? 
Du sollst nicht töten. 
Sie sollten mal eine Reise nach Nixwiewegvonhier machen. 
Hast du schon gehört? Der Müller vom 1. Stock soll schon wieder sitzen. 
Solltest du mal in unsere Gegend kommen, dann besuch' mich doch mal! 

Vater: Seid mal ruhig, ich telefoniere.  
Kinder: (machen weiter Lärm). 
Vater: Verdammt noch mal, ihr sollt ruhig sein! 

müssen 
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Wir alle müssen einmal sterben. 
Kennst du die alten Marx-Brothers-Filme? Die musst du dir unbedingt mal 
anschauen. 
Dieses Formular müssen Sie noch ausfüllen. 
Er muss doch hier irgendwo wohnen! 
Du musst nicht immer alles so ernst nehmen! 
Sie meinen, die Deutschen fahren zu schnell? Da muss ich Ihnen Recht geben. 
Der Bus müsste in zehn Minuten hier sein. 

können 
Das Pferd kann es nicht. 
Mit so einem stumpfen Messer kann man keine Tomaten schneiden. 
Haben Sie Ihre Arbeit schon erledigt? Dann können Sie jetzt gehen. 
Kann sein, dass es schon zu spät ist. 
Manchmal kann es auch auf das Können ankommen. 
„Unsere Politiker halten doch nur große Reden.” – „Da können Sie Recht haben.” 
Kann ich mir auch mal die Fotos anschauen? 

dürfen 
Mama, darf ich heute ins Kino? 
Was, du willst heiraten? Das darf doch nicht wahr sein! 
Dürfte ich Sie mal was fragen? 
Das dürfte ungefähr richtig sein. 

mögen 
Ich mag dich! 
Es gibt Sachen, die ich überhaupt nicht mag: süßen Senf, Lederhosen und Blasmusik. 
Mag sein, dass das Pferd tapezieren kann, aber sehr sicher bin ich nicht. 
Ich möchte gern zwei Kilo Tomaten und dreieinhalb Eier. 
Ich möchte mal wieder ganz viel Zeit haben! 
Möge die Zeit alle Wunden heilen! 
Mögen alle deine Wünsche in Erfüllung gehen. 

nicht brauchen zu (und: brauchen) 
Sie brauchen gar nicht so blöd zu grinsen! 
Nein, Sie brauchen nicht jeden Satz interessant zu finden. 
Leute, wir brauchen vor allem neue Ideen! 

lassen  
Und Jesus sagte: Lasst die Kindlein zu mir kommen! 
Lässt du mich auch mal unter deine warme Decke? 
Ich werde den Schaden ausbessern lassen. 
Daraus lässt sich schließen, dass wir die richtige Entscheidung getroffen haben. 
Lass' mich in Ruhe. 
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Übung 2. Lesen Sie die Sätze: Einige der Grundverben aus der Gruppe wollen, sollen, 
müssen etc. können auch als Vollverben verwendet werden. Machen Sie in den Sätzen 
deutlich, was gemeint ist, indem Sie die fehlenden Verben hinzufügen. Verschiedene 
Interpretationen sind möglich. Nennen Sie Gründe für das Weglassen der Verben.  
Übersetzen Sie die Sätze ins Ukrainische! 

Immer nur ich muss, ich muss ...; dieses dauernde Müssen macht mich ganz krank! 
Sein Können war wirklich überdurchschnittlich!  
Wer wirklich will, findet auch einen Weg.  
Wollen reicht hier nicht aus, können musst du! 
Mama, ich muss mal! 
Jetzt darf niemand zu ihm! 
Darf ich jetzt mal? 
Wer soll denn jetzt weitermachen? Soll ich jetzt? 
Er wollte zwar, aber er konnte nicht! 
Wissen Sie, was Sie mich können? Sie können mich mal! 

Übung 3. Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze, indem Sie passende 
Grundverben verwenden. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
Muster: Einen Orangensaft, bitte! – Der Gast will/möchte einen Orangensaft 
trinken/haben.  
Verschiedene Interpretationen sind möglich. 

1. Lebensziel aller Menschen: glücklich werden; Ihr Urlaubsziel; unser Wunsch:
Deutsch lernen; meine Heiratsabsicht; sein Selbstmordversuch.
2. Gute deutsche Sprachkenntnisse; Gedächtnislücke; vor der Prüfung: große
Konzentrationsschwierigkeiten; Möglicherweise ist deine Überlegung richtig; die
Unfähigkeit zu lieben;keine Chance in diesem Spiel.
3. 100%ig richtig; Steuerpflicht; Stopp, wenn die Ampel rot zeigt; die Sterblichkeit
aller Menschen; Annahmeschluss für Lottoscheine: Freitag, 18 Uhr; Kommen Sie mich
unbedingt mal besuchen!
4. Absolutes Halteverbot; Besuchszeiten: täglich 14-17 Uhr; die Rechte, die man mit
Vollendung des 18. Lebensjahrs erhält:... ; ich bin ziemlich sicher, dass das stimmt.
5. Ein Reiseruf: Herr K. aus M. mit einem weißen Porsche: Sofort zu Hause anrufen;
ich weiß nicht, wie es weitergeht; am besten, Sie fragen mal auf der Post; ich habe
gehört, hier kann man Fahrräder im Bus mitnehmen.
6. Noch ein Bier, bitte; endlich mal wieder ausschlafen, das wäre schön; kleine
Liebeserklärung; Antipathie gegen Apfelmus, Opportunismus und Richard Wagner.
7. Für die Schweiz ist kein Visum erforderlich; Eingang – Nicht anklopfen; die Kapitel
3 bis 5 im Lehrbuch sind für Sie unwichtig; Antwortkarte – Gebühr zahlt Empfänger.

Übung 4. Erweitern Sie die Sätze, indem Sie Grundverben einfügen. Beachten Sie die 
modalen Bedeutungen in den Klammern. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
Muster: Heute gehe ich nicht mehr aus dem Haus. (Wunsch, Absicht) – Heute 
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will/mag/möchte ich nicht mehr aus dem Haus gehen. 
Verschiedene Interpretationen sind möglich. 

Die Kinder essen ein Riesen-Schokoladeneis. (Erlaubnis) 
Kommen Sie bitte zum Chef! (Aufforderung, Auftrag) 
Ich spreche schon ziemlich gut Deutsch. (Fähigkeit) 
Sieh dir mal die alten Buster-Keaton-Filme an! (Empfehlung, Rat) 
Dieses Formular füllen Sie nicht aus! (Nicht-Notwendigkeit) 

Die Mama hat uns erlaubt, im Garten zu spielen, wann wir wollen. - Wir dürfen 
im Garten spielen, wann wir wollen. 

Übung 5. Sagen Sie das Gleiche, aber mit einem Grundverb. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 
Muster: Die Mama hat uns erlaubt, im Garten zu spielen, wann wir wollen. – Wir 
dürfen im Garten spielen, wann wir wollen. 

Den ganzen Faust von Goethe auswendig lernen? Das ist nicht nötig! 
Herr Müller, ich bestehe darauf, dass Sie sich entschuldigen. 
Es wäre besser, wenn du dich mal umdrehst. Der Chef steht hinter dir! 
Es wäre eigentlich eine gute Idee, Karin zu besuchen. 
Es wäre Ihnen möglich gewesen, diesen Skandal zu vermeiden. 

Übung 6. Der folgende Text ist in ziemlich unmöglichem Deutsch geschrieben: formal, 
bürokratisch, pedantisch. Verändern Sie den Stil, indem Sie die hervorgehobenen 
Ausdrücke durch Grundverben ersetzen. Vergleichen Sie danach den Stil beider Texte.  
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Ich habe täglich Gelegenheit, die Zwanghaftigkeit mancher Schwaben zu beobachten. Nur mit Mühe 
ist es mir gelungen, in der Stadt ein Zimmer zu finden. Meine Wirtin hat mir gleich am ersten Tag 
meine Rechte und meine Pflichten erklärt. Im Ergebnis: kaum Rechte, nur Pflichten. Sie hat das 
Hausordnung genannt. Nach der Hausordnung bin ich verpflichtet, die Miete immer pünktlich zum 
Ersten des Monats zu bezahlen. Für den Hausschlüssel war eine Kaution von 250 Mark erforderlich. 
Besuche auf dem Zimmer sind nicht gestattet, weder tagsüber und erst recht nicht nachts. Natürlich 
ist es auch untersagt, im Zimmer etwas zu kochen oder im Waschbecken etwas zu waschen. Es wird 
gewünscht, dass ich die Schuhe schon unten an der Treppe ausziehe. Es sei verpflichtet, abends 
nach 22 Uhr die Hausruhe zu wahren. Auch sei das Radio auszuschalten. Als ich den Wunsch 
äußerte, eine hellere Glühbirne zu bekommen, wurde mir erklärt, es sei unbedingt nötig, Strom zu 
sparen. Unten im Treppenhaus ist folgender Spruch zu lesen: Wenn Du das Ziel hast, in diesem 
Hause in Frieden zu leben und glücklich zu werden, so ist es deine Pflicht, für Ruhe, Sauberkeit und 
Ordnung zu sorgen. Ich glaube nicht, dass ich in der Lage bin, länger als zwei Monate in diesem 
Haus zu leben. Ich habe vor, so bald wie möglich wieder auszuziehen. Vielleicht haben Sie ja die 
Absicht, mein Nachmieter zu werden. 

Übung 7. Übersetzen Sie ins Deutsche! (Gebrauchen Sie dabei in jedem Satz ein 
oder mehrere Modallverben). 
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����� �
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10. Aktiv / Passiv

Ein Katalog von Möglichkeiten, sich unpersönlich auszudrücken 

In vielen Grammatiken und im Deutschunterricht spricht man vor allem von Aktiv 
und Passiv. Aktivsätze sind einfach, Passivsätze komplizierter, weshalb sie intensiv 
geübt werden. Passiv ist eine wichtige Möglichkeit der deutschen Sprache, wenn man 
sich unpersönlich ausdrücken will. Aber es ist nicht die einzige Möglichkeit: Es gibt 
dafür einen ganzen Katalog, den wir hier vorstellen und in diesem Kapitel behandeln. 

1. Passiv: Mit Passivsätzen kann ausgedrückt werden, was geschieht.
2. man: Mit Passivsätzen kann man ausdrücken, was geschieht.
3. du/wir/sie/Sie: Wenn du das Passiv kannst, kannst du Deutsch.
4. -bar/-lich: Alle diese Sätze sind leicht verständlich und auch gut lesbar.
5. lässt sich: Mit Passivsätzen lässt sich gut ausdrücken, was geschieht.
6. ist ...zu: Das ist ja alles ganz leicht zu verstehen.
7. N-V-Verbindungen: Dass Passiv wichtig ist, steht außer Frage.
8. Verben mit „sich": Es versteht sich von selbst, dass man das Passiv üben muss.
9. Verben mit Passiv-Bedeutung: Hier schließt der Katalog, mehr Möglichkeiten

kriegen Sie nicht. 
Es kommt nicht nur darauf an, richtige Passivsätze bilden zu können. Es kommt 

darauf an, über den ganzen Katalog sprachlicher Varianten zu verfügen und diese 
stilistisch so anzuwenden, dass gutes Deutsch entsteht. Für uns ist das Problem der 
Übersetzung des Passivs sehr wichtig, weil die ukrainische Sprache das Passiv kaum 
hat. 

Was sagen die Begriffe Aktiv und Passiv? 

In der Umgangssprache bedeutet aktiv/Aktivität: etwas tun, handeln, aktiv sein; 
passiv/Passivität bedeutet: nichts tun; nur reagieren, ohne aktiv zu sein; Mangel an 
Aktivität. In der Grammatik bedeuten Aktiv und Passiv bestimmte Formen des Satzes. 
In Aktivsätzen sieht man besonders, wer etwas tut, wer in Aktion ist: 

Gott baute am Dienstag den Himmel (Gott machte etwas; Gott als Macher). 
Löwen fressen besonders gerne Gazellen (Die Löwen tun etwas; Löwen als 

Gazellenfresser).  
In Passivsätzen sieht man besonders, was passiert, was geschehen ist, was los ist; 

die Aktion, der Vorgang, der Prozess werden beschrieben; wer etwas tut oder getan 
hat, erscheint auf den ersten Blick nicht so wichtig: 

Am Donnerstag wurden Sonne, Mond und alle Sterne aufgehängt (Es geht um das 
Aufhängen, das Aufgehängtwerden der Himmelskörper). Wer hat das gemacht? Wir 
verstehen das! (Die Dunkelheit wurde (von Gott) vertrieben. Die Tiere wurden (von 
Gott) geformt. Aktiv: Gott vertrieb die Dunkelheit. Gott formte die Tiere.) 

Keine Gazelle möchte gern gefressen werden, auch nicht von einem Löwen (das 
schreckliche Geschehen des Gefressenwerdens). 

Aber Vorsicht: 
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Nicht alle Aktivsätze bedeuten wirklich, dass jemand besonders „aktiv” ist; in 
den folgenden Beispielen geht es nicht sehr aktiv zu: 

Im Unterricht schlafe ich immer besonders gut und tief. (Schlaf). 
Wenn ich bei dir bin, bin ich ruhig und ganz entspannt. (Ruhe, Entspannung). 
Ich kann nichts, ich will nichts und ich bin nichts. (Depression). 
Früher war die Erde ein Paradies. (Zustand). 
Nicht alle Passivsätze bedeuten Passivität; in den folgenden Beispielen geht es 

sehr aktiv zu: 
Bis um vier Uhr morgens wurde auf dem Marktplatz getrommelt. (Aktion, Lärm).  
Schließlich wurde aus einem Fenster ein Eimer Wasser heruntergeschüttet. 

(Aktion, Chaos).  
Beim Zahnarzt: „So, und jetzt wird ein bisschen gebohrt!“ (höchste Aufregung). 

Passiv: Vorgangs- und Zustandspassiv, Zeitformen 
�
������ ��
� ������6 � ���6���
�6, �
���� _���� 

Vorgangspassiv 

����
��	, 6�������	 �
 ���/������� ����
�
!6 �
 6
�
9���
6 ���6 

��
	��	" 
��� �'	�����
�, 
��	 ��� ���
���� 
��������� �� �
��� �	 
�������, �
	" � � ������� ��������, ����� ��� � ��
	����� 
���� � ��'�	��0�� 
�� �
���. 1�
	� �	���, ����	" ������
 � ������� � �
�	���" ����� 
��� �������� 
� ������� � ��
	����� 
����. ��	 ����� ������ � ������� � �
�	����� 
���� 
�������0��� �� �
������, !��� "��� ��'�� �����	, �'	����	 von + Dativ. 

?��
���� � ��
	����� 
���� ��� �� ' ��
��� ����	, $� � � �
�	�����. 4
� 
��
��� ����	 � ��
	����� 
���� 

�����. 4��	 

�������
� � ������'���� 
���
���� werden � ����������" ����� � Partizip II �
������� ���
����. 

Der Mechaniker montiert den Motor. 
Subjekt                        Akkusativ-Objekt 

Der Motor wird (von dem Mechaniker) montiert. 
Subjekt  

8 ��
	����� 
���� �'	�����
� �
� ����!���� ���
����.  
8 ��
	����� 
���� �� �'	�����
� �
� �������� ���
����, � ��
�' ���
����:  
haben, besitzen, behalten, bekommen, kriegen, wissen, kennen, erfahren, 
interessieren, kosten. 

Die Zeitformen (Tempus) des Vorgangspassivs 

�
���� _���� �
�����0� ��
�6 ������6 ���������
� ��
	� �	���: 
Präsens Passiv = Präsens von werden + Partizip II 

?��
���� werden ����������
� � ��
���" ����� Präsens ��
: 
ich werde 
du wirst 
er, sie, es, man wird 

wir werden  
ihr werdet  
sie, Sie werden 
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Beispiel: Präsens Passiv 
Aktiv: Der Arzt operiert den Mann. 
Passiv: Der Mann wird (von dem Arzt) operiert. 

Präteritum Passiv = Präteritum von werden + Partizip II 
?��
���� werden ����������
� � ��
���" ����� Präteritum ��
: 
ich wurde 
du wurdest 
er, sie, es, man wurde 

wir wurden  
ihr wurdet  
sie, Sie wurden 

Beispiel: Präteritum Passiv 
Aktiv: Der Arzt operierte den Mann. 
Passiv: Der Mann wurde (von dem Arzt) operiert. 

Perfekt Passiv = Präsens von sein + Partizip II + worden 
8 Perfekt � Plusquamperfekt Passiv ������'�	� ���
����� ���'�	 � sein, � ��
�� 
�
������� ���
���� 
��#�� 

������� ����� worden. 
Beispiel: Perfekt Passiv 
Aktiv: Der Arzt hat den Mann operiert. 
Passiv: Der Mann ist (von dem Arzt) operiert worden. 

Plusquamperfekt Passiv = Präteritum von sein + Partizip II + worden 
Beispiel: Plusquamperfekt Passiv 
Aktiv: Der Arzt hatte den Mann operiert. 
Passiv: Der Mann war (von dem Arzt) operiert worden. 

Futur I Passiv = Präsens von werden + Partizip II + werden (als Infinitiv) 
Beispiel: Futur I Passiv 
Aktiv: Der Arzt wird den Mann operieren. 
Passiv: Der Mann wird (von dem Arzt) operiert werden. 

Futur II Passiv = Präsens von werden + Partizip II + worden + sein 
Beispiel: Futur II Passiv 
Aktiv: Der Arzt wird den Mann operiert haben. 
Passiv: Der Mann wird (von dem Arzt) operiert worden sein. 

Passiv mit Modalverb 
�
������ ��
� � ��!
����� !�I������ 

Die Zeitformen 
�
���� _���� 

5�
��� ����	 ��
	����� 
���� � �������	� ���
����� ���������
� ��
: 
������
� ��&����� (	 ��������
�� ������� �����) + �����#�� \\ + werden 

Beispiel: Präsens 
Aktiv: Der Arzt muss den Mann operieren. 
Passiv: Der Mann muss operiert werden. 
Beispiel: Präteritum 
Aktiv: Der Arzt musste den Mann operieren. 
Passiv: Der Mann musste operiert werden. 
Beispiel: Perfekt 
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Aktiv: Der Arzt hat den Mann operieren müssen. 
Passiv: Der Mann hat operiert werden müssen. 
Beispiel: Plusquamperfekt 
Aktiv: Der Arzt hatte den Mann operieren müssen. 
Passiv: Der Mann hatte operiert werden müssen. 
Beispiel: Futur I 
Aktiv: Der Arzt wird den Mann operieren müssen. 
Passiv: Der Mann wird operiert werden müssen. 

Passiv mit Modalverb im Nebensatz 
�
������ ��
� � ��!
����� !�I������ 6 ��!�	!���6 ������� 

?��
����� ��
�	��, �
� � ��������� ������� ���!��	��
� �� �����" ���	��#, � 
���������� ������� ���'�	 
��#�� � 
���� �������. 6� 
��
����
� ��
�' Präsens � 
Präteritum Passiv � �������	� ���
�����. 
Beispiel: Präsens 
Hauptsatz: Der Mann muss operiert werden. 
Nebensatz: Der Arzt sagt, dass der Mann operiert werden muss. 
Beispiel: Präteritum 
Hauptsatz: Der Mann musste operiert werden. 
Nebensatz: Der Arzt sagte, dass der Mann operiert werden musste. 
� ���5 ��H�5 �
����5 _���
5 �
�����0� ��
�6 � ��!
����� !�I������ 
!�������� !�I����
 haben �� werden ��
��	���	 �� � 
����, 
 �
 ���
�
6 
/
0
���
�
!���9 !�I������9 _����. 

Beispiel: Perfekt 
Hauptsatz: Der Mann hat operiert werden müssen. 
Nebensatz: Der Arzt sagte, dass der Mann hat operiert werden müssen. 
Beispiel: Plusquamperfekt 
Hauptsatz: Der Mann hatte operiert werden müssen. 
Nebensatz: Der Arzt sagte, dass der Mann hatte operiert werden müssen. 
Beispiel: Futur I 
Hauptsatz: Der Mann wird operiert werden müssen. 
Nebensatz: Der Arzt sagt, dass der Mann wird operiert werden müssen. 

Passiversatz 
"
���
 �
�����0� ��
�6 

"�
����	 �
�����0� ��
�6 ����
 �

�� ��������� ��H��� ������� 
�
��/
��. *�����6
��9 sein + zu +Infinitiv i lassen + sich +Infinitiv, 
 �

�� 
�6_�
�� ���
�����
�� -bar i -lich �
7�� ��!
���� ��
����	, 	
� 6 
�
������6 ��
�� ����!
I���	 ��!
����� !�I������ können.  
?	�. ��
�' Katalog von Möglichkeiten, sich unpersönlich auszudrücken! 
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Das Zustandspassiv 
+��6���
������ �
������ ��
� 

3��������	��	" ��
	��	" 
��� ���������
� �� ��������� ������'���� 
���
���� sein � Partizip II �
������� ���
����. 

Zustandspassiv = Hilfsverb sein + Partizip II 
Beispiel: Zustandspassiv 
Das Auto ist repariert. 

Im Unterschied zum Vorgangspassiv 
��!�������� � �
������ ��
��� 

�
�	��	" � ��
	��	" 
���	 ��	
���� ��� –  !��
� $�
� ���	��. 
3��������	��	" ��
	��	" 
��� ��	
�� 
��� ��
�� ��#, ��
 ����	" ��������� ��#. 
�������0��� ���������	��	" ��
	��	" 
��� ��'�� �����	�	 ��	
����	
�� � 
������	� ���������.  
Beispiel 1: 
Aktiv: Ich wasche die Wäsche. 
Passiv: Die Wäsche wird gewaschen. 8
�.: >��	��� ������. 
Zustandspassiv: Die Wäsche ist gewaschen. >��	��� �	�����.  
(=Adjektiv: Die Wäsche ist sauber.) >��	��� �	
��. 
Beispiel 2: 
Aktiv: Der Mann repariert das Auto. 
Passiv: Das Auto wird repariert. 
Zustandspassiv: Das Auto ist repariert. 
(=Adjektiv: Das Auto ist nicht mehr kaputt.) 

Zeitformen des Zustandspassivs 
�
���� _���� ���6���
�����0� �
�����0� ��
�6 

8 Zustandspassiv ��'�� �� ��������� ���
���� sein � Partizip II �
������� 
���
���� �����	�	 �
� ��
��� ����	, ��� �������0��� �	
��	
������� Präsens � 
Präteritum, ���� $� �����"�� ������'�� ���
���� � ��0	! �����! �	�������� 

�	��
�	��� �������. 
Beispiele: Zustandspassiv 
Präsens: Heute sind die Läden geschlossen. 
Perfekt: Gestern sind die Läden geschlossen gewesen. 
Präteritum: Gestern waren die Läden geschlossen. 
Plusquamperfekt: Gestern waren die Läden geschlossen gewesen. 
Futur I: Morgen werden die Läden geschlossen sein. 

Das Verb bleiben + Partizip II 
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� ���
����� bleiben + Partizip II ��'�� �����	�	 
��������� � Zustandspassiv 
�����, �
� ���
��
��� ��	����
�� 
����. 
Beispiel 1: 
Zustandspassiv: Das Geschäft ist (drei Wochen lang) geschlossen. 
bleiben + Partizip II: Das Geschäft bleibt (drei Wochen lang) geschlossen. 
Beispiel 2: 
Zustandspassiv: Die japanischen Atomkraftwerke sind abgeschaltet. 
bleiben + Partizip II: Die japanischen Atomkraftwerke bleiben auch in Zukunft 
abgeschaltet. 
Beispiel 3: 
Zustandspassiv: In vielen Haushalten ist das Fernsehgerät die ganze Nacht über 
eingeschaltet. 
bleiben + Partizip II: In vielen Haushalten bleibt das Fernsehgerät die ganze Nacht 
über eingeschaltet. 

Passiv in der Infinitivkonstruktion 
�
������ ��
� � ��_��������� 
�����6
��9 

'�_�������
 
�����6
��	 � �
������6 ��
�� ������
 ��H� ��!�, 
��� 
��!��� 6 0�������6 ������� � ��!��� 6 ��!�	!���6 ������� �� ����6���
�� 
dass �����
!
7��. 

Beispiel: Sie hofft, dass sie vom Bahnhof abgeholt wird. – Sie hofft vom Bahnhof 
abgeholt zu werden. 

"#$#%&�' �(��)�*( �+) �,+,*%#�  
�# �*+#^��&*� �)�� �'�,-&*(� PASSIVSFORMEN 

��
	� �'	�����
�, $�� 
��������	 �
����� ����� �� 
��� ��� � �� "��� 
��’�
� (������), ��	 ����� �	
������� ��# ��
�� ������� �� ���	�����
� (��
 
����	" «��������	" ��
	�»): 

Hier wird ein neues Theater gebaut. – ��� ����<�� ����� �����. 
Die Kölner Universität wurde 1388 gegründet. – J�	������� ��
�������� ��� 

���������� � 1388 ���
. 
Köln wurde von den Römern gegründet. – J�	�� ��� ���������� ���	
����. 
Er wurde von tiefer Trauer ergriffen. – ��"� �$���� "	������ ������. 
Die Stadt wurde vom Erdbeben zerstört. – C
��� ��	� ���������� 

���	�������. 
Er wurde durch ein Geschrei im Garten erweckt. – ��"� �������� ���� � 

�����. 
Der Auftrag des Chefs wurde durch die Sekretärin übermittelt. – \�������
 

����	����� ��	� �������� ����� ����������. 
7� �
��#�
�
� ���� ��
	� ����
�������
� ���
�����	 � ��
�
�� -�	 

(�������
�, �	������	
�, ���������	
� – ��	 ���������� �������0����� �����
�) 
��� 

������ ������ ��
	����� 
���� (���	 ���������	�, ���	 ����	���	� – 
��	 ���������� �����0���# ��#). *

���
	 � �
��#�
�
�" ���� ��
	��	" 
��� 
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���0� �'	�����
�, ��' � ������
�", �� ��'�	�	" ����
��� � ��"
�	� 
�����, 
����	
��� ��	 ��	�������� ��
	��, ��� � �	���
�, �
$� ������
� ����!���� 
���
���� � �
��#�
�
�" ���� ���������� ������!������ ���
����: 

Ich werde oft von meinen Eltern angerufen. +��� ��
�� ����������� ��# 
����
	. 

?��
���� anrufen � ������
�" ���� ����!����, ���
���� ����_��6�
�� 

��6-�. � �
��#�
�
�" ���� – ������!����, ��� �
��� ����'�	�� �����	�	 
��
	��	" 
���. 

\�����/���� �
��� 
\�����/���� (
/� �!���������) �
��� – �� ��
� ��
	��� 
��
���
���, � 

�
�" �� ���	�����
� �� ��’�
�, �� 
��’�
� ��#, � ����������
� �	0� 
��� ���. 8 
�������! � ����
����	� ��
	��� ����� �������. 

>���
����	" ��
	� ���������
� �
 ��� ����!���	!, ��
 � ��� ������!���	! 
���
���, �
� ���������� ���
�
� �������
��. 1�
� ������� ���	�����
� 
��"����	
�� es, �
	" ���
����" ��	 ����������� �����
� 
���, ����.: 

Es wird sonntags nicht gearbeitet. 
8 ������ �� ��������. 

Sonntags wird nicht gearbeitet. 
Im Museum wurde viel über 
die Geschichte Kölns erzählt. 

8 ����# ������ ����������	 
(������
��	��
) ��� �
����� %�����. 

'�_������ �
���6 (Infinitiv Passiv) ���������
� �� ����	���� II �
������� 
���
���� � �������	�� I ���
���� werden: gelesen werden, besucht werden � �.�. 

'�_������ �
��� = !�I���
�����
 II + werden 

�������	� ��
	�� �'	�����
� ������'�� � 
��������� � �������	�	 ���
�����	, 
����	
���: 
Dieser Text kann ohne Wörterbuch übersetzt werden. 
6�" ��

� ��'� ���	 ����
�����	" (��'�� ����
��
�	) ��� 
����	
�. 
Dieser Fehler sollte verbessert werden. 
6� ���	�
� �������� ���� �	����	�	. 

�
����
 
�����6
��	 „sein + �
������ II“ 
(Infinitivskonstruktion „sein + Partizip II“) 

%��
���
��� sein + �
������ II, (
���	�) ���������
� ��� ����!���	! ���
���. 7� 
������� ��� ��
	�� � ���
����� „werden“, �
� �������� �����
, 
���	� �
���� 
�� ��
�, �
	" ��
��� � ���������� �����0���# ��#. 4	
������� ��# (� ���������� �
�# 
�	�	
 ���	" 
���) �
������
� ���
�. 7�"����0 �'	���� ��
��� ����	 –  Präsens, 
Präteritum 
 Futurum. 

Passiv Stativ 

Präsens: Der Tisch wird 
gedeckt. 

2��� 
��
�	�����. 

Der Tisch ist 
gedeckt. 

2��� ��
�	�	". 

Präteritum: Der Tisch wurde 
gedeckt. 

2��� ��
�	���	. Der Tisch war 
gedeckt. 

2��� ��� 
��
�	�	". 

119



Futurum: Der Tisch wird 
gedeckt werden. 

2��� ������ 
��
�	���	. 

Der Tisch wird 
gedeckt sein. 

2��� ���� 
��
�	�	". 

�����/� ����
�
!6 �
�����5 
�����6
��� 

1. ���/������ / 
�
��0����� ����
�
!:
1.1. �� ��������� ��������! ���
���: Die neuen Wege werden angelegt. –

0���	���<���
 ���
 ����"�. 
1.2. ?����	
����	
�� � ���
����� «���	»: Er wurde vom Autor eingeladen. – 

'
� ��� ���������� �������. 
2. $�
�
����� ��
��_���
��9:
2.1. ����
��� �
�	���� ������ ���
����: �) ����������-�
����	�

��������: Wo gehobelt wird, fallen Späne. – O
� ����<��, ��
��� 	��
��. �) 
�
�	��	� �������� � ����
��������� ��������� �����
� ��
	����� ������� 
(��	 ��	�������� Passiv) � 
��’�
� �
�	����� �������: Es wird von den 
Jugendlichen getanzt. – C�	��� ����<#. �) �
�	��	� �������� � ���
��������� 
�������, �
	" �� �	��'��	" � ���������� ������� (��	 ����������� ��
	��): 
Jetzt wird sich hingelegt! – ^ ����� �� 	
���� / �� 	
��� �����! �) ����
����	� 
��������: Er wurde vom Blitz getroffen. – ��"� ���	� �	�������<.  

2.2. ����
��� �� ��������� �������	��: Jetzt wird sich gewaschen! – ^ ����� 
– ��������
!

3. %�
��
�-0�
�
����� ��
��_���
��9 (������������ ����
�������
��
	����� ������� 0��!�� �����	 ���
���� �� 
��������� «������
����	" 
�����	
 + ��
�����	������ ���
���� � �
�	���" �	 ��
	���" �����»): Verhandelt 
wurde unter Ausschluss der Öffentlichkeit. – 0��$���	� �����
 ���
����
 �� 
��������� �������. // >����
 ���
����
 �������	��� �� ��������� �������.  

4. *�����
��� ��
��_���
��9 (����� ������������ 
��
���
��# ��� ��
 
����
����). ������ � �������� 
��
���� ����
���� ��"����0 ��0	���	� � 
��	��	��	" ����
��� ��
	��	! 
��
���
��": Gleichzeitig wurden 552,9 Milliarden 
Dollar ins Land hineintransferiert. – ��������� � ������ ��	� ������	��� 552,9 
�	��. ��	��
�. �� ��
�� ' ��
����� �	
��	
�������
� ����
��� �� ��������� 
��������! ���
���. 7���	
���: Und jetzt wird über die Details verhandelt. – ^ ����� 
��"����<<���
 ����	
. 1����" �� ��
����� �'	����� 
��
�� ����
���� – 
����
��� ��
	����� ������� ����������-�
����	� ��������. 7���	
���: 
Wilhelm wurde nur seines Postens enthoben. – % '
	�"�	��� �����	� 	��� ��"� 
������.  

7�
����	� 
��
���� ����
���� �� ��
����� �'	����� � ������������ 
����
������� ��
	����� ������� 0��!�� �����	 ���
���� �� 
��
���
��� 
«������
����	" �����	
 + ��
�����	������ ���
����»: Wozu werden dann aber 
allenthalben Konzilsjubiläen begangen? – &��
@� ���
 ���
�� ��������� 
����������
 �� ����� �
����
 ������? 7�"���0� 
���
�
�� ��
	��	! ������ 
����
�������
� �
�	��	� ��������. 7���	
���: 1809 wurde er von Jérôme 
Bonaparte im Königreich Westphalen in den Staatsrat berufen. – % 1809 ���
 ����� 
_������� ������� ��"� �� ��������� ���� ����	������ '���+�	
�.  
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*�'�, 8 ����0�
�� �	���
�� �	
��	
�������
� ��	��	��	" ����
��� 
��
	��	! 
��
���
��". 3����������� ����
�������# �'	�����
� �	0� ����, 
��	 
�������, �
� ����
�������
� �� �
��#�
�
� ����, ��	 �����'���� ��
	���# ����	 
����	�� ����	�����. 

ÜBUNGEN 

Übung 1. Bilden Sie die Formen im Präsens Passiv und schreiben Sie Sätze. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
Beispiel: 1. Ein Paket wird gesendet. 

1. ein Paket  • senden. 2. ich • operieren. 3. die Getränke • verkaufen. 4. ihr •
informieren. 5. Sie • abholen. 6. du • nach Hause bringen. 7. der Olympiasieg • feiern.
8. die Pizza • bestellen. 9. wir  • vom Arzt behandeln.

Übung 2. Was wird vor einer längeren Reise gemacht? Schreiben Sie die Sätze. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

1. in Koffer und Taschen • die Kleidung • wird • eingepackt. 2. zu den Nachbarn •
gebracht • werden  • die • Blumen und der Haustürschlüssel. 3. wird • und abgestellt •
leer geräumt • der Kühlschrank. 4. die Fenster • in allen Räumen • geschlossen •
werden. 5. ausgestellt • werden • die elektrischen Geräte. 6. werden • gepackt • ins Auto
• die Taschen und Koffer.

Übung 3. Essgewohnheiten. Schreiben Sie die Sätze wie im Beispiel. Übersetzen Sie 
diese Sätze ins Ukrainische! 
Beispiel: In der Welt wird viel Kaffee getrunken. – In der Welt trinkt man viel Kaffee. 

1. In Deutschland werden viele Kartoffeln gegessen. 2. In Baden werden auch häufig 
Spätzle und Knödel gegessen. 3. In Wien kann Sachertorte probiert werden. 4. In 
Argentinien wird viel Rindfleisch gegessen. 5. In Norddeutschland und in Bayern wird 
viel Bier getrunken. 6. In der Pfalz und in Baden-Württemberg wird viel Wein 
getrunken. 7. In Hessen kann Apfelsaft und Apfelwein getrunken werden. 8. Zum 
Frühstück wird in Deutschland viel Kaffee getrunken.

Übung 4. Schreiben Sie Fragen im Passiv Perfekt. Kennen Sie die Antworten? 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
Beispiel: Wann ist Aspirin entdeckt worden? 

1. Aspirin • entdecken • wann? 2. von wem • Amerika • entdecken? 3. wo • erfinden • 
Buchdruck? 4. wie lange • bauen • Kölner Dom? 5. wann • das erste Handy • 
verkaufen? 6. wo • schon vor 3500 Jahren • Glas • produzieren?
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Übung 5. Die Sekretärin hat alles fertig. Was ist schon gemacht worden? Antworten 
Sie im Passiv Perfekt. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

unterschreiben • sortieren • beantworten • bezahlen • kochen • einladen 

Beispiel: Die E-Mails? – Die E-Mails sind schon beantwortet worden. 

1. die E-Mails? 2. Die Geschäftspartner ( Pl.)? 3. die Rechnungen? 4. der Vertrag? 5. 
die Papiere 6. der Kaffee?

Übung 6. Rettungsmaßnahmen in Japan. Setzen Sie die Sätze vom Perfekt Aktiv ins 
Passiv. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Die japanische Regierung hat die Evakuierungszone ausgeweitet. – Die 
Evakuierungszone ist von der japanischen Regierung ausgeweitet worden. 

1. Experten haben die Betreiberfirma vor dem Unglück vor hohen Tsunamiwellen 
gewarnt. 2. Die Helfer haben schwangere Frauen und Kinder aus einem Umkreis von 
30 Kilometern um den Reaktor herausgeholt. 3. Die Stadtverwaltung hat 240000 
Flaschen mit Trinkwasser an Familien mit Kleinkindern verteilt. 4. Man hat viele 
Menschen aus der Sperrzone fortgebracht. 5. Viele Einwohner haben die Dörfer in der 
Umgebung des Kernkraftwerks freiwillig verlassen. 6. Man hat die Kinder in Schulen 
außerhalb der Schutzzone eingeschult. 7. Die Retter haben die Flüchtlinge in 
Notunterkünften untergebracht. 8. Das Rote Kreuz hat Jodtabletten an die Bevölkerung 
verteilt. 9. Die Regierung hat Meldungen über die aktuelle Strahlendosis publiziert. 10. 
Der Bürgermeister hat die Einwohner über den Ablauf der Evakuierung informiert.

Übung 7. Das Jahrhunderthochwasser. Bilden Sie Passivsätze. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 
Beispiel: Die Regierung ergriff Maßnahmen zum Hochwasserschutz. – Von der 
Regierung wurden Maßnahmen zum Hochwasserschutz ergriffen. 

1. Die Feuerwehr evakuierte die Menschen aus ihren Wohnungen. 2. Man löste 
Katastrophenalarm aus. 3. Ein Orkan verursachte das schlimmste Hochwasser seit 50 
Jahren. 4. Das Wasser überschwemmte die Straßen. 5. Der Orkan knickte Bäume um. 
6. Die Helfer bauten Barrieren aus Sandsäcken. 7. Die Feuerwehr pumpte viele Keller 
leer. 8. Man maß den höchsten Pegelstand seit 1824. 9. Das Hochwasser überraschte 
viele Menschen in ihren Wohnungen. 10. Die Polizei transportierte Menschen mit 
Booten zu ihren Wohnungen.

Übung 8. Prüfungsvorbereitung. Schreiben Sie die Sätze im Passiv (Präsens, 
Präteritum, Perfekt). Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Man musste die Prüfung gut vorbereiten. – Die Prüfung musste gut 
vorbereitet werden. 
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1. Man musste die Wörter wiederholen. 2. Man hat mit einem Partner zusammen die 
Dialoge üben müssen. 3. Man musste viele Hörtexte hören. 4. Man konnte in der kurzen 
Zeit nicht alles perfekt machen. 5. Nach der Prüfung kann man eine Party feiern. 6. Oft 
kann man alles wieder vergessen.

Übung 9. Schreiben Sie Sätze im Präsens Passiv und Präteritum Passiv mit 
Modalverb. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Ich muss operiert werden. Ich musste operiert werden. 

1. ich• müssen • operieren. 2. die Bremsen vom Auto • müssen • kontrollieren. 3. du • 
wollen • vom Arzt behandeln. 4. wir • müssen • untersuchen. 5. Eis • dürfen • hier nicht 
essen.

Übung 10. Was muss nach der Party gemacht werden? Schreiben Sie Sätze im Passiv 
mit Modalverb. Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze 
ins Ukrainische! 

Beispiel: Bad putzen – Das Bad muss geputzt werden. 

1. Geschirr in die Küche bringen. 2. Leere Flaschen in Keller tragen. 3. Aschenbecher 
in Mülleimer leeren. 4. CDs in Regal räumen. 5. Gläser spülen. 6. Wohnzimmer 
aufräumen.7. Teppichboden saugen. 8. Alle Zimmer lüften. 9. CD-Player 
reparieren.10. Nachbarn beruhigen.

Übung 11. Forderungen der Parteien zur Bundestagswahl. Bilden Sie 
Nominalphrasen. Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze. 
Beispiel: Ein gesetzlicher Mindestlohn soll eingeführt werden. – Einführung eines 
gesetzlichen Mindestlohnes 

1. Der Neubau von Kohlekraftwerken soll gestoppt werden. 2. Das gesetzliche 
Renteneintrittsalter soll gesenkt werden. 3. Die Video-Überwachung im öffentlichen 
Raum soll ausgebaut werden. 4. Eine größere Zahl von Flüchtlingen soll aufgenommen 
werden. 5. Die finanzielle Förderung für die ökologische Landwirtschaft soll erhöht 
werden. 6. Einreisekontrollen an allen deutschen Grenzen sollen wiedereingeführt 
werden. 7. Menschen mit Migrationshintergrund sollen verstärkt im öffentlichen 
Dienst eingestellt werden. 8. Die Nebeneinkünfte von Abgeordneten des Bundestags 
sollen offengelegt werden.

Übung 12. Passiversatz – Der Fehler kann nicht korrigiert werden.  
Bilden Sie Sätze mit Passiversatzformen. Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze 
Beispiel: Der Fehler kann nicht korrigiert werden. 
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-> Der Fehler ist nicht zu korrigieren. 
-> Der Fehler lässt sich nicht korrigieren. 
-> Der Fehler ist nicht korrigierbar. 

?	�. ��
�' Katalog von Möglichkeiten, sich unpersönlich auszudrücken! 

1. Die Krankheit kann nicht geheilt werden. 2. Das Problem kann nicht gelöst werden. 
3. Der Termin kann nicht geändert werden. 4. Der Pullover kann nicht gewaschen 
werden. 5. Die Fahrkarte kann nicht übertragen werden. 6. Der Park kann nicht 
erweitert werden. 7. Die Idee kann nicht realisiert werden. 8. Das Wetter kann nicht 
vorhergesehen werden. 9. Der Tumor kann nicht operiert werden. 10. Die Aussage 
kann nicht überprüft werden.

Übung 13. Formulieren Sie die angegebenen Sätze in eine Passiv-Konstruktion um. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Dieser Politiker ist nicht bestechlich. – Dieser Politiker kann nicht 
bestochen werden. 

1. Seine Idee ist nicht zu realisieren. 2. Die anfallenden Kosten lassen sich nicht 
kalkulieren. 3. Der neue Plan ist auf jeden Fall durchführbar. 4. Der Fehler war auf den 
ersten Blick nicht zu erkennen. 5. Die Ausstellungsstücke sind leider unverkäuflich. 6. 
Die Schwierigkeiten sind nicht zu vermeiden. 7. Der Termin lässt sich auf nächste 
Woche verschieben.

Übung 14. Das Zustands-Passiv. Vor einigen Jahren wurde in Deutschland das Ladenschlussgesetz 
geändert. Das heißt, Geschäfte haben abends und am Samstag länger geöffnet als früher – einige, aber 
leider nicht alle. 
Lesen Sie die dramatische Szene, die so immer noch in Deutschland passieren könnte. 

18.27 Uhr: Ein Mensch rennt die Straße entlang in Richtung auf einen kleineren 
Supermarkt.  
18.29 Uhr: Eine Angestellte des Supermarkts mit weißem Kittel nähert sich von innen 
her der Eingangstür, in der Hand einen Schlüsselbund.  
18.30 Uhr: Die Angestellte steckt den Schlüssel ins Schloss der Eingangstür und 
schließt sie ab.  
18.31 Uhr: Der Mensch kommt atemlos an der Tür an, will sie aufstoßen und rennt mit 
dem Kopf gegen die verschlossene Tür.  
Er sagt: „Mist, der Sch.. – Laden ist schon geschlossen“. 

Hier sind vier Wege, die Form des Zustands-Passivs zu erklären: 
1. In den bisherigen Passiv-Beispielen wurde immer eine Aktion, eine Handlung, ein 
Prozess ausgedrückt. Einige sprechen daher von „Vorgangs“-Passiv. Das Hilfsverb 
dafür ist werden; die Perfekt-Form: ist... worden.
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Punkt 18.30 Uhr ist der Supermarkt von der Angestellten geschlossen worden. 
   Uhrzeit  Täter, Agens             Tat, Aktion, Vorgang  

Damit ist der Vorgang, die Aktion beendet. Ab jetzt besteht ein fester „Zustand“: 
Der Supermarkt ist geschlossen; der geschlossene Supermarkt. 

2. Man kann Zustands-Passiv als die Verkürzung der Form Perfekt Passiv verstehen.
Es fallen weg:
• die Form worden
• das Agens
• andere Vorgangs-Aspekte, z. B. die Uhrzeit
Der Supermarkt ist (Punkt 18.30 Uhr) (von der Angestellten) geschlossen (worden).

3. Im Beispielsatz hat das Pll geschlossen die Funktion „Teil des Prädikats“; das Verb
heißt geschlossen sein; man findet oft einen synonymen Ausdruck für das Pll: zu; das
Verb heißt zu sein. Wir könnten also auch gesagt haben: „Mist, der Sch... – Laden ist
zu!“

4. „Vorgangs“-Passiv und Zustands-Passiv können auch zwei verschiedene Sehweisen
ausdrücken, zwei verschiedene Aspekte des Interesses.
Der Angestellte hat das Interesse: Jetzt schließe ich die Tür (denn ich bin daran
interessiert, pünktlich nach Hause zu kommen, keine Überstunden zu machen; also
schließe ich die Tür, bzw. die Tür wird von mir pünktlich um 18.30 geschlossen).
Der Mensch vor der Tür interessiert sich dafür nicht; er ist nur daran interessiert, noch
eine Tüte Milch zu kaufen, dass also die Tür noch nicht geschlossen ist, dass der
Supermarkt noch offen ist.

Übung 15. Zustandswörter 

Beispiel: Endlich ist der Backenzahn gezogen. – Endlich ist der Backenzahn raus. 

Ändern Sie die Sätze. Verwenden Sie in Gruppe 1 statt Pll andere Wörter, die den 
Zustand beschreiben. Ersetzen Sie in Gruppe 2 die hervorgehobenen Wörter durch Pll. 
1. Ist das Restaurant heute geschlossen?
Jeden ersten Samstag des Monats ist unser Geschäft bis 16 Uhr geöffnet.
Die Tagung wird erst am Spätnachmittag beendet sein.
Den ganzen Tag bin ich herumgerannt; jetzt bin ich völlig erschöpft.

2. Die Plätzchen sind schon wieder alle.
Und als die Meisterin erwacht', da war die Arbeit schon fertig (Gereimtes aus dem
Märchen von den Heinzelmännchen von Köln).
Ach du lieber Gott, der Geldbeutel ist weg.
Die Briefe von heute sind schon weg.
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Übung 16. Beschreiben Sie durch die Verwendung des Zustandspassivs, was Herr 
Müller nach seinem Urlaub in seiner Wohnung sieht. Übersetzen Sie diese Sätze ins 
Ukrainische. 

Beispiel: die Tür öffnen. – Die Tür ist geöffnet. 

1. das Sicherheitsschloss knacken 2. den Computer und den Schmuck stehlen 3. das 
Fenster einschlagen 4. die Wohnung durchwühlen 5. die Möbel kaputtmachen 6. das 
Geschirr zerbrechen 7. die Blumenvase umkippen 8. den Parkettboden beschädigen 9. 
den Garderobenspiegel zerbrechen 10. das Licht einschalten

Übung 17. Bilden Sie mit dem Verb bleiben + Partizip II eine dem Zustandspassiv 
verwandte Form. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Beispiel: Die Bank ist immer noch geschlossen. – Die Bank bleibt immer noch 
geschlossen. 

1. Der Zahlungseingang ist nicht bestätigt. 2. Der Termin ist verschoben. 3. Die 
anfallenden Kosten sind nicht kalkuliert. 4. Die erkennbaren Mängel sind nach wie vor 
nicht beseitigt. 5. Der Rechnungsbetrag ist immer noch nicht überwiesen.

Übung 18. Passiv hat auch Gefühle und Wünsche. Bilden Sie Sätze mit Passiv in der 
Infinitivkonstruktion. 

Beispiel: Das Passiv befürchtet, dass es von den meisten Studierenden 
missverstanden wird. – Das Passiv befürchtet von den meisten Studierenden 
missverstanden zu werden. 

Das Passiv beantragt, dass es ernst genommen wird. 
Das Passiv freut sich, dass es von Ihnen verstanden worden ist. 
Das Passiv ärgert sich, dass es so nachlässig behandelt wurde. 
Das Passiv hat Angst, dass es mit Missachtung bestraft werden könnte. 
Das Passiv hofft, dass es nicht mehr falsch gebraucht wird. 
Das Passiv wünscht sich, dass es nie mehr an den falschen Platz gesetzt wird. 
Das Passiv ist sicher, dass es jetzt häufiger von den Studierenden angewendet wird. 

Übung 19. Hier kann man Sätze mit „man“ üben. Oft sind Aktiv-Sätze mit man 
ähnlich unpersönlich wie Passivsätze.  
Bilden Sie aus den Sätzen der Gruppe 1 Passivsätze, aus den Sätzen der Gruppe 2 
man-Sätze. Probieren Sie aus, in welchen Sätzen du, wir oder Sie sinnvolle 
Alternativen sind. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. So kann man das wirklich nicht sagen.
Ich denke manchmal, hier arbeitet man zu viel.
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In unserer Region spricht man wirklich nicht das allerbeste Hochdeutsch. 
Wenn man „man“ mit zwei ,n' schreibt, hat man mehr als einen Fehler gemacht. 

2. Abends kann jetzt länger eingekauft werden.
Jetzt kann wieder freier geatmet werden.
Auch bei uns wird heute weniger geraucht und mehr vegetarisch gegessen.
In Frankreich werden „dessous“ getragen, in Deutschland Unterhosen.

Übung 20. „- lich“ / „- bar“ 
Unverzichtbar und sehr gebräuchlich sind Adjektive mit -bar und -lich. 
Adjektive mit den Endungen -lieh und -bar konkurrieren mit Passivsätzen mit können, 
dürfen, sollen, müssen. 
Bilden Sie aus den Sätzen der Gruppe 1 Passivsätze, verwenden Sie in den Sätzen der 
Gruppe 2 Adjektive mit -lich/-bar. Probieren Sie auch die Varianten mit man, du, wir, 
Sie aus. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. Diese Aufgaben sind in der knappen Zeit nicht lösbar.
Bist du dir sicher, dass alle Pilze, die du gefunden hast, essbar sind?
Diese Bilder sind unverkäuflich.
Seine Formulierungen waren sehr missverständlich.
2. Ein Van Gogh kann kaum noch bezahlt werden.
Die Katastrophe konnte vorhergesehen werden.
Das Phänomen konnte lange nicht erklärt werden.

Übung 21. „lässt sich + Inf.“ 
Auch diese Aufgabe lässt sich leicht lösen.  
lässt sich + Inf. konkurriert mit Passivsätzen mit können. 
Probieren Sie aus, welche Alternativen am besten geeignet sind: Passiv, man oder –
lich/ -bar. Verwenden Sie in den Sätzen der Gruppe 2 die Form lässt sich + Inf. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. Das ganze System lässt sich kaum noch überschauen.
Einige Wörter lassen sich nur schwer aussprechen.
Glauben Sie mir, auch das Passiv lässt sich lernen.
Wenn man selbst nichts tut, lässt sich leicht Kritik äußern.

Etwas anderes bedeutet lassen in diesen Sätzen: 
Die Katze ließ sich überhaupt nicht streicheln. 
Er lässt sich nun mal nicht gern kritisieren. 

2. Der Schaden konnte leicht repariert werden.
Diese teuren Sachen können überhaupt nicht verkauft werden.
Ihre Arbeit könnte ohne große Anstrengungen erheblich verbessert werden.
Keine Sorge, das Wahlergebnis kann in vier Jahren korrigiert werden.
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Übung 22. „sein ...zu“ + Inf. 
Haben Sie schon verstanden, was hier zu üben ist? 
sein ... zu + Inf. konkurriert mit Passivsätzen + müssen/sollen/können/dürfen 
Oft klingen diese Sätze streng, autoritär, bürokratisch. 
Bilden Sie aus den Sätzen der Gruppe 1 Passivsätze und probieren Sie auch die 
Alternativen aus. Verwenden Sie bei den Sätzen der Gruppe 2 die Form sein ... zu + 
Inf. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. Hier ist beim besten Willen nichts mehr zu machen.
Ein dicker Polizist brüllte: „Die Straße ist unverzüglich zu räumen!“
Seine Vorführung war so perfekt, dass nichts daran zu kritisieren war.

2. Die Miete soll pünktlich zum Monatsanfang gezahlt werden.
Seine Kritik konnte von den meisten Zuhörern nur schwer akzeptiert werden.
Der Widerspruch konnte schnell geklärt werden.

Übung 23. Ähnlich ist es mit bleibt... zu + Inf. 
 Vielleicht hören Sie in den beiden Sätzen ein Abwarten, eine gewisse Skepsis 
heraus.  
Bilden Sie Passivsätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 
Die weitere Entwicklung bleibt abzuwarten.  
Jetzt bleibt nur noch zu sagen, dass die Kundgebung beendet ist. 

Übung 24. Nomen-Verb-Verbindungen 
Bestimmte Nomen-Verb-Verbindungen, Ausdrücke der Schriftsprache, 
konkurrieren mit Passiv. Auch hier klingt es oft so, als ob das Geschehen 
„automatisch" läuft,ohne wirklichen Verursacher. 
Bilden Sie aus den Sätzen der Gruppe 1 Passivsätze und achten Sie auf den Klang; 
formulieren Sie Alternativen. Verwenden Sie bei den Sätzen der Gruppe 2 passende 
Nomen-Verb-Verbindungen, übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische.   

Beispiel: Hier stehen besonders gewählte Ausdrücke der Schriftsprache zur 
Diskussion. –  Hier werden besonders gewählte Ausdrücke der Schriftsprache 
diskutiert. 

1. Mit ihrer Rückkehr ging sein heißester Wunsch in Erfüllung.
Jetzt kommen unsere neuesten Tricks zur Vorführung.
Sind denn unsere Themen zur Sprache gekommen?
Unsere Beispielsätze haben nicht nur Zustimmung gefunden.

2. Diese katastrophale Politik, meine Damen und Herren, muss sofort beendet
werden!
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Natürlich, so sagen die Politiker, werden alle diese Waffen niemals eingesetzt. Auf 
tragische Weise ist er getötet worden.  
Ab nächsten Monat wird unser neues Modell verkauft. 

Übung 25.“sich”-Verben 
Manche Ausdrücke mit sich konkurrieren mit Passiv. Oft kann man damit ein wenig 
verbergen, wer verantwortlich ist. Das ändert sich so lange nicht, bis es geändert wird 
(Liedzeile von Franz-Josef Degenhardt). 

Bilden Sie aus den Sätzen der Gruppe 1 Passivsätze oder finden Sie andere 
Alternativen. Verwenden Sie bei den Sätzen der Gruppe 2 Verben mit sich. 

1. Eine Lösung des Problems wird sich schon noch finden.
Herr Kommissar, ich glaube, der Fall hat sich aufgeklärt.
Rhetorik schreibt sich mit einem ,h', Rhythmus mit zwei.

2. Ob ich den Job kriege, wird erst nach der Sommerpause entschieden.
Unsere Produktivität muss erheblich verbessert werden.
Warum soll denn jetzt alles verändert werden?

Übung 26. Verben mit Passivbedeutung 
Hoffentlich bekommen Sie keine Angst. Sie kriegen auch einen Preis dafür. 
Hier erhalten Sie weitere Informationen über Verben, die mit dem Passiv konkurrieren: 
bekommen, erhalten, kriegen, gehören. kriegen und gehören sind Ausdrücke der 
Umgangssprache. 

Formen Sie die Sätzen der Gruppe 1 um, indem Sie eines dieser Verben verwenden. 
Bilden Sie aus den Sätzen der Gruppe 2 Passivsätze. Achten Sie dabei auf den Dativ. 

1. Mir ist zum Geburtstag überhaupt nichts geschenkt worden.
Ihm wurde ein Job als Museumsaufseher gegeben.
Wurde Ihnen Ihr Zeugnis bereits ausgehändigt?
Dem Kerl wurden für seine schreckliche Tat nur zwei Jahre mit Bewährung gegeben.
Diese blödsinnigen Formulare sollten am besten abgeschafft werden.

2. Ich bekomme vom Weihnachtsmann eine Stereoanlage.
Von seinen Eltern kriegt er monatlich 500 Euro.
In feierlicher Form erhielten wir unsere Diplome.
Ich habe einen komischen Brief vom Finanzamt gekriegt.
Am Stammtisch: „So eine Politik gehört verboten, alle Politiker gehören eingesperrt“.

Übung 27. Alles geht von selbst 
Die Buchhandlung schließt um 18.30 Uhr und Samstags schon um 13 Uhr. Unser 
Geschäft öffnet am kommenden Montag. Die Eier kochen. 
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Diese Verben haben schon eine Passivbedeutung. 

Bilden Sie aus diesen Beispielsätzen Passivsätze. Sie werden sofort erkennen, wer 
dahintersteckt, wer Agens ist. Nicht immer ist so offensichtlich, was „wirklich“ 
geschieht oder geschehen ist. Interpretieren Sie, wie in den folgenden Sätzen das 
Geschehen zu erklären ist: 

Das Kind zur Mutter, die die Schokolade sucht: „Die ist verschwunden“. 
Die Eisenbahnen fallen von den Brücken.  
Großvater ist in der Normandie gefallen. 

Übung 28. „es“ in Passivsätzen 
Es muss betont werden, dass „es" in deutschen Passivsätzen sehr beliebt ist. 
Passivsätze beginnen oft nicht mit Agens. Sie beginnen häufig mit Angaben von Ort 
und Zeit, oft auch mit Dativ. Besonders gern beginnen sie auch mit es. Dabei hat es 
eine „Platzhalter“-Funktion am Satzanfang; es fällt weg, wenn die erste Stelle 
anders besetzt wird. 
Lesen Sie die Sätze der Gruppe 1. Lesen Sie sie dann noch einmal, aber ohne es. Sie 
können mit verschiedenen Satzteilen beginnen. 
Lesen Sie die Sätze der Gruppe 2, indem Sie mit es beginnen. 
Bilden Sie in der Gruppe 3 aus den Aktivsätzen Passivsätze mit es. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. Es darf jetzt gelacht werden.
Nein, es darf hier nicht geraucht werden.
Es ist jetzt genug herumgeredet worden; keiner hat wirklich ehrlich gesagt, was er
denkt.

2. In diesem Kapitel sollen die Verwendungen des Passivs gelernt werden.
Zwei Stunden lang wurde völlig ergebnislos diskutiert.
Mir ist in meiner Jugend nichts geschenkt worden.

3. Ich muss noch sagen, dass das eine sehr gute Diskussion war.
Auf der ganzen Reise haben wir gesungen und geblödelt.
Amerikaner beklagen oft, dass man in Deutschland zu viel raucht.

Übung 29. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. Interpretieren Sie diese Sätze, 
probieren Sie auch verschiedene Varianten: 

Hier bei uns wird hart gearbeitet. Auf Pünktlichkeit und Ordnung wird bei uns großer 
Wert gelegt. Zum Beispiel in meiner Firma: Da werden morgens auf die Minute genau 
um 6.25 Uhr die Lichtanlagen eingeschaltet, fünf Minuten später wird das Werkstor 
geöffnet. Die automatischen Stechuhren können zwischen 6.30 Uhr und 6.45 Uhr 
bedient werden. Wer später kommt, wird sofort registriert. Wer dreimal zu spätkommt, 
wird zum Chef zitiert und ermahnt. Wird jemand mehrfach ermahnt, wird das in seine 
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Personalakte eingetragen. Da kann einer schnell fristlos entlassen werden. Bis 9 Uhr 
wird gearbeitet, von 9 Uhr bis 9.15 Uhr wird Frühstückspause gemacht, dann wird 
weitergearbeitet bis Mittag. Um halb vier wird Feierabend gemacht, auf die Minute 
genau wird um 16 Uhr das Werk geschlossen. Dann gehe ich heim. 

Übung 30. Zum Abschluss: Das ganze  Leben (und  die  ganze  Grammatik  dieses 
Kapitels: Passiv/Aktiv) in Kurzfassung:  
Er wurde geboren, nahm ein Weib und starb. 
Interpretieren Sie, wie in diesem Satz das Geschehen zu erklären ist? 
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11. Der Konjunktiv

%��’��
�	�, �
 � �
��#�
�
	" �����	" 
��
��, 
��'	�� ��� �	��'���� 
�����"
������� ��'����, ���������# ����	, ��'�	��
��, ��	��$���� ��$�. 
����� ��' �
��#�
�
	� �����	� 
��
���� � ������
	� 
��’��
�	��� � ���	
� 
����	�� �
 � ���������, ��
 � � �'	�����. 

-	 ������	 ���	0
I: 
Deutsch Ukrainisch 

1. %��’��
�	� ��� �� 
��� ��
���
����	, $� " ���	
��	� (Präteritum,
Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum), �
��	
��� ����� – 
���	�������
 (der
Konditionalis).
_��� ����

� ������

� «���	» �������� 
������� ��
’'
����� �� $� ����������! 

1. 8����	" 
��
�� �� ��� ��
��	!
����.

2. Präsens � Präteritum 
��’��
�	��
���������
� �� ��������� 
���

� e,
�
	" ��	�������
� �� �
���	 Präsens �
�� �
���	 Präteritum Indikativ. 8 

	���	! ���
����! 
������� ����
�� 
, 
�, u ��	"����� � Präteritum ������. 

2. 8����	" 
��
�� ���������
� �
���
���� � �	������ ��
� � ��
�
	
��: 8 �
��� ��, �� ������ �� ��$�.

Indikativ 
Präs. du schreib-st 
Imp. ich ging 
er kam 
es flog 
sie fuhr 

Konjunktiv 
du schreib-e-st 
ich ging-e 
er käm-e 
es flög-e 
sie führ-e 

– 

3. %�'�� ��
��� ����� 
��’��
�	��
��� 
��� �������� � �'	�����,
��	���� ��0�, ��' � ���	
��	��.
Wenn wir jetzt auf dem Stadion wären!
(Präteritum Konj. �	��'�� ������0��"
��
). Gestern wäre ich mit Vergnügen
aufs Land gefahren! (Plusquamperfekt
Konj. �	��'�� �	���	" ��
). Morgen
ginge er gern ins Museum. (Präteritum
Konj. �	��'�� ��"�����" ��
).

3. ��	�� ����� �������� 
��
���
(
��������� ���
���� � �	������
��
� � ��
�
�� ��)
�	
��	
�������
� ��� �	��'����
��" � ������0�����, �	������ �
��"�������� ��
�.
`��� �� ����� �	�� 
� ������
�!
(8����	" 
��
�� �	��'��
������0��" ��
). ` � ��������

��
��(
��� � ����� �� �����.
(8����	" 
��
�� �	��'��
�	���	" ��
). 7����� ��
 �
���
��%�� �� � �	���. (8����	"

��
�� �	��'�� ��"�����" ��
).

4. %��’��
�	� �'	�����
� 0	�0�,
��' �����	" 
��
��. 4�� �	��'�� ��
����
	 �����"
����� ��'����,
��������� �����, ����������,

4. 8����	" 
��
�� �'	�����
� ���
�	��'���� �����"
�������
��'����, ����������� ����������,
��'�	��
��, ��	��$����.
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��'�	��
��, ��	��$����, 
��������'����; 
��’��
�	� 
�	
��	
�������
� ��
�' � �������" 
����. 

\����
� ���
�#� & ��� �������� ������� ��
’'
����� � �
��������. ��
� 
������
�'���� �� �� 	�����

��, ��� � �� �����

��. 

��������	 
��’7�
���
 

��!���7�
��	 !�I���� 6 Präsens Konjunktiv 
�5��
 6�������	 

)!���
 ������
 
1-� ����� -e -�-n
2-� ����� -e-st -e-t
3-� ����� -� -�-n
6����
���������� ������

�

— -�-n

!����� ��&����� >�	��
 �
#�	��� 
� ��������� 
"�	����� � 

>�	��
 �
#�	��� 
� ��������� 
"�	����� � 

�������  
��&�����
'��

� 

ich mach-e 
du mach-e-st 
er 
sie }  mach-e 
es 
wir mach-e-n 
ihr mach-e-t 
sie mach-e-n 
Sie mach-e-n 

ich fahr-e 
du fahr-e-st 
er 
sie }  fahr-e 
es 
wir fahr-e-n 
ihr fahr-e-t 
sie fahr-e-n 
Sie fahr-e-n 

ich nehm e 
du nehm-e-st 
er 
sie }  nehm-e 
es 
wir nehm-e-n 
ihr nehm-e-t 
sie nehm-e-n 
Sie nehm-e-n 

1. Präsens Konjunktiv
���������
� ��
��������� 
���

� e,
�
	" �������
� �� �
���	
Präsens Indikativ, �
�
����	! ��
������
Präteritum Indikativ.
2. %������� ����
�� �

	���	! ���
����! �
Präsens Konjunktiv ��
��������
�.

��!���7�
��	 ��!
����5 !�I���� 6 Präsens Konjunktiv 
können dürfen müssen mögen sollen wollen 

4�����
� 
��&����� 
�������'�� � 
	��
 �����
 
	���	�, 
�-
������
�� 
��� 
�
��
�����. 

ich könn-e dürf-e müss-e mög-e soll-e woll-e 
du könn-e-st dürf-e-st müss-e-st mög-e-st soll-e-st woll-e-st 
er 
sie } könn-e 
es 

dürf-e  müss-e mög-e soll-e woll-e 

wir könn-e-n dürf-e-n müss-e-n mög-e-n soll-e-n woll-e-n 
ihr könn-e-t dürf-e-t müss-e-t mög-e-t soll-e-t woll-e-t 
sie könn-e-n dürf-e-n müss-e-n mög-e-n soll-e-n woll-e-n 
Sie könn-e-n dürf-e-n müss-e-n mög-e-n soll-e-n woll-e-n 
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��!���7�
��	 !��������5 !�I���� 6 Präsens Konjunktiv 
haben werden sein 

 

ich hab-e 
du hab-e-st 
er 
sie } hab-e 
es 
wir hab-e-n 
ihr hab-e-t 
sie hab-e-n 
Sie hab-e-n 

ich werd-e 
du werd-e-st 
er 
sie } werd-e 
es 
wir werd-e-n 
ihr werd-e-t 
sie werd-e-n 
Sie werd-e-n 

ich sei 
du sei (-e)-st 
er 
sie } sei 
es 
wir sei-e-n 
ihr sei-e-t 
sie sei-e-n 
Sie sei-e-n 

?�����'�� ���
���� haben � 
werden ����������
� �� 
�������	� ����	���; ���
���� 
sein ��� � Präsens Konjunktiv 
�
���	�� ����	 (�	�. ����	��). 

��!���7�
��	 !�I���� 6 Präteritum Konjunktiv 
�5��
 6�������	 Präteritum Konjunktiv ������5 !�I���� 

*
��� *��	�� +��'	�� 
1-� �
���
2-� �
���
3-� �
���
����� �����	���� 
��������� 

¨ e 
¨ e-st 
¨ -� 

¨ -�-n 
¨ -e-t 
¨ -�-n 
¨ -�-n 

!
��� 	�����

� Präteritum Konjunktiv ������
 ��&���� �����&���� � �
���' 
	�����

� Präteritum Indikativ ������
 ��&����. 

>	���
 
�
#�	��� 

>�	��
 
�
#�	��� 

>�	��
 �
#�	��� � ���������� 
"�	������ �, �, u. 

0����	� 

ich mach-te ging-e nähm-e flög-e führ-e 1. Präteritum Konjunktiv
������
 ��&����
�����&���� � Präteritum
Indikativ.

du mach-te-st ging-e-st nähm-e-st flög-e-st führ-e-st 
er 
sie } mach-te 
es 

ging-e nähm-e flög-e führ-e 

wir mach-te-n ging-e-n nähm-e-n flög-e-n führ-e-n 2. Präteritum Konjunktiv
����
�

��&���� 	����'&��-
�� ��� ��
��� Präteritum
Indik. �� ��������' �	�.
-�- � �������
 ����
��
�
Präteritum Indikativ;
����
��� �����
� �, �, u
������'�� 	���	�.

ihr mach-te-t ging-e-t nähm-e-t flög-e-t führ-e-t 
sie mach-te-n ging-e-n nähm-e-n flög-e-n führ-e-n 
Sie mach-te-n ging-e-n nähm-e-n flög-e-n führ-e-n 

�5��
 6�������	 Präteritum Konjunktiv ��!
����5 !�I���� 
ich könn-te  
du könn-te-st 
er 
sie } könn-te 
es 
wir könn-te-n 
ihr könn-te-t 

dürf-te 
dürf-te-st 

dürf-te 

dürf-te-n 
dürf-te-t 

müsste 
müss-te-st 

müss-te 

müss-te-n 
müss-te-t 

möch-te 
möch-te-st 

möch-te 

möch-te-n 
möch-te-t 

1. C���	��

�
#�	���
������<��
��	���, ��
�
�
#�	
� sollen 

wollen.
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sie könn-te-n 
Sie könn-te-n 

dürf-te-n 
dürf-te-n 

müss-te-n 
müss-te-n 

möch-te-n 
möch-te-n 

ich soll-te 
du soll-te-st 
er 
sie } soll-te 
es 
wir soll-te-n 
ihr soll-te-t 
sie soll-te-n 
Sie soll-te-n 

woll-te 
woll-te-st 

woll-te 

woll-te-n 
woll-te-t 
woll-te-n 
woll-te-n 

2. Präteritum Kon-
junktiv �
#�	
� 
sollen, wollen 
��
"�#���
 � 
Präteritum 
Indikativ. 

�5��
 6�������	 Präteritum Konjunktiv !��������5 !�I���� 
sein werden haben ������� 

ich wär-e würd-e hätt-e 
\����
��
 �
#�	��� sein 
 
werden �����<<�� Imperfekt 
Konjunktiv 
� ��	��
 �
#�	���. 

\����
��� �
#�	��� haben 
������# ��	���. 

du wär-e-st würd-e-st hätt-e-st 
er 
sie } wär-e 
es 

würd-e hätt-e 

wir wär-e-n würd-e-n hätt-e-n 
ihr wär-e-t würd-e-t hätt-e-t 
sie wär-e-n würd-e-n hätt-e-n 
Sie wär-e-n würd-e-n hätt-e-n 

��!���7�
��	 !�I���� 6 Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum ' Konjunktiv 
Perfekt Konjunktiv 0����	� 

ich habe gemacht 
du habest gemacht 
er 
sie } habe gemacht 
es 
wir haben gemacht 
ihr habet gemacht 
sie haben gemacht 
Sie haben gemacht 

ich sei gekommen 
du seiest gekommen 
er 
sie } sei gekommen 
es 
wir seien gekommen 
ihr seiet gekommen 
sie seien gekommen 
Sie seien gekommen 

Perfekt 
 Plusquamperfekt Konj. 
�����<<���
 ��� ����, 
� 
Perfekt 
 Plusquamperfekt 
Indikativ. =
����
 ��	
"�# � 
����, @� �����
��
 �
#�	��� 
���
�� � Konjunktiv: � Perfekt – 
� Präsens Konjunktiv, � 
Plusquamperfekt – � Präteritum 
Konjunktiv. 

Plusquamperfekt Konjunktiv 
ich hätte gemacht 
du hättest gemacht 
er 
sie } hätte gemacht 
es 
wir hätten gemacht 
ihr hättet gemacht 
sie hätten gemacht 

ich wäre gekommen 
du wärest gekommen 
er 
sie } wäre gekommen 
es 
wir wären gekommen 
ihr wäret gekommen 
sie wären gekommen 
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Sie hätten gemacht Sie wären gekommen 
Futurum I Konjunktiv 0����	� 
ich werde machen 
du werdest machen 
er 
sie } werde machen 
es 
wir werden machen 
ihr werdet machen 
sie werden machen 
Sie werden machen 

Futurum I Konjunktiv �����<#���
 ��� ����, 
� 
Futurum 1 Indikativ. =
����
 ��	
"�# � ����, @� 
�����
��� �
#�	��� werden ������ � Präsens 
Konjunktiv. 

Konditionalis ' 
�5��
 6�������	 

Konditionalis I = Präteritum Konjunktiv ���
���� werden + Infinitiv 
������������� ���
���� 

���
�
! ��!���7�
��	 !�I����
 „gehen“ � Konditionalis ' 
ich würde gehen (� ��0�� �	) 
du würdest gehen 
er 
sie } würde gehen 
es 

wir würden gehen 
ihr würdet gehen 
sie würden gehen 
Sie würden gehen 

����
��	 
��’7�
���
 

5�
��� ����	 
��’��
�	�� �	0� ��
�
��� 
��'��� ��� �	��'���� ��
�. 
*
����� #! ��	�������� – �	
�������� �����"
������� ��'����, ���������# 
����	, ��	��$���� ��$�. 

Präteritum Konjunktiv ������& �����
� ��� �����	 �����	 ������%
�� ��� 
����	�
�� ��� (� 
� ��
	���, �� � �
��������). 

&�����	��: 
Wenn ich doch heute in der Bibliothek 
arbeiten könnte! 
Wenn ich doch morgen in der Bibliothek 
arbeiten könnte! 

8��� 
 ���"���
 ��"	� ������<���� 
� �
�	
����
. 
8��� 
 ������ ��"	� ������<���� 
� �
�	
����
. 

Plusquamperfekt Konjunktiv ������& ��
	��� ��� (� 
� �������
	���, �� � 
�
��������). 

Hätten wir es doch früher erfahren!   8��� �� ��� �� ���
��	��� ���
��! 

����
��	 
��’7�
���
 !�	 ���
����	 ����
����0� /
�
��	 

%��’��
�	� �'	�����
� � �������!, $� �	��'���� ���������, ����� 
�����"
����� ��� ���	
����� ��'����. �� 
���� ������ �� ������� ��������
� 
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� �������	�	 ��������	 � 
������	
�� wenn (�
�	), ��� 
������	
 wenn ��
�� 
���

����
�. 4 ����� �	���
� ����������� ��
�	�� ��	
��
� 
��#�� �� ���0��� 
��
��.  

3�� ������%
���� � ����	�
���� ���	 �����&���� Präteritum Konjunktiv. 
3�� ��
	���� ���	 �����&���� Plusquamperfekt Konjunktiv. 

������H��� � �
�/6���� �
� 
Wenn es heute (morgen) nicht so kalt 
wäre! 
Wäre es heute (morgen) nicht so kalt! 

8��� ���"���
 (������) �� ��	� ��� 
$�	����! 
_�	� � ���"���
 (������) �� ��� 
$�	����! 

���6��� �
� 
Wenn es gestern nicht so kalt 
gewesen  wäre! 
Wäre es gestern nicht so kalt 
gewesen! 

8��� ����� �� ��	� ��� $�	����! 

_�	� � ����� �� ��� $�	����! 

x ����

�
 #���� ���	 ��� �������

� ����

� �����&���� ����� doch. 
Wenn ich doch frei wäre! 
Wäre ich doch frei! 

8��� 
 ��	� �
	���(��)! 
_�	�  � 
 �
	���(��)! 

x ����

�
, $� �������''�� 
������
� ����

�, ����� �����'���� 
������
� ��&����� � Präteritum Konjunktiv. 

Könnte ich doch Klavier spielen! 8��� 
 �
" "���� �� ��
	
! (C
" �� 
 "���� 
�� ��
	
!) 

����
��	 
��’7�
���
 !�	 ���
����	 ����
����9 6���� 

%��’��
�	� �'	�����
� � ��������	! �����	! �������	! �������!, ����� � 
�������	!, $� �	��'���� �����"
����� �	 ���	
����� �����. 2������	
 
���������� ������� wenn (�
�	) ��'� ���

��	
�. 4 ����� �	���
� ��������
� 
������
 
���, � �� ���0��� ��
�� � ���������� ������� 
��#�� ����������� 
��
�	�� ��	
��
�. 

3�� ������%
���� � ����	�
���� ���	 �����&���� Präteritum Konjunktiv � 
Konditionalis \. 3�� ��
	���� ���	 �����&���� Plusquamperfekt Konjunktiv. 
"�
��#��
���� �����&���� ������� ���������� �������� ��%� � �����
��	 
����

�. 
Wenn ich heute (morgen) mehr Zeit 
hätte, besuchte ich dich (würde ich 
dich besuchen). 
Hätte ich heute (morgen) mehr Zeit, 
besuchte ich dich (würde ich dich 
besuchen). 

8��� � ���� ���"���
 (������) ��	� 
�
	��� ����, 
 � ���� �
��
���. 

_�	� � � ���� ���"���
 (������) �
	��� 
����, 
 � ���� �
��
���. 
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Wenn ich gestern mehr Zeit gehabt 
hätte, hätte ich dich besucht. 
Hätte ich gestern mehr Zeit gehabt, 
hätte ich dich besucht. 

8��� � ���� ����� ��	� �
	��� ����, 
 � 
���� �
��
��	�. 
_�	� � � ���� ����� �
	��� ����, 
 � ���� 
�
��
��	�. 

����
��	 
��’7�
���
 � ����	��� ���� 
7������ ���� ��'� ���	 �	��'��� �����
��	� �������	� ��������, 


������	
��	� ��� ���
������	
��	�. 
4'	����� 
��’��
�	�� ����’��
��� � �	
�����" �������" ����, 
��	 ���� 

�	��'��� ���
������	
��	� �����
��	� ��������. 4 ����� �	���
� 

��’��
�	� � �	0� ��
����, �
	" �
���� �� ��, $� ���������
� ��'� 
����. 

8 
������	
����� �����
����� ������� ��'� ���	 �'	�	" �
 ���	
��	�, ��
 
� 
��’��
�	�. 
0��
��
���: 

Er sagte, dass er unbedingt kommt 
(komme). 
Er sagte, er komme unbedingt. 

'
� ������, @� �
� ����’
����� ������. 

x 
������� ���� �����'���� �����
�� ��
�� ��� ����� ��
’'
�����: 
Präsens, Perfekt, Futurum \. 
���0� ����� ������� ������
��
�� ���! ��", ����� – ����������� ��# �������# 
���	 ��# ��������� �������, ����� – ������
 ��# �������# ���	 ��
�� ��# ��������� 
�������. 

����
��	 �
����5 _��� 
��’7�
���
 � ����	��� ���� 6 ������	��� � 
��	��7 ����7 

0�
�� ���� (Indikativ) 
1. Präsens Indikativ
Er sagte: „Ich habe gute Schlittschuhe.“
(4�� 

����: «8 ���� (�) !���0�

�����	»).
2. Präteritum

 Perfekt            } Indikativ 
 Plusquamperfekt 

Er sagte: „Ich hatte gute Schlittschuhe“ 
„Ich habe gute Schlittschuhe gehabt.“ 
(4�� 

����: «8 ���� ���	 !���0� 

�����	». 
3. Futurum ' Indikativ
Er sagte: „Ich werde gute Schlittschuhe
haben“ (4�� 

����: «8 ���� ������
!���0� 
�����	».

&���
�� ���� (Konjunktiv) 
1. Präsens Konjunktiv
Er sagte, er habe gute Schlittschuhe.
4�� 

����, $� � ����� (�) !���0�

�����	.
2. Perfekt Konjunktiv
Er sagte, er habe gute Schlittschuhe 
gehabt. 
(4�� 

����, $� � ����� ���	 !���0� 

�����	.) 

3. Futurum ' Konjunktiv
Er sagte, er werde gute Schlittschuhe
haben. (4�� 

����, $� � ����� ������
!���0� 
�����	.)
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 ����� � �������" ���� ��
��������
� " ��0� ����	 
��’��
�	��: Präteritum, 
Plusquamperfekt � ��	
��� ����� 
��’��
�	�� –  Konditionalis �. 6� ����	 
�'	�����
� �	0� ��	 ������� ���� Präsens, Perfekt � Futurum � Konjunktiv � 
������	 Indikativ (����	
���, � 
���
	! ���
����!). =
$� ����	 ��������
�, �� 
����
�� Präsens �'	�����
� Präteritum, ����
�� Perfekt – Plusquamperfekt, ����
�� 
Futurum � – Konditionalis �. 
0��
��
���: 
Sie sagten, sie besuchen uns. (Präsens Konjunktiv) 
������ – besuchten (Präteritum Konjunktiv) 
Sie sagten, sie haben uns besucht. (Perfekt Konjunktiv) 
������ – hätten besucht (Plusquamperfekt Konjunktiv). 
Sie sagten, sie werden uns besuchen. (Futurum I Konjunktiv) 
������ – würden besuchen (Konditionalis I). 

%��’��
�	� � �������" ���� ��
�� ��
��������
� � ������	! 
�����! � �����! 
�����	����� � ������	
�	����� !���
����. %��’��
�	� � �������" ���� 
����
�������
� �
��#�
�
�� ����� ������0���, �	���	� � ��"������ ��
�� 
��"
���� 
��
���, 
��� �	! �	���
��, 
��	 ��", !�� �����	��, ��� 
����� � 
�
�	���
�� ��'	! 
���. 1��� ������� �	��: Der Junge sagte, dass seine Schwester 
krank sei. Sie behauptete, dass nicht sie diese Arbeit gemacht habe ��'��� ���	 
����
������ ��-������� � ����'��
�� ��� ���������� 
�	
�� �	
����������. 
`�$� ���, 
�� ��������, �	�
���&���� � ����

���� �����
���, ���� 
�����������: y	����� ������, @� ��"� ������ �
�� $����. '��� ������	�, @� 
�
�� �� ���� �����	� �< ������. 

����
��	 
��’7�
���
 !�	 ���
����	 ��/
�
��, ����61���, 6 ���
!
5 � 
������	!����	5. )��/������� ����
�
!6 

?�� �	��'���� ����'���, ��	��$���, � ��
���
���!, ������! � ��������'����! 
(���
��	! � ��!����	!) �'	�����
� Präsens Konjunktiv. 

�����

�  �������� �������� ��������� ����
�

� 
1. 8 �����-
��! (���
�	��'����
����'���)

Es lebe unsere 
Freundschaft! 

;�" '	�� ��0� ���'��! % ��������
$ (� 
	����"�$ 
 �	�����$) 
Präsens Konjunktiv 
������ � 3-� ����
 
������ 
 �����	���#���
 
�����
��
� �����. 

2. 8 ��	��-
$����!

Die Geschwin-
digkeit des 
Zuges sei 80 
km in der 
Stunde. 

7�!�" 0�	�
�
�� ��#��� 
���� (���: ��
����) 80 
� �� 
���	��. ^��: ��	��
�	��, $� 
0�	�
�
�� ��#��� �������� 
(��
����) 80 
� �� ���	��. 

% �����@���
$ (����., 
������$) Präsens 
Konjunktiv 
�����	���#���
 
�
#�	���� � 
�����
������ ��� 
����������� ���
 � 
��������
� �	��� 
�
�� 
��� ����	�����, $�… 

3. 4 ��
���
-
���!, ��
�-

Man stelle die 
Mischung aufs 

2���0 ����� (
���) ��
���	�	 
�� ������ � ����������	 20 

' 
�������

$, ������$, 
������$ �
������ ����# 
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��!, �
����-

�! (���
�-
�	! � ��!-
����	!). 

Feuer und 
erwärme sie 20 
Minuten. 

!�	�	�. (^��: ��
����� 
���0 
�� ������ � ���������"�� ## 20 
!�	�	�). 

����������-�������� 
��������� man. 
Präsens Konjunktiv 
�����	���#���
 
����������< +����< 
�
#�	��� � ��������
� 
�	
� ����� ��� ����, ��� 
�
#�	���� ��������"� 
������� 2-�� ����� 
�������. 

"#$#%&�' �(��)�*(:  
)��)��' ��)�)\( �,+,*%#�� *)���+�*-'� '" 

*)�’��*�(�)� " �'�,-&*)^ �)�( �# �*+#^��&*� 

%��’��
�	� – ��	� �� ����! 
��
���� ���
��� � ������
�" ����. 4�� 
���������� �
��#�
�
��� �������� 
��
��� � ��'� �	��'��	 �����"
����� 
��'����, ��������� �����, ��'�	��
��, ��	��$����. ��� � 
��’��
�	�� � ���
� 
�
���	��
�� � ���������� � �
��#�
�
	� �����	� 
��
����. 

1. Konjunktiv ��� 
����
	 ' ��
��	! ���� �
 � Indikativ (��"
�	" 
��
��)
(Präsens, Imperfect, Perfect, Plusquamperfect, Futurum), � $� ���� 
��������� 
����� Konditionalis. 6� ����� � ��!�����" ���������� �	�������� ��
�' �
 
Würde-Form. 8
��#�
�
	" �����	" 
��
�� ��� ����
	 ���� ����� � 
���
��"�� �� 
�	��'�� ��
. ��	�� ����� �������� 
��
��� – ���
���� � �	������ ��
� � 
��
�
�� �(�). 

2��� ��
�' ���’����	, $� ��
��� ����� Konjunktiv � Indikativ, #! �������� � 
�	
��	
����� �� 
���������� ��	� � ���	�. 

2. Konjunktiv � ������
�" ����, �
��� �	��'���� ��'�	��
��, �������# ���
���������#, ��'� 
�������	 ��� �	��'���� ��������� ����'����, ��
���, � ��
�' 
��� ���������� �������# ���	, ����	
���: 

Es lebe unsere Wissenschaft! – y�� ���� ���� �����! 
Man löse einen Eßlöffel Waschpulver in zwei Liter Wasser. – =�����
�� 

���	��� 	���� ���	���"� ������� � ���$ 	
���$ ����. 
Der Erfinder behauptet, der Motor arbeitet mit günstigem Wirkungsgrad.– 

'���$
���� ��������#, @� ����� ����<# � �����	���� JJ\. 
?�� ����	������ ��������� � ����
���� ����	 Konjunktiv �
��#�
�
�� 

����� ����!���� � ���0� ����� �	����	�	, �
 �	
��	
�������
� � ������ 
������� ��� ��������� Konjunktiv: ��� �	��'���� ��'�	��
�� ��� ��� 
���������� �������# ���	. 6� ��'�� �
�����	�	 �� ��������� 
����

��.  

8 ����'��
�� ��� ����� Konjunktiv ����
�������
� �� �
��#�
�
� ���� 
������ � �����	� 
��
���� ��� ������ ��"
���� 
��
��� � ������������ ��
�, 
����	
���: 

Könnten wir mit Lichtgeschwidigkeit fahren, würden wir die Grenze unseres So 
nnensystems in 5,5 Lichtstunden erreichen. – 8�@� � �� ��"	� �����������
 �
 
�����
��< ��
�	�, �� ���
"	� � ���
 ����� ���
���� ������� ����� 5,5 
��
�	���$ "����. 
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Der Professor sagte, daß wir den Aufbau und die Wirkungsweise des Apparats 
bald studieren würden. – 0��+���� ������, @� ��������� �� ������� ������� 
���������
< �� ������� ������ ���"� �������. 

Die Fläche dieses Quadrates sei 16 km groß. – 0	�@� ���"� �������� 
���
��<# 16 ��. 

2
����� ��
��� ����	 Konjunktiv ���������
� ��
 
���, �
 � ���������� 
����	 ��"
���� 
��
���, ��������
�� � � ����, $� ������'�� ���
���� 
��#�� � 
����� Konjunktiv. 

Wenn das Kraftwerk nicht errichtet worden wäre, wäre das ganze Gebiet ohne 
Elektrizität geblieben. – 8�@� � �� ��	� ���������� �	����������

, ��
 ��	���� 
��	���	��� �� ��� �	�������. 

Hätte er diese Gleichung richtig gelöst, könnte er weiter an der Olympiade 
teilnehmen. – 8��� �
� �
��� ���
��� �� �
��
��
, �
� ��
" �� �����
�� ����	��� 
������ � �	
��
��
. 

Konditionalis ���������
� �� ��������� ������'���� ���
���� werden � 
Imperfect Konjunktiv Konjunktiv � Infinitiv �
������� ���
����, ����	
���: 

Die Maschine würde diese Aufgabe lösen. – C����� ���
��	� � �< ������. 
Konjunktiv ��'� ���	 �	
��	
���	" ��� �	��'���� ��'�	��
��, �
 

�������#, ��
 � ���������#. ?� ���� ' Imperfekt Konjunktiv � 

����� ����	, � �
	! 
������'�� ���
���� 
��#�� � �	������ ��
� (Plusquamperfekt, Konditionalis), 
�	��'���� ����	��" ��������� ��'�	��
��, � Präsens Konjunktiv � �� ' 

����� 
����	, � �
	! ������'�� ���
���� 
��#�� � ������0����� ��
� (Perfekt, Futurum), 
– ������� ��'�	��
��.

1�
	� �	���, Konjunktiv ��'�� ������	�	 �� ��� ����	: Konjunktiv 
�����
�( ���������� � Konjunktiv 
������
�( ����������. 

'. *��’7�
��� ��
����9 ���������� �
 �����/� ��0� ����
�
!6 

8 ������
�" ��!�����" ���������� ��"����0 ��0	���	� � Präsens 
Konjunktiv. 4�� ��'� 0	��
� �	
��	
�������
� � ������������ ������ �� �����, 
��	 ��	
� ��
���'���, � ��
���
���! �� �
����
�!. Präsens Konjunktiv 
����
�������
�: 

8
��#�
�
	� ���
�����	 ����
���, �	
� ��� ��
����	� 
��
����, 
����	
���: 

Man prüfe eine Sodalösung mit rotem Lackmuspapier. – 0����
��� ������ 
���� �������� 	��������� ���
����. 

?��
����� ��$��, �
	" � �
��#�
�
�" ���
���" ���������� ��� 
	����� 
����������, ����	
���: 

Der Winkel ABC sei gleich 45°. – 0���������, @� ��� ABC ���
��<# 45°. 
����� ������0����� ��
� 
��’��
�	�� ��
�� �	
��	
�������
� � 

����������-�
����	�	 ��"����	
��	 man � ���
�����	 �� ��������� 
“�	
��������”, ����	
���: 

Man nehme an, daß... 0���������, @�... 
Man merke sich, daß... C���� �� ����
, @�... 
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Man beachte, daß... *����
�� ���"� �� ��, @�... 

''. *��’7�
��� ����
����9 ���������� �
 �����/� ��0� ����
�
!6 

-�� 
��’7�
���, 	
 ��
����, ����
�
!
I���	 _����7 6�����0� 
�����/6 � ��
�����
��	� �
��
� /(�), �
���
�
!: 

Wenn der Fahrer mehr Zeit hätte, könnte er das Fahrzeug besser reparieren. – 
8��� � ���

 ��	� �
	��� ����, �
� ��
" �� ���@� �
������������ ������. 

%��’��
�	� ���������# ��'�	��
�� ��
��0� �	
��	
�������
�: 
1) � 

������������	! �������! ����	, ����	
���:
Wäre der Laborant aufmerksamer gewesen, würde ihm auch dieses Experiment

gelingen. – 8�@� � 	������� ��� �
	�� �������, �� ���� ����� ���	��
 � �� 
���	
�����
. 

2) � ���
�	! 
���
��"�	! �������!; ��	���� ��	 ����
���� ���
���-
��!����	! ��

��� ��'�� �	
��	
�������	 ������ 
����, ��
�, �
 ������, �� 
���	��
��<, ����	
���: 

All dies zusammengenommen wäre die richtige Lösung der bevorstehenden 
Probleme. – '�� �� �����, ������, 
 ��	� � �
���� �
����
� �������
$ ����	��. 

ÜBUNGEN 

Übung 1. Setzen Sie folgende Verben in den Konjunktiv II. Wählen Sie dabei eine 
gebräuchliche Form. Bilden Sie die Sätze. Interpretieren Sie die folgenden Sätze. 
Beachten Sie die Bedeutungen dieser Sätze bei der Übersetzung! 

a) Gegenwart
er kommt – er käme er nimmt – 
wir fragen – wir würden fragen     ihr arbeitet – 
sie weiß – sie brauchen  –   
ich bin – du darfst – 
du kannst – wir wollen –  
ihr habt – das heißt – 
sie gehen – ich schlafe – 
wir helfen – sie sollen – 

b) Vergangenheit
ich fuhr – ich kannte –  
er spielte –       er ging aus – 
sie hatte geholt –       er war gekommen –  
wir wussten – wir machten – 
sie durften – sie hat erzählt – 
du hast gesehen –       sie hatten überlebt – 
er ist geflogen –      er war erstaunt – 
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ihr bliebt –              sie drohten – 

Übung 2. Wie heißt der Konjunktiv II bzw. gegebenenfalls die würde-Form? 
Bilden Sie die Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 
Beispiele: er hält – er hielte/er würde halten 
er fliegt – er würde fliegen 
er flog – er wäre geflogen 
Wenn ich Flügel hätte, würde ich fliegen. Wenn ich Flügel hätte, flöge ich. – 8��� 

 ��� ���	�, �� ���	��
� ��. 
1. wir sehen es 21. sie wird kommen
2. er wollte gefragt werden 22. es war schade
3. sie ruft 23. sie musste arbeiten
4. sie muss arbeiten 24. er stirbt
5. es ist gewaschen worden 25. ihm wird geholfen
6. er ist glücklich 26. es darf geraucht werden
7. sie hat ihn gefragt 27. er lässt das Rauchen
8. er hilft 28. wir wollten es
9. es wurde gearbeitet 29. du willst ihnen helfen
10. er friert 30. wir bekommen Besuch
11. wir waren betroffen 31. sie soll sich entscheiden
12. es musste getan werden 32. es brennt
13. ich war beeindruckt 33. sie haben ihr geholfen
14. Nimmst du mich mit? 34. es wurde besprochen
15. sie rennen 35. sie konnten dabei helfen
16. es kann verkauft werden 36. es beginnt
17. sie sollten sich entscheiden 37. es ist erledigt
18. er hatte Angst 38. er schießt
19. wir wissen es 39. wir fragen uns
20. sie sind gefahren 40. sie waren aufgestanden

Übung 3. Vervollständigen Sie die Sätze und verwenden Sie das Passiv im Konjunktiv 
II. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische!
Beispiel: Er ist rechtzeitig operiert worden.
Wenn er nicht rechtzeitig operiert worden wäre, wäre er gestorben.

1. Der Brief wurde rechtzeitig abgeschickt. Wenn der Brief nicht ............... 
2. Das Theaterstück wurde von den Schülern vier Monate geprobt. Wenn das
Theaterstück nicht vier Monate ........ 
3. Bei ihm wurde eingebrochen und das wertvolle Ölgemälde gestohlen. Wenn bei ihm
nicht....... 
4. Jemand hat ihn beim Fußball verletzt. Wenn er beim Fußball nicht....... 
5. Das Geld wurde in einem gepanzerten Wagen transportiert. Wenn das Geld nicht in
einem gepanzerten Wagen...... 
6. Der Wagen wurde gestern repariert. Wenn der Wagen nicht.......... 
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7. Der Motor ist neu eingebaut worden. Wenn der Motor nicht..... 
8. Der Kunde wurde gleich über den  Vorfall informiert. Wenn der Kunde nicht gleich
über den Vorfall ..... 

Übung 4.  Setzen Sie die Sätze in die Vergangenheit. Interpretieren Sie die folgenden 
Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. Beachten Sie die Bedeutungen 
dieser Sätze bei der Übersetzung! 
Beispiel: Unsere Produktpalette müsste erweitert werden. 
Unsere Produktpalette hätte erweitert werden müssen. 

1. Hier müsste unbedingt ein Hinweisschild angebracht werden. 2. Die
Untersuchungsergebnisse dürften nicht verheimlicht werden. 3. Die Geräte sollten
sofort nach Gebrauch gereinigt werden. 4. Das Haus müsste mal neu gestrichen
werden. 5. Der Kunde sollte über den Vorfall gleich informiert werden. 6. Das
Rundschreiben müsste von allen Mitarbeitern gelesen werden. 7. Der Brief müsste
sofort beantwortet werden. 8. Die Abrechnung sollte noch einmal kontrolliert werden.

Übung 5. Beschreiben Sie, was Herrn Reisemann in seinem Urlaub fast/beinahe 
passiert wäre. Interpretieren Sie die folgenden Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins 
Ukrainische. 
Beispiel: keinen Flug mehr bekommen 
Fast hätte Herr Reisemann keinen Flug mehr bekommen. 

1. am Abreisetag verschlafen
2. Geld und Ausweis zu Hause vergessen
3. ihm der Bus vor der Nase wegfahren
4. von einem Auto angefahren werden
5. sein Flugzeug verpassen
6. keinen Fensterplatz mehr bekommen
7. kein Hotelzimmer mehr zu bekommen sein
8. das Hotel seiner Wahl schon ausgebucht sein
9. die angekündigte Segelregatta abgesagt werden müssen
10. in Seenot geraten
11. bei einem Sturm von der Rettungswacht an Land geholt werden müssen
12. bei der zweiten Regatta das Schlusslicht machen
13. ihm das den ganzen Urlaub verderben
14. vor Wut nach Hause fahren
15. es fast bereuen, dass er diese Urlaubsidee gehabt hat
16. die Schönheit der Landschaft nicht wahrnehmen
17. den angenehmen Ort und das Hotel nicht ausreichend genießen
18. die vielen netten Leute übersehen
19. (Aber dann hat er einfach „abgeschaltet" und) seinen Urlaub noch verlängern

Übung 6. Bedeutung und Gebrauch des Konjunktivs II 
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Interpretieren Sie die folgenden Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1) Könnten Sie uns genauer schildern, wie Höflichkeit 
der Unfall passiert ist?
2) Hätte der Autofahrer doch nicht über- Wunschsätze  
holt! 
3) Wenn der entgegenkommende Fahrer Konditionalsätze 
das Lenkrad nicht in letzter Sekunde 
herumgerissen hätte, wären beide Autos 
frontal zusammengestoßen. 
4) Dieser Fahrer hat schnell reagiert, sonst Sätze mit sonst/andernfalls 
hätte es einen schweren Unfall gegeben. 
5) Es sieht so aus, als ob der Beifahrer ei-               Komparativsätze  
nen Schock erlitten hätte (habe). 
6) Er ist zu verwirrt, als dass er die Fragen Konsekutivsätze 
der Polizisten beantworten könnte 
(kann). 
7) Es gibt keinen Autofahrer, der vor Unfäl-       Relativsätze nach negierter Feststellung 
len sicher wäre (ist). 
8) Fast hätte es einen frontalen Zusammen-              Sätze mit fast/beinahe 
stoß gegeben. 
9) Auch wenn ich ein schnelles Auto hätte,           Konzessivsätze 
würde ich nicht so rasen. 
10a) Wie wäre es, wenn Sie zügig weiterfah- Empfehlungen/Vorschläge 
ren würden? 
10b) An Ihrer Stelle würde ich nicht an der          Umkehrverhältnis 
Unfallstelle stehen bleiben. 
10c) Er hätte das Überholverbot beachten                            Aufforderungen, Ratschläge/ 
müssen/sollen und hätte nicht überholen              Vorschläge 
dürfen. 
10d) Es wäre besser (gewesen), mögliche 
Folgen vorher zu bedenken. 
11) Ich würde nie in einer Kurve überholen. etwas besser machen 
12) Der rasante Autofahrer wäre vielleicht        Möglichkeit 
ein guter Rennfahrer.
13) Die Unfallfolgen müssten/dürften/könn-             Vermutungen mit müsste/dürfte/könnte 
ten relativ schnell behoben sein.
14) Ich hätte nicht gedacht, dass die Polizei             Erstaunen 
so schnell am Unfallort ist. 
15) Ob ich auch so schnell reagiert hätte? Zweifelnde Fragen 
16) Er behauptet, dass ihn die Sonne geblen- Indirekte Rede  
det hätte (habe).
17) Das hätten wir geschafft.             Abschließende Feststellungen 
Damit wären wir am Ende. 

Während der Indikativ einen Sachverhalt als wirklich und tatsächlich gegeben darstellt (real), bezeichnet 
der Konjunktiv II Nicht-Wirkliches, nur Gedachtes, Hypothetisches, Fiktives (irreal) (Vgl. z.B. die Tatsache: 
Der Autofahrer hat überholt, mit der irrealen Aussage in (2)).  

Wie die Beispiele zeigen, gibt es vielfältige Verwendungsmöglichkeiten für den Konjunktiv II; am 
häufigsten kommen irreale Bedingungssätze vor. Manchmal wird der Konjunktiv II fakultativ zum Indikativ 
(6) (7) bzw. zum Konjunktiv l (5) (16) gebraucht.
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Im Geschäftsbereich ist die Verwendung des Konjunktivs üblich, aber man darf damit nicht übertreiben, 
weil durch zu viel Konjunktiv die Wirkung der Aussage abgeschwächt wird. 

Übung 7. Der Konjunktiv II als Ausdruck der Höflichkeit 
Interpretieren Sie die folgenden Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1) Könnten Sie mir ein Kännchen Kaffee         Mit dem Konjunktiv II kann man auf höfliche, 
bringen? vorsichtige und zurückhaltende Art - meist in 
2) Ich möchte gern ein Stück Apfelkuchen        Form einer Frage - um etwas bitten (1)-(7). 
mit Schlagsahne. Direkte Aufforderungen wirken härter und un- 
3) Dürfte ich Sie um etwas bitten? freundlicher (Bringen Sie mir ein Kännchen Kaf- 
4) Würden Sie mich zum Bahnhof fahren         fee! Fahren Sie mich zum Bahnhof!). Bitten mit 
5) Wären Sie so freundlich mir den Koffer      dem Adverb gern stehen häufig im Konjunktiv II
abzunehmen? der Vergangenheit, beziehen sich aber auf die 
6a) Hätten Sie Feuer für mich? Gegenwart (6b) (7). Der Konjunktiv II steht 
6b) Ich hätte gern einen Aschenbecher (ge-     auch in Höflichkeitsfloskeln (8). 
habt). 
7) Ich wüsste gern / hätte gern gewusst,
wie lange Sie geöffnet haben.
8a) Ich würde meinen/sagen, dass Sie in
diesem Fall im Unrecht sind.
8b) Es wäre zu überlegen, ob der Konflikt
nicht anders gelöst werden kann.

Übung 6. Sagen Sie es höflicher. Berücksichtigen Sie auch Alternativen. Interpretieren 
Sie die folgenden Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Ein Verkaufsgespräch 
1. Haben Sie Zeit für mich?
2. Tauschen Sie mir diesen Mantel um?
3. Ich brauche einen wärmeren Mantel.
4. Bringen Sie mir noch weitere Modelle!
5. Zeigen Sie mir schwarze Hosen in Größe 38!
6. Kann ich auch Blusen zum Anprobieren haben?
7. Beraten Sie mich?
8. Lassen Sie alles einpacken und mir nach Hause bringen!

Übung 7. Drücken Sie mit Hilfe des Konjunktivs eine höfliche Bitte oder Frage aus. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Beispiel: Rufen Sie morgen wieder an! Würden Sie morgen wieder anrufen! 
      Seien Sie so nett mir ein Buch zu geben! Wären Sie so nett mir ein Buch 

zu geben! 
      Haben Sie Feuer? Hätten Sie Feuer? 

1. Geben Sie mir dieses Buch! 2. Schreiben Sie diesen Satz an die Tafel! 3. Sagen Sie 
mir, wie ich zur Post komme! 4. Helfen Sie mir diese große Tasche zu tragen! 5. Tun
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Sie mir den Gefallen und hören Sie mit diesem Lärm auf! 6. Hören Sie auf zu rauchen! 
7. Senden Sie mir morgen ein Fax! 8. Geben Sie mir eine Zeitung! 9. Sprechen Sie
leise! 10. Lassen Sie mich sprechen! 11. Sagen Sie, wie Ihr Name war! 12. Schreiben
Sie leserlich! 13. Wiederholen Sie, wie der Unfall passiert ist! 14. Seien Sie so
freundlich mir die Tasche abzunehmen! 15. Lesen Sie diese Postkarte! 16. Zeigen Sie
mir den Weg zum Hotel “Vier Jahreszeiten“! 17. Wecken Sie mich morgen um 7.00
Uhr vom Flughafen ab!

Übung 8. Konjunktiv II als Ausdruck der Höflichkeit/Zurückhaltung. Bilden Sie 
den Hauptsatz im Konjunktiv II. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Beispiel: ich – vorschlagen // nächste Sitzung – 10. September – 15.00 – stattfinden 
Ich würde vorschlagen, dass die nächste Sitzung am 10. September, 15.00 Uhr 
stattfindet. 

1. ich – sich vorstellen können // Preiserhöhung – Kunde – Kritik stoßen
2. ich – abraten // andere Werbefirma – beauftragen
3. wir – sich freuen // weitere Aufträge – Sie – erhalten
4. ich  – Sie – bitten // Rechnung – umgehend – begleichen
5. ich – Vergnügen sein // Sie – begleiten – dürfen
6. ich – hinweisen dürfen // Fehler – Jahresabrechnung – sein
7. es  –  besser gewesen // zuständiger Kollege – Rücksprache halten
8. Sie – etwas ausmachen // Gast – Bahnhof – bringen

Übung 9. Sagen Sie, was Sie an Stelle des Autofahrers getan hätten bzw. tun würden. 
Manchmal gibt es mehrere Möglichkeiten. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Vorschläge 
1. Er hat sich nicht an die Geschwindigkeitsbegrenzung gehalten.
2. Er hat vor der Autofahrt Alkohol getrunken.
3. Er ist in der Kurve zu weit links gefahren.
4. Er hat zu spät gebremst.
5. Er fährt sehr schnell.
6. Er überholt oft.
7. Er gibt viel Geld für Autos aus.
8. Er fährt sehr teure und schnelle Wagen.
9. Er leistet sich noch immer den Luxus eines Zweitwagens.
10. Er denkt nicht an die Folgen für die Umwelt.
11. Er schnallt sich nicht immer an.
12. Er regt sich immer gleich auf.
13. Er hat nicht gleich mit dem Unfallgegner gesprochen.
14. Er pocht immer gleich auf sein Recht.
15. Er war auch zu den anderen Betroffenen nicht sehr freundlich.
16. Er hat sich nur für den Schaden an seinem Auto interessiert.
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17. Er wird den Unfallwagen gleich verkaufen.
18. Er ist unhöflich gegenüber den Polizisten.
19. Er versucht sich zu rechtfertigen.
20. Er prahlt damit, sämtliche Auto- und Motorradrennen zu besuchen.

Übung 10. Formulieren Sie in irrealen Wunschsätzen, was im abgelaufenen Jahr nicht 
nach Wunsch verlaufen ist und im bevorstehenden Jahr in Erfüllung gehen soll. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Jahreswechsel 
1. Ich hatte im vergangenen Jahr viele Probleme.
2. Ich habe es nicht geschafft, vieles leichter zu nehmen.
3. Leider bin ich etwas passiv.
4. Ich war im vergangenen Jahr nicht sonderlich produktiv.
5. Ich habe wenig neue Kontakte geknüpft.
6. Ich habe mich oft aufgeregt.
7. Ich habe zu wenig Distanz zu meinen Problemen gehabt.
8. Ich war zu pessimistisch.

Übung 11. Äußern Sie Ihre eigenen Wünsche zum bevorstehenden und 
zurückliegenden Jahr. Bilden Sie die Phrasen. Interpretieren Sie die Ausdrücke und 
Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 
1. ...

Übung 12. Die folgenden Sätze drücken in anderer Art und Weise Wünsche aus. 
Formen Sie die Sätze in irreale Wunschsätze um. Interpretieren Sie die Ausdrücke und 
Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. Ich wünschte, dass die Zeit stillsteht. 2. Ich möchte Klavier spielen können. 3. Ich
wollte gern studiert. 4. Hoffentlich begegne ich bald dem Mann meines Lebens. 5. Ich
hoffe bald nicht mehr von meinen Eltern abhängig zu sein. 6. Mein Wunsch, einen
interessanten Job zu finden, ist nicht in Erfüllung gegangen. 7. ........ 

Übung 13. Ein Märchen und viele Wünsche 
Übersetzen Sie diesen Text ins Ukrainische! Dann äußern Sie die Wünsche des Jungen. 

Der goldene Schlüssel 
Zur Winterszeit, als einmal ein tiefer Schnee lag, musste ein armer Junge 

hinausgehen und Holz auf einem Schlitten holen. Wie er es nun zusammengesucht und 
aufgeladen hatte, wollte er, weil er so erfroren war, noch nicht nach Haus gehen, 
sondern erst Feuer anmachen und sich ein bisschen wärmen.  

Da scharrte er den Schnee weg, und wie er so den Erdboden aufräumte, fand er 
einen kleinen goldenen Schlüssel. Nun glaubte er, wo der Schlüssel wäre, müsste auch 
das Schloss dazu sein, grub in der Erde und fand ein eisernes Kästchen.  

"Wenn der Schlüssel nur passt!", dachte er. 
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„Es sind gewiss kostbare Sachen in dem Kästchen“. 
Er suchte, aber es war kein Schlüsselloch da. Endlich entdeckte er eins, aber so 

klein, dass man es kaum sehen konnte. Er probierte, und der Schlüssel passte glücklich. 
Da drehte er einmal herum, und nun müssen wir warten, bis er vollends aufgeschlossen 
und den Deckel aufgemacht hat.  

Dann werden wir erfahren, was für wunderbare Sachen in dem Kästchen lagen. 
(Ein Märchen der Gebrüder Grimm) 

Welche Wünsche hat der Junge wohl? 
1. Müsste ich doch nicht in den tiefen Schnee hinausgehen!
2. ...

Übung 14. Was bedeutet der Konjunktiv? Wie sieht die Realität aus? Bilden Sie 
die Phrasen. Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze 
ins Ukrainische. 

Beispiel: Wenn der Umzug doch schon geschafft wäre! 
Der Umzug ist noch nicht geschafft. 

Ein beschwerlicher Umzug 
1. Wenn wir doch schon mit der Arbeit fertig wären!
2. Hätten wir doch nicht so spät mit dem Packen begonnen!
3. Wenn doch nicht alles einzeln verpackt werden müsste!
4. Wenn wir uns doch bloß mehr Kisten und Kartons besorgt hätten!
5. Wären unsere Helfer doch früher gekommen!
6. Wenn sie doch nicht so viel Bier trinken würden!
7. Wenn ich doch die Bücherkiste nicht so voll gepackt hätte!
8. Wenn wir den Umzug doch besser vorbereitet hätten!

Übung 15. Was würden Sie machen/hätten Sie gemacht, ... Bilden Sie die Phrasen. 
Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Beispiel: wenn Sie ein Flugzeug geschenkt bekommen würden? 
Dann würde ich sofort fliegen lernen. 

1. wenn Sie ein Ufo (unbekanntes Flugobjekt) entdecken würden?
2. wenn der Präsident Ihres Landes plötzlich vor Ihrer Tür stehen würde?
3. wenn Ihnen Ihr eigener Name nicht mehr einfallen würde?
4. wenn Sie von einer fremden Person um 100 Euro gebeten würden?
5. wenn Ihnen Ihr Chef gekündigt hätte?
6. wenn Sie von jemandem beleidigt worden wären?
7. wenn Sie Ihre ganzen Papiere verloren hätten?
8. wenn Sie den Weg zum Hotel nicht mehr finden würden?
9. wenn jemand Sie in Ihrer Wohnung eingeschlossen hätte?
10. wenn Sie Deutschlehrer wären?
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11. ......

Übung 15. Nach dem Beispiel des Komischen Volkskalenders von 1848 lassen sich 
viele „logische“ Schlüsse in Form irrealer Konditionalsätze ziehen.  
Bilden Sie die Phrasen. Interpretieren Sie die Ausdrücke und Sätze. Übersetzen Sie 
diese Sätze ins Ukrainische. 

Klempner 
(der Klempner: jemand, der Gegenstände aus Blech usw. herstellt, Rohre für Gas und Wasser einbaut usw.) 

Gäbe es keine Klempner, so würde auch nicht geblecht (blechen (ugs.): gezwungen sein viel
zu bezahlen); würde nicht geblecht, so hätten wir auch keine Regierungen; hätten wir 
keine Regierungen, so hätten wir auch keine Finanzverwaltung; hätten wir keine 
Finanzverwaltung, so erhielten wir auch keinen Nachweis, wo unser Geld bleibt, ergo 
muss es auch Klempner geben. 

(Komischer Volkskalender, 1848, Hamburg). 

Wenn das Wörtchen wenn nicht wäre, ... 

1. Über die Notwendigkeit von Regierungen
es / keine Regierungen geben - sie / nicht gestürzt werden können
- keine Wahlen / stattfinden - es / auch keine Demokratie geben
- Willkür und Ungerechtigkeit / herrschen - alle / unzufrieden sein: Also brauchen wir
Regierungen.
Gäbe es keine Regierungen, ...
2. Über die Notwendigkeit der Raumfahrt
es / keine Raumfahrt geben - die Menschen / nicht gezwungen
sein, neue Materialien zu entwickeln - sie / keine Erfindungen
machen - Teflon / nicht erfunden worden sein - es / keine Teflonpfannen
geben - Kochen / weniger Spaß machen: Also muss es die Raumfahrt geben.
Gäbe es keine Raumfahrt, ...
3. Über die Notwendigkeit von Verkehrsstaus
es / keine Verkehrsstaus geben - große, schnelle Autos / schneller
als kleine, langsame Autos fahren - die Fahrer kleiner, langsamer
Autos / sich auch große, schnelle Autos kaufen - es /auf Straßen
und Autobahnen / ein Wettrennen der großen, schnellen Autos
geben - es / zu vielen Unfällen kommen - es / viele Verletzte und
Tote geben - die Menschen / sehr traurig sein: Also muss es Verkehrsstaus geben.
Gäbe es keine Verkehrsstaus, ...
4. Über die Notwendigkeit von Rauchern
5. Über die Notwendigkeit von Beamten
6. ...

Übung 17. Bilden Sie irreale Konditionalsätze der Gegenwart. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische. 
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Beispiel: die Länder kompromissbereiter sein / es weniger Kriege geben 
Wenn die Länder kompromissbereiter wären, gäbe es weniger Kriege. 

Stell dir vor, es wäre Krieg und keiner ginge hin! 
1. kein Land Kriege führen wollen / nicht aufzurüsten brauchen (Passiv).
2. kein einziger Soldat bereit sein zu kämpfen / keine Kriege austragen können
(Passiv).
3. den Waffenhandel generell verbieten (Zustandspassiv) / Waffen nicht so leicht
verkaufen können (Passiv).
4. die Nationen nicht so reichlich mit Waffen ausstatten (Zustandspassiv) / sie
vielleicht eher verhandeln.
5. die Menschen vernünftiger sein / Konflikte friedlich regeln können (Passiv).
6. es keine allgemeine Wehrpflicht geben / niemand zum Militärdienst zwingen können
(Passiv).
7. nicht ständig aufrüsten (Passiv) / mehr Geld für sinnvollere Projekte zur Verfügung
stehen.
8. die internationalen Abkommen über bewaffnete Konflikte einhalten (Passiv) /
Kriege vielleicht weniger grausam verlaufen.

Übung 18. Berichten Sie in irrealen Konditionalsätzen. Übersetzen Sie diese Sätze ins 
Ukrainische. 

Biografie eines ängstlichen Menschen 

1. Als Kind hat er viele traumatische Erfahrungen gemacht, deshalb ist er jetzt so 
ängstlich. 2. Weil er als Kind im Aufzug stecken geblieben ist, hat er große Angst vor 
Fahrstühlen. 3. Weil dies der Fall ist, geht er die zehn Stockwerke zu seiner Wohnung 
zu Fuß. 4. Als Kind hat ihn bei Gewittern niemand beruhigt, deshalb gerät er heute bei 
Gewittern in Panik. 5. Die Eltern haben in seiner Kindheit sein Selbstwertgefühl nicht 
gestärkt, so konnte er kein Vertrauen in seine Fähigkeiten entwickeln. 6. Weil seine 
Eltern beide den ganzen Tag außer Haus arbeiteten, war er als Junge viel allein. 7. Weil 
er unter dem Alleinsein so gelitten hat, erträgt er als Erwachsener das Alleinsein nicht 
gut. 8. In der Schule war er oft überfordert, deswegen machte ihm das Lernen wenig 
Spaß. 9. Seine Eltern konfrontierten ihn häufig unvorbereitet mit neuen Situationen, er 
ist deshalb heute gegenüber allem Neuen misstrauisch. 10. Als Kind ist er im Auto 
verunglückt, deshalb hat er große Angst vor Autos. 11. Da er so ängstlich ist, geht er 
selten aus und hat wenig Kontakt zu anderen Menschen.

Übung 19. Was bedeutet der Konjunktiv? Sagen Sie es im Indikativ. Übersetzen Sie 
diese Sätze ins Ukrainische. 

Die dunkle Seite des Mittelalters 

1. Wären die Lebensbedingungen im Mittelalter nicht so schlecht gewesen, hätten
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die Menschen eine höhere Lebenserwartung gehabt. 2. Die Herrscher hätten mehr an 
das Wohl ihrer Untertanen gedacht, wenn es ihnen nicht vor allem um die Ausdehnung 
ihrer Macht gegangen wäre. 3. Hätte das Volk eine politische Vertretung gehabt, hätte 
es die Machtverhältnisse durchschauen können. 4. Wenn das Volk nicht so ungebildet 
gewesen wäre, hätte es seine Interessen wahrnehmen können. 5. Epidemien hätten sich 
nicht so leicht ausbreiten können, wenn die hygienischen Verhältnisse nicht so 
mangelhaft gewesen wären. 6. Wenn die Kirche nicht so mächtig gewesen wäre, hätte 
sich das Volk ihrem Einfluss entziehen können. 7. Hätte der Gedanke an den Tod nicht 
so im Vordergrund gestanden, wäre mehr Energie auf die Bewältigung der 
Alltagsprobleme verwendet worden. 

Übung 20. Bilden Sie irreale Sätze mit sonst/andernfalls. Übersetzen Sie diese Sätze 
ins Ukrainische. 

Beispiel: Weil er dem Kind ein Spielzeug gegeben hat, hat es aufgehört zu weinen. 
Er hat dem Kind ein Spielzeug gegeben, sonst hätte es nicht aufgehört zu weinen. 

1. Ich nehme ein Taxi, weil ich mich ins Theater verspäte. 2. Wir haben mit den
Nachbarn keinen Ärger, weil sie sehr nette Leute sind. 3. Monika und Manfred
verstehen sich gut, weil sie viel Rücksicht aufeinander nehmen. 4. Wir haben uns nicht
verlaufen, weil eine junge Frau uns den Weg zum Bahnhof gezeigt hat. 5. Die beiden
Ehepartner waren sehr temperamentvoll, deshalb gab es ständig Streit. 6. Ich hatte
starke Kopfschmerzen, deshalb habe ich den Konferenzsaal vorzeitig verlassen. 7.
Thomas hatte eine dicke Jacke an. Er hat nicht gefroren. 8. Kurt hat mir Geld geliehen.
Ich habe ein Wörterbuch gekauft. 9. Wir haben immer ein offenes Haus, deshalb sind
auf unsere Party so viele Freunde gekommen. 10. Er hat mir oft geholfen, deshalb kann
ich mich auf ihn verlassen. 11. Er hat sie schon mal im Stich gelassen, deshalb hat sie
kein Vertrauen zu ihm. 12. Ich bin rechtzeitig gekommen, weil ich mit meinem Auto
gefahren bin. 13. Wir haben unseren Ausflug verschoben, weil es in Strömen regnete.
14. Die meisten Menschen sperren sich gegen Neues, so verpassen sie ihre Chance.

Übung 21. Geben Sie den Sachverhalt in irrealen Konditionalsätzen bzw. in Sätzen mit 
sonst/andernfalls wieder. Interpretieren Sie die folgenden Sätze. Beachten Sie die 
Bedeutungen dieser Sätze bei der Übersetzung! 

Ehepartner 

1. Man muss einen großen Freundeskreis haben, sonst ist der Alltag nicht sehr
abwechslungsreich.
2. Man darf den Freundeskreis nicht vernachlässigen, sonst ist man bald allein.
3. Die Frau hat Kinder großgezogen, sonst hätte sie vielleicht Karriere gemacht.
4. Ehepartner sollten gemeinsame Interessen haben, sonst leben sie sich schnell
auseinander.
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5. Ehepartner müssen einander auch eigene Aktivitäten zugestehen, sonst ist das
Zusammenleben unerträglich.
6. Ehepartner müssen sich aufeinander verlassen können, sonst geht die
Vertrauensbasis verloren.
7. Wenn wir uns nicht so viel bedeuten würden, lebten wir nicht seit fünfzig Jahren
zusammen.
8. Wir hätten uns beruflich sicher stärker engagiert, wenn uns unser Familienleben
nicht so wichtig gewesen wäre.
9. Wenn man dem Ehepartner und den Kindern gegenüber nicht tolerant wäre, käme
man nicht gut miteinander aus.
10. Es wären nicht so viele interessante Leute unter den Gästen gewesen, wenn wir
nicht immer ein offenes Haus gehabt hätten.

Übung 22. Bilden Sie Vergleichsätze mit als ob, als wenn, als. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische. 

Beispiel: Es ist mir, ....(Ich bin krank.)  
Es ist mir, als ob ich krank wäre/als wäre ich krank. 

1. Klaus benimmt sich,... (Er ist ein verwöhntes Einzelkind.) 2. Helmut tut,... (Er schläft 
fest.) 3. Es sah so aus,... (Jemand war schon im Zimmer.) 4. Ich habe den Eindruck,...
(Angelika versteht mich nicht.) 5. Es kommt mir vor,... (Bernd ist verreist.) 6. Ich habe 
das Gefühl,...( Ich war schon einmal da.) 7. Es klingt,... (Du glaubst mir nicht.) 8. Es 
scheint mir,...(Er hat mich nicht wiedererkannt.) 9. Ulla benimmt sich,...(Sie ist eine 
Erwachsene.) 10. Ich fühle mich,... (Ich wurde belogen.) 11. Es hat den Anschein,...
(Es wird jetzt regnen.) 12. Es wirkt auf mich,... (Ich fahre Fahrstuhl.) 13. Das Geräusch 
hört sich so an,... (Zwei Autos sind zusammengestoßen.) 14. Horst ist lungenkrank. 
Aber er raucht,... (Er ist gesund.) 15. Es sah so aus,... (Der heftige Sturm hat zahlreiche 
Bäume entwurzelt und Dächer abgedeckt.) 16. Ich hatte das Empfinden,... (Ich verlor 
das Gleichgewicht.) 17. Es klang,... (Die Fensterscheibe wurde eingeschlagen.) 18. 
Sonja tritt auf wie jemand,... (der keinen Fehler macht.) 19. Marianna tat so,... (Das 
Geld ist für sie unwichtig.) 20. Klaus geht so,... (Er ist stockbetrunken.) 21. Jürgen hat 
weiter gesprochen,... (Er hat sie nicht gehört.) 22. Manfred behandelt seinen Sohn so,...
(Er ist ein kleines Kind.)

Übung 23. Beschreiben Sie den folgenden Traum in irrealen Komparativsätzen. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

Beispiel: Es war mir, ... (Ich hörte das Klappern von Geschirr.) 
Es war mir, als ob ich das Klappern von Geschirr hörte/als hörte ich das Klappern von 
Geschirr. 
(Nach: Sigmund Freud: Träume. Studienausgabe, Bd. 1) 
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In „Der Traum" (1916) berichtet Sigmund Freud (1856-1939) u. a. von künstlich 
erzeugten Träumen. Der folgende Traum wurde durch das Klingeln eines Weckers 
ausgelöst. 

1. Es sah so aus, ... (Ein Mädchen ging mit aufgetürmten Tellern den Flur entlang zum
Speisezimmer.)
2. Es schien mir so, ... (Die Teller in ihren Armen waren in Gefahr.)
3. Es kam mir so vor, ... (Sie verlor das Gleichgewicht.)
4. Ich hatte den Eindruck, ... (Das Geschirr fing zu rutschen an.)
5. Die Geschirrträgerin selbst aber wirkte auf mich, ... (Sie fühlte sich ganz sicher und
befürchtete kein Unglück.)
6. Ich hatte ein Empfinden, ... (Ich musste sie warnen.)
7. Plötzlich hatte es den Anschein, ... (Das Mädchen war an der Tür gestürzt.)
8. Es klang, ... (Das ganze Geschirr war zu Boden gefallen.)
9. Das Geräusch hörte sich so an, ... (Tausend Scherben klirrten auf dem Boden.)
Da merkte der Erwachende, dass das Geräusch gar nicht von dem zerschlagenen
Porzellan herrührte, sondern von einem klingelnden Wecker.
10. Im Traum nimmt man eben Bilder und Geräusche so eindringlich wahr, ...
(Man hat sie wirklich erlebt.)

Übung 24. jeder Mensch träumt, auch Sie. Geben Sie einen Ihrer Träume in irrealen 
Vergleichssätzen wieder. Sagen Sie eindeutig, dass eine erwartete Folge nicht eintritt 
bzw. nicht eingetreten ist. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 
1. ...
Irreale Konsekutivsätze
1. so ... dass/so dass Irreale Konsekutivsätze mit der Konjunktion so 
(1) Das Haus hat so viele Mängel, dass sich          ... dass/so dass und den Modalverben müssen 
die Mieter durchaus beschweren könn-                 (Notwendigkeit), sollen (Forderung, Absicht) 
ten. und können (Möglichkeit) sagen eindeutig, dass 
(2) Die Wohnungen sind verwohnt, so dass          eine erwartete Folge nicht eintritt bzw. bisher 
sie schon im letzten Jahr hätten reno-                    nicht eingetreten ist, während Konsekutivsätze 
viert werden sollen.         im Indikativ das offen lassen.  

Sündenregister eines Hausbesitzers 

1. Die Missstände sind so offensichtlich, dass der Hausbesitzer unbedingt etwas tun 
muss. 2. Das Dach ist undicht, so dass es unbedingt neu gedeckt werden muss.
3. Die Treppen sind so steil, dass jemand stürzen kann. 4. Das Heizsystem ist so 
veraltet, dass es schon vor Jahren umgestellt werden sollte. 5. Nicht alle elektrischen 
Leitungen liegen unter Putz, so dass Unfälle passieren können. 6. Die Stahlträger der 
Balkone sind so verrostet, dass sie ersetzt werden müssen. 7. Das ganze Haus ist in 
einem so schlechten Zustand, dass die Miete herabgesetzt werden muss. 8. Die Mieter 
haben so viel Anlass zum Klagen, dass sie die Zahlung der Miete verweigern können.
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Übung 25. Bilden Sie irreale Konsekutivsätze mit  zu...als dass. 

Beispiel: In diesem Geschäft gibt es so viele Hosen, dass ich mich für keine 
entscheiden kann. In diesem Geschäft gibt es zu viele Hosen, als dass ich mich für eine 
entscheiden könnte. 

 zu ... als dass Irreale Konsekutivsätze mit der Konjunktion zu 
(1) Deutschland hat so viele Sehenswürdig-        ... als dass lassen sich von negierten Folgesätzen 
keiten, dass man sie nicht in wenigen mit so ... dass/so dass ableiten, sie haben daher 
Tagen besichtigen kann. - ohne Negationswort! - negierende Bedeu-
Deutschland hat zu viele Sehenswürdig- tung. Der Konjunktiv II unterstreicht, dass bei
keiten, als dass man sie in wenigen Ta- einem Zuviel oder Zuwenig eines Sachverhalts
gen besichtigen könnte (kann). eine bestimmte Folge nicht eintreten kann.
(2) In den Kriegen wurden so viele Schlösser Möglich ist aber auch der Indikativ, der aller- 
zerstört, dass man nicht alle wiederauf-                 dings neutral wirkt.
bauen konnte.
In den Kriegen wurden zu viele Schlösser
zerstört, als dass man alle hätte
wiederaufbauen können (aufbauen
konnte).

1. In diesem Zimmer ist es so kalt, dass ich mich nicht getraue, meine Jacke abzulegen.
2. Heinz Konsalik hat so viele Romane geschrieben, dass man sie nicht alle lesen kann.
3. In Kyjiw gibt es so viele Museen, dass man sie in zwei Tagen nicht alle besichtigen
kann. 4. Er hatte so wenig Geld bei sich, dass er kein Taxi nehmen konnte. 5. Dieser
Betrieb produzierte früher so viele Traktoren, dass er nicht wusste, was er damit
machen sollte. 6. Die Engländer mögen Tee so sehr, dass sie darauf nicht verzichten
wollen. 7. In Frankreich gibt es so viele Weinsorten, dass man nicht alle probieren
kann. 8. Litauen hat wenig Bodenschätze, so dass es ohne Importe nicht auskommt. 9.
In dieser Region ist der Boden so sandig, dass kein Gemüse angebaut wird. 10. Das
Klima im hohen Norden ist so hart, dass du es nicht ohne weiteres verträgst. 11. Klaus
ist so ungeschickt, dass er diese Arbeit nicht ausführen kann. 12. Ein Fenster ist
undicht, so dass man es erneuern muss.

Übung 26. Beschreiben Sie Deutschland in irrealen Konsekutivsätzen mit zu ... als 
dass. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische. 

1. In Deutschland gibt es so viele Museen, dass man nicht alle besuchen kann.
2. Deutschland hat wenig Bodenschätze, so dass es nicht ohne Importe auskommt. 3.
Die Deutschen produzieren so viel Müll, dass sie nicht wissen, wo sie ihn lassen sollen.
4. Die deutschen Universitäten sind so überlaufen, dass man nicht sofort einen 
Studienplatz bekommt. 5. In Deutschland gibt es so viele Biersorten, dass man nicht 
alle probieren kann. 6. Die Deutschen lieben ihr Auto so sehr, dass sie nicht darauf 
verzichten wollen.
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Übung 27. Und jetzt beschreiben Sie Ihr Heimatland. 

Übung 28. Bilden Sie irreale Konsekutivsätze mit ohne dass. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische. 

ohne dass Irreale Konsekutivsätze (1) und Modalsätze (2) 
(1) Er fuhr früher immer furchtbar schnell       mit der Konjunktion ohne dass geben an, dass
ohne dass er je einen Strafzettel bekom-              etwas Erwartetes nicht eintritt bzw. bisher nicht 
men hätte (hat). eingetreten ist. Der Konjunktiv II drückt Erstau- 
(= Er hat nie einen Strafzettel bekom-              nen und Verwunderung darüber aus. Bei glei- 
men.) chem Subjekt sind Infinitivsätze möglich, die 
(2) Er hustet einfach, ohne dass er (sich)            aber - wie der Indikativ - neutral wirken: Er hus- 
die Hand vor den Mund hielte (hält). tet ohne (sich) die Hand vor den Mund zu halten. 
(= Er hält (sich) die Hand nicht vor den
Mund.)

Auch Modalsätze mit der Konjunktion (an)statt 
dass drücken in Verbindung mit dem 

Konjunktiv II Erstaunen und Verwunderung aus: Statt 
dass er auch mal anderen geholfen hätte, hat er 

sich immer nur helfen lassen. 

Beispiel: Er tritt in das Zimmer ein ohne vorher anzuklopfen. 
Er tritt in das Zimmer ein, ohne dass er vorher anklopfen würde. 

1. Lothar arbeitete schon jahrelang an diesem Buch ohne es vollendet zu haben.
2. Manfred mischt sich immer in Gespräche ohne um Erlaubnis zu bitten. 3. Thomas
leiht sich bei mir Bücher aus ohne mit ihnen sorgfältig  umzugehen. 4. Bernd kommt
oft zu mir ohne vorher anzurufen. 5. Volker ist wieder verreist ohne Bescheid zu geben.
6. Nicole nahm das Auto ihres Vaters ohne ihn zu fragen. 7. Kurt bekommt Briefe ohne
sie zu beantworten. 8. Manuel kauft  viele Zeitschriften ohne sie gelesen zu haben. 9.
Dominique gab sich als erfahrener Mechaniker aus ohne von der Reparatur viel zu
verstehen. 10. Peter erwartet oft von seinen Freunden Hilfe ohne ihnen selbst zu helfen.
11. Rudi gähnt einfach ohne (sich) die Hand vor den Mund zu halten. 12. Tobias putzt
sich die Nase ohne ein Taschentuch zu gebrauchen. 13. Daniel nahm ein Geschenk von
mir ohne sich zu bedanken. 14. Andry betrat das Zimmer ohne den Hut abzunehmen.

Übung 29. Bringen Sie Ihre Verwunderung über das beschriebene Verhalten zum 
Ausdruck. 

Ein korrektes Verhalten? 

1. Er erwartet von anderen Hilfe ohne selbst zum Helfen bereit zu sein.
2. Sie nimmt Geschenke entgegen ohne sich dafür zu bedanken.
3. Er nimmt immer wieder Einladungen an ohne auch nur eine Gegeneinladung
gegeben zu haben.
4. Er leiht sich Bücher aus ohne sie zurückzugeben.
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5. Er kommt herein ohne vorher anzuklopfen.
6. Er mischt sich in Gespräche ein ohne sich vorgestellt zu haben.
7. Er schwärmt von Büchern ohne sie gelesen zu haben.
8. Er gibt sich als Musikexperte aus ohne viel von Musik zu verstehen.

Der Konjunktiv II in Relativsätzen 

(1) Nichts hilft gegen schlechte Laune mehr    Der Konjunktiv II drückt in Relativsätzen, die
als Ablenkung. nach einem negierten Hauptsatz stehen, eine 
Ich weiß nichts, was gegen schlechte zahlenmäßige Vollständigkeit aus. Relativsätze 
Laune mehr helfen würde (hilft) als Ab-      mit einem Komparativ haben Superlativ-Bedeu- 
lenkung  tung (1).  Möglich ist aber auch der Indikativ, 
(= Gegen schlechte Laune hilft Ablen-            der stärkere Gewißheit ausdrückt. 
kung am besten.) 
(2) Jeder Mensch hat schon mal Fehler gemacht.
Es gibt keinen Menschen, der nicht
schon mal Fehler gemacht hätte (hat).

Übung 30. Konjunktiv 1 und 2. 

1) Erklären Sie die Bedeutung und die Übersetzung!
Hoch lebe das Geburtstagskind! – ;�" '	�� ����	��	
!
Gott sei dank! – 2���� >���!
Es lebe die Freiheit. – ;�" '	�� 
������.

2) Was ist richtig?
Der Lehrer sagt, dass Deutsch nicht schwer ist. – 8�	���� �����	��, $� ������
�

�� 

�����. Oder: Der Lehrer sagt, dass Deutsch nicht schwer sei. – 8�	���� 
�����	��, $� ������
� �� 

�����. 

3) Merken Sie sich!
Frau Schröder sagt: Ich komme morgen. – ���� ������ �����	��: “= ��	"��

������”. Frau Schröder sagt, sie kommt morgen. – ���� ������ �����	��, ���� 
��	"�� ������. = Frau Schröder sagt, dass sie morgen kommt. – 4��� 
�'�, $� 
��	"�� ������. � ��'�� � ��
 (�����!): Frau Schröder sagt, sie komme morgen. – 
4��� 
�'�, $� (�������, ���	��) ��	"�� ������. 
Ich komme. – = ��	"��. Er kommt. – 4�� ��	"�� (��� ��	!��	��). Er komme. – 4�� 
(�������, �� �	#�	
� 
�����	) ��	"��. 
� �
$�: 4��	 ������� ��	"���� – ���'	��? 8 ��
 � ��	��"�� �����: Sie kommen. 
– 4��	 ��	!����� (��	"����). =
 ����	�	 �������? (4��	, ����	
���, 

����	, 
��� � �� ��'� �� �	! ��
��
�	
�). ��'� -e � ��
 �'� �. 1��� ��������
� 
�	
��	
�������	 Konjunktiv 2: Herr und Frau Schröder sagen, sie kämen morgen. – 
������ 
�'���, $� ���	 (�������) ��	"���� ������. = Die Schröders sagen, sie 
würden morgen kommen. Herr Schröder sagt, er komme morgen. (Konjunktiv 1) = 
Herr Schröder sagt, er käme morgen. (Konjunktiv 2) = Herr Schröder sagt, er würde 
morgen kommen. (Würde + Infinitiv).
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���: Der Schriftsteller sagte in dem Interview, er arbeite gerade an einem neuen Buch. 
– �	
�����	
 

���� � ������’�, $� ��� �
��� ������ ��� ����� 
�	���.

4) Merken Sie sich!
� ���
����� haben �'	�����
� �
 Konjunktiv 1, ��
 � Konjunktiv2 : Der Chef sagt, 
er habe (hätte) keine Zeit. – ��� �����	��, $� � ����� ����� ��
�.  
1�
 
��� � � �������	�	 ���
�����	: Der Arzt hat gesagt, ich dürfe (= dürfte) 
aufstehen, aber ich müsse (= müsste) mich noch schonen. – ��
�� 

����, $� ���� 
��'�� �
�����	, ��� $� �������� ��������	
�.  

5) Merken Sie sich!
Hätten Sie Zeit? �	 Haben Sie Zeit?  
7���	
��� � ��������� 
�
�����
	 Der Chef sagt, er hätte keine Zeit ����	�� ����0� 
�����	��
�� �� �����0���� �� ����, 
��� ���� ���������, ��' �
�	 ���� ���
�� 
�������� 
���� 0��� Der Chef sagt, er habe keine Zeit.  

6) Merken Sie sich!
� ���
����� wissen: Er sagt, er wisse den Weg. – 4�� 
�'�, $� ���� ������ (��� � � 
����� �� �������	"). Er sagt, er wüsste den Weg. – 4�� 
�'�, $� ���� ������ (��� 
� "��� �� ����).  

7) Merken Sie sich!
*
���	�� ����� Konjunktiv 1 ��� ���
���� sein.  
�������"��: Er ist ein Betrüger. – 4�� 0�!��". Man sagt, er sei ein Betrüger. – 
%�'���, $� ��� 0�!��". Man sagt, sie seien Betrüger. – %�'���, $� ���	 0�!��#. 
Man sagt, du sei(e)st Betrüger. – %�'���, $� �	 0�!��". (8 ������ �	���
�, �� 
���� 

����	, ��� Konjunktiv ���� � �� ��'� 
��
	��, ���� $� �� ��	�� �
����
� 
�� ������� ����, �

���
	 ���
���� dass). � ��� ��' ��'�� 

����	 ����� 
Konjunktiv 2 : Man sagt, er wäre ein Betrüger. =
 ���	��, ��'�	�� �������	. 7���� 
��
� 
	������ ���	����� die Qual der Wahl (��
� �	����).  
?� ����, ����� sei, seien �	 �'� ��
������	 �
 ��
�����" ����	: Sei vorsichtig! – 
>��� �����'�	"! Seien Sie so nett! – >����� ��

���! =
$� � �������" ���� 
���������
� ���, $� ���������
� � �	������, �� ������
� Perfekt � ������'�� 
���
���� 
���	��
� � Konjunktiv 1: Der Zeuge sagte bei seiner Vernehmung aus, … 
– 2����
 �� ���	�� ��� ��
������, … Plötzlich seien vor seinem Fenster drei Schüsse
gefallen. – 3����� �� "��� ��
��� ��������	 ��	 ��
����	. Er habe ein Auto
wegfahren hören, aber niemanden mehr gesehen. – 4�� ���, �
 ���’#!��� ��0	��, ���
��
��� �� ���	�.

8) Erklären Sie die Bedeutung und die Übersetzung!
Konjunktiv 1, 
��� �������# ���	, �	
��	
�������
� � � ���
	! �
�����	!

�������! ��� �	��'���� ����'����: Gott sei Dank! – 2���� >��� (>��� ��!�" ���� 
����
�). Grüß Gott! – 1�
 ����� >��! (1�
 �������
� �� ������ 7�����	�	.) Lang 
lebe der König! – ;�" '	�� 
�����! Er ruhe in Frieden. – 1�
 
���	�� ��� � 
����. 
Das wolle Gott verhüten! – 7� ��" >��, >�'� ���
	! Koste es, was es wolle. – 5��� 
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� �� �� 
�0������, ����-�
� ���� (��!�" 
��#��, 

���
	 !���). Mögest du den 
ersten Schritt tun! – ?���� � ���� ����	�	 ���0	" 
��
! Es sei bemerkt, dass diese 
Arbeit von großer Bedeutung ist. – 2��� �����'	�	, $� �� ������ ��� ���	
� 
��������. � ��
�' � �������! � ��
���	
�! � �

��������#: Man nehme 200 g 
Butter… – 1���� ����	 200 � ��
�� … 4 �
�������� �	���
�, ����, � 
���
��" 
���� ��
��0� �	
��	
�������
� ���
�� Infinitiv: vor Gebrauch schütteln – ����� 
�'	������ 
���
	�	. 

9) Erklären Sie die Bedeutung. Bilden Sie Beispiele.
er fährt - er fahre 
er wird fahren - er werde fahren  
er fuhr - er sei gefahren  
er ist / war gefahren - er sei gefahren 
er sah - er habe gesehen  
er hat / hatte gesehen - er habe gesehen 

10) Erklären Sie die Bedeutung und die Übersetzung!
Wenn ich du wäre, täte ich das nicht. – =
�	 � ��� ����� (� ��� �� ������ ��
��), � 
� ����� �� ���	�. 
Wenn du jetzt hier wärest, wäre es nicht so langweilig. – =
�	 �	 ��� ����� ���, ���� 
� �� ��
 �����. 
Wenn das Wetter heute schön wäre, säßen wir jetzt nicht zu Hause. – =
�	 ������ 

������� ���� !���0��, �	 � �� 
	���	 �����. 
Wenn er eine Karte hätte, müsste sie nicht nach dem Weg fragen. – =
�	 � ����� ���� 

����, ���� �� ���	��� ���� � �	���	 ������. 
Wenn du das Handy mit hättest, könnten wir deinen Freund anrufen. – =
�	 � ���� � 

���� ��� �������	", �	 ����	 � �������������	 ������ �������. 
Wenn es an dieser Universität eine Fakultät für Management gäbe , würde ich dort 
studieren. – =
�	 � ����� ������
	���� ��� ��
������ �����'�����, � � ��� 
��	��
�. 
Wenn der Arzt jetzt käme, könnte er Ihnen eine Spritze geben. – =
�	 ��
�� ����� 
��	"0��, ��� ��� �	 ����	�	 ��� �
��. 

11) Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische.
1. Ich würde dich besuchen, wenn ich Zeit hätte. 2. Er würde die Hausaufgaben
machen, wenn er das ganze Material hätte. 3. Sie würde arbeiten, wenn sie keine Kinder
hätte. 4. Ich würde dir helfen, wenn ich könnte. 5. Wir würden uns ein großes Haus
kaufen, wenn wir genug Geld hätten. 6. Ich würde dir eine E-Mail schreiben, wenn
mein Computer funktionieren würde. 7. Er würde sie einladen, wenn sie sich nicht
gestritten hätten. 8. Sie würden in den Urlaub fahren, wenn sie ein Auto hätten. 9.
Würdest du ihm verzeihen, wenn er dich darum bitten würde / bittet? 10. Ich hätte dir
Bescheid gesagt, aber ich habe dich nicht erreicht. 11. Er hätte mich gefahren, wenn
ich ihn gefragt hätte. 12. Sie hätte uns geholfen, wenn sie Zeit gehabt hätte. 13. Ich
hätte die Prüfung bestanden, wenn ich mehr gelernt hätte. 14. Du hättest den Zug
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erreicht, wenn du dich beeilt hättest. 15. Wir hätten mehr gekocht, wenn wir gewusst 
hätten, dass du kommst. 16. Ich hätte so etwas nicht gesagt, wenn ich gewusst hätte, 
dass es ihn verletzt. 17. Ich hätte als Kind gerne einen Hund gehabt, aber wir hatten 
keinen Platz. 18. Sie hätte die Arbeit in Spanien angenommen, wenn sie Spanisch 
gesprochen hätte.  
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12. Der zusammengesetzte Satz

Der zusammengesetzte Satz besteht aus zwei oder mehreren Sätzen, die eng 
miteinander verbunden sind und gewöhnlich Elementarsätze genannt werden. Jeder 
Elementarsatz hat ein eigenes Subjekt und Prädikat. Man unterscheidet zwei Arten der 
zusammengesetzten Sätze: die Satzreihe, wo die Elementarsätze beigeordnet sind, und 
das Satzgefüge, wo ein Elementarsatz dem anderen untergeordnet ist. 
Das Licht erlosch im Zuschauerraum, und der Vorhang ging auf. (Satzreihe) 
Als das Licht im Zuschauerraum erlosch, ging der Vorhang auf. (Satzgefüge) 

Ein Elementarsatz, in dem das konjugierte Prädikat (oder Teil des Prädikats) an 
zweiter Stelle im Satz steht, heißt der Hauptsatz (HS). Ein Elementarsatz, in dem das 
konjugierte Prädikat (oder Teil des Prädikats) an letzter Stelle im Satz steht, heißt der 
Nebensatz (NS). In der deutschen Grammatik, im Gegensatz zur ukrainischen, ist nicht 
der inhaltliche (beigeordnet/untergeordnet), sondern der formelle 
(Hauptsatz/Nebensatz) Unterschied zwischen Elementarsätzen ausschlaggebend.  

Die Wortfolge in einem untergeordneten Satz hängt vom jeweiligen Bindewort 
(Konjunktor oder Subjunktor) ab. 
Karin kam zu spät (HS), denn ihr Bus hatte Verspätung (HS). 
Karin kam zu spät (HS), weil ihr Bus Verspätung hatte (NS). 

Satzreihe 

Die Satzreihe ist ein komplexer Satz, der aus mindestens zwei Hauptsätzen 
besteht, die gleichartig und gleichwertig sind. Sie können ohne Veränderung ihrer 
Struktur autonom fungieren. 

Die Hauptsätze einer Satzreihe werden durch verschiedene sprachliche Mittel 
verknüpft. 

Das sind vor allem beiordnende Konjunktionen: 
und (�, ��), aber (���), denn (���� $�), sondern (�, ���), oder (���) 

Diese Konjunktionen wirken auf die Wortfolge im Satz nicht ein, deshalb beginnt 
der zweite Satz mit dem Subjekt oder mit einem Nebensatzglied. 
Beispiel:     
Ich studiere Wirtschaft, und das gefällt mir sehr gut. 
Die Kinder gehen nach Hause, denn bald wird es regnen.  
Du schaffst das bestimmt, aber du musst dir viel Mühe geben. 

Die Hauptsätze einer Satzreihe können durch Konjunktionaladverbien geordnet 
werden: 
darum/deshalb/deswegen/daher (����), dann/danach (�����), dadurch 
(���
����
 ����, ����� $�, �����
	), außerdem (
��� ����), ferner (
��� ����), 
folglich (���
����
 ����, ��'�), trotzdem (�����'���	 �� $�, �
������ ����), 
dennoch (�
�-��
	, �
� ' ��
	) allerdings (��	��"��, !���, �����), indessen 
(�����), endlich (����0��), sowie (��
�', �
 �), sonst (���
0�), dabei (�� ���� ', 
��	����), dazu (�
�-��
	, �� ���� '), dagegen (�����
	, �� ����	���� ����), 
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genauso (��
 
���), inzwischen (��' �	�, �	� ��
��), immerhin (�
�-��
	, 
��	��"���), zwar (������, !���), und zwar (� 
���), somit  (��
	� �	���, ��'�), 
übrigens (����, ��' ��0	�, �� ����), zuvor (�� ����� ��
�, ���0, ����0�), 
anschließend (
����� ��, �����)  

Im Gegensatz zu den Konjunktionen beeinflussen die Konjunktionaladverbien die 
Wortstellung. Sie sind zugleich auch Satzglieder und nehmen als solche die erste 
Stelle im Satz ein, danach folgt das Prädikat.        
Beispiel:     
Du musst aufmerksam sein, sonst wirst du viele Fehler machen. 
Unser Haus ist sehr gemütlich, außerdem liegt es in einem schönen Stadtteil. 
Das Rauchen schadet der Gesundheit, deshalb rauchen viele nicht. 
Dieser Student will seine Deutschkenntnisse vertiefen, deswegen fährt er im Sommer 
nach  Konstanz. 
Nach den Konjunktionaladverbien  doch/jedoch (�����), also (��'�, ��
	� �	���) 
schwankt die Satzgliedfolge. 
Beispiel:     
Du hast  alle grammatischen Regeln gelernt, also kannst du schon ohne Fehler 
sprechen. 
Du hast  alle grammatischen Regeln gelernt, also du kannst schon ohne Fehler 
sprechen. 
Ich habe ihn zu meiner Party eingeladen, (je)doch ist er nicht gekommen. 
Ich habe ihn zu meiner Party eingeladen, (je)doch er ist nicht gekommen. 

Die Hauptsätze einer Satzreihe können anhand von zweigliedrigen 
Konjunktionen verbunden werden: 
entweder…oder (���…���, �	…�	), sowohl … als auch (�
…��
 �), nicht nur … 
sondern auch (�� ����
	…� �), weder ... noch (�� …��), bald … bald / mal…mal / 
halb … halb/ teils ... teils (��…��), zwar … aber (!���…���), einerseits … 
andererseits (� ������ ��
� …� ��0��� ��
�). 

Die Konjunktoren entweder … oder, sowohl … als auch,  nicht nur … sondern 
(auch), zwar … aber üben keinen Einfluss auf die Wortstellung aus.  
Beispiel: 
Entweder ich komme nach München zu meinen Verwandten, oder sie besuchen mich. 
Er ist nicht nur sein Chef, sondern er ist sein Freund. 

Nach dem Konjunktion entweder kann auch der Satz die invertierte Wortfolge 
haben, z.B.: Entweder kommst du zu mir, oder wir treffen uns im Stadtzentrum. 

Die Doppelformen bald … bald, mal … mal, teils … teils, halb … halb, weder 
... noch, einerseits … andererseits bewirken im Satz die Inversion. 
Beispiel: 
Einerseits scheint sie Recht zu haben, andererseits zweifle ich an ihre Ehrlichkeit. 
Bald ist der Patient optimistisch, bald ist er verzweifelt. 

Die Hauptsätze einer Satzreihe können auch keine Bindeelemente haben und 
werden nur durch ein Komma voneinander getrennt. 
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Übersicht der Konjunktionen in der Satzreihe 

Konjunktionen, die die Wortfolge  
nicht beeinflussen 

Konjunktionen, die die Wortfolge  
beeinflussen 

und, aber, denn, oder, entweder … 
oder, sowohl ... als auch, sondern, 
nicht nur ... sondern auch 
Der Film ist interessant, und ich will ihn 
mir heute ansehen. Der Film ist 
interessant, und heute will ich ihn mir 
ansehen. Ich will mir den Film ansehen, 
denn er ist interessant. Entweder hat er 
selbst den Film gesehen, oder die 
Freunde haben ihm von diesem Film 
erzählt. 

darum, deshalb, deswegen, daher, 
dann, danach, darauf, da, außerdem, 
trotzdem, sonst, allerdings, folglich, 
demnach, inzwischen, unterdessen, 
einerseits,..… andererseits,  bald ... 
bald, halb ... halb, teils ... teils, und 
zwar,  
Zuerst lese ich das Buch, dann gebe ich 
es dir. Das Buch ist interessant, darum 
will ich es lesen. Bald regnet es, bald 
scheint die Sonne. 

Konjunktionen, nach denen die Wortfolge schwankt 
doch,   jedoch,   entweder ... oder,   weder ... noch,   also  

Du hast genug Materialien, also du kannst dich schon an die Diplomarbeit machen. 
Du hast genug Materialien, also kannst du dich schon an die Diplomarbeit machen.  

Satzgefüge 

Das Satzgefüge ist ein komplexer Satz, der mindestens aus zwei Elementarsätzen 
besteht, einem Hauptsatz und einem Nebensatz. Der Nebensatz ist immer grammatisch 
und meistens auch logisch dem Hauptsatz untergeordnet. In der Regel kann der 
Nebensatz allein ohne Hauptsatz nicht stehen, denn er würde keinen Sinn ergeben. Der 
Nebensatz wird mit Binderwörtern eingeleitet und mit einem Komma vom Hauptsatz 
abgetrennt. 

Die Bindemittel, mit deren Hilfe die Unterordnung der Nebensätze erfolgt, sind: 
a) die Konjunktionen

als (
��	), als ob/als wenn (�������), falls (� �	���
�,) �
$�), bevor (����� �	�, 
�
), bis (�� �	! ���) ��
	), da (�

���
	), dass ($�), damit ($��), ehe (����� �	� 
�
), indem (�	� $�, � ��" ��
 �
), indessen (�	� ��
��, ��' ��0	�), 
insoweit/insofern (��

���
	), nachdem (��
�� ���� �
), nun (�

���
	, ��
�� ���� 
�
), sobald (�
 ����
	), ob (�	), obwohl (!���), obschon/obgleich (!���, �� 
�	����	
� �� ��, $�), seit(dem) (� ���� ��
�, �
), so (����), so dass (��
 $�), sofern 
(�

���
	, �
$�), solang(e) (� ��" ��
, ��
	), sowie (�
 ����
	), soweit /soviel 
(��

���
	), während (� ��" ��
 �
, ��
	), weil (���� $�), wenn (
��	, �
$�), 
wenngleich/wennschon (!���, ������ �
$�), sofern (�
$� ����
	, � ���� �	���
�), 
zumal (�	� ����0�, �

���
	) 
Beispiel: 
Sie lud alle ein, obgleich sie kein Geld bei sich hatte.  
Die Diskussion war interessant, insoweit sie wichtige Fragen berührte. 
Ihr werdet die Prüfung  ablegen, wenn ihr ordentlich dafür lernt. 
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Er war krank, so dass er absagen musste. 

b) die Relativpronomen:
der (dessen, dem, den); die (deren, der, die); das (dessen, dem, das); die (deren, 
denen, die); wer, was; welcher, welche, welches, welche (Pl.) 
Beispiel: 
Sie ist eine der Wissenschaftlerinnen, die am Institut arbeiten. 
Das ist die Meinung, welche von der Opposition vertreten wird. 
Dieser Mensch  ist einer der wenigen, denen ich vertraue. 

c) die relativen Pronominaladverbien:
wo, wohin, woher, wann, wie, warum, weshalb, weswegen, wofür, wodurch, 
woran, worauf, womit, worin, wonach, worum, worüber, wie viel 
Beispiel: 
Martina lebt in Freiburg, wo sie auch studiert hat. 
Er wird immer bleiben, wie er ist. 
Ich folge dir, wohin du willst. 
Wir wissen nicht genau, worum es geht. 

Die Wortfolge in einem Nebensatz unterscheidet sich von der Wortfolge im 
Hauptsatz. Für den Nebensatz ist die Endstellung des Prädikats charakteristisch, und 
zwar steht das finite Verb am Satzschluss, und der infinite Verbteil nimmt die vorletzte 
Stelle ein. Die trennbare Vorsilbe wird mit dem finiten Verb zusammengeschrieben. 
Das Subjekt wird in der Regel unmittelbar nach dem Einleitewort gestellt. 
Beispiel: 
Die Studentin kauft ein Lehrbuch, weil sie für die Prüfung lernen muss. 
Ich sehe, dass mein Nachbar im Garten arbeitet. 
Es war im Zimmer dunkel, da man das Licht nicht eingeschaltet hatte. 
Meine Mutter freut sich, wenn ich sie anrufe. 

Das Reflexivpronomen sich kann vor und  nach dem Subjekt gebraucht werden. Es 
steht vor dem Subjekt, wenn das Subjekt durch ein Substantiv ausgedrückt ist. Wenn 
aber im Nebensatz ein Pronomen als Subjekt erscheint, steht das Reflexivpronomen 
nach dem Subjekt.       
Beispiel: 
Er sagt mir, dass sich seine Familie in diesem Sommer in Spanien erholt hat. 
Ich weiß nicht, wann sich Martina mit ihrem Freund verabredet hat. 
Wir freuen uns immer, wenn wir uns treffen. 
Er verpasst den Zug, wenn er sich nicht beeilt. 

Der Nebensatz kann auch mit dem Hauptsatz ohne Bindemittel verbunden werden. 
In diesem Fall nimmt das finite Verb wie in einer Satzfrage die Anfangsstellung ein, 
während der infinite Verbteil oder die trennbare Vorsilbe am Ende des Satzes steht. 
Der Hauptsatz beginnt auch mit dem finiten Verb und enthält oft die 
Korrelate so oder dann. 
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Beispiel: 
Hätte der Student dieses Thema gelernt, hätte er seine Prüfung bestanden. 
Lassen die Wetterverhältnisse es zu, (so) findet die Party im Garten statt. 
Hättest du die Zahlen richtig erraten, (dann) hättest du den Hauptpreis gewonnen. 

Ihrer Stellung  nach zerfallen die Nebensätze in drei Gruppen. 
- vorangestellt: Wer einmal hier gewesen ist, kommt immer wieder;
- nachgestellt: Ich will wissen, was hier gespielt wird;
- eingeschoben: Das Buch, das du mir geschenkt hast, gefällt mir sehr.

Wenn der Nebensatz vor dem Hauptsatz steht, beginnt der Hauptsatz mit 
dem konjugierten Verb. 

Die Stellung der Nebensätze 

V
or

de
rs

at
z 

Er steht vor dem Hauptsatz, der 
mit dem finiten Verb beginnt. 

Als sie mit den 
Reisevorbereitungen fertig 
waren, machten sie sich auf den 
Weg. 
Wenn sich unsere Blicke treffen, 
setzt mein Herz einen Schlag 
aus. 

N
ac

hs
at

z 

Er steht nach dem Hauptsatz und 
übt keinen Einfluss auf die 
Wortstellung im Hauptsatz ein. 

Ihr werdet die Prüfung nur 
bestehen, insofern ihr 
ordentlich dafür lernt. 
Er weiß nicht genau, worum es 
geht. 

Z
w

is
ch

en
sa

tz
 

Er wird mitten in den Hauptsatz 
eingeschaltet und beeinflusst die 
Wortfolge im Hauptsatz nicht. 

Das Museum, das ich vor 
kurzem besucht habe, hat mich 
beeindruckt. 
Der Professor, dessen Vortrag 
wir gehört haben, ist 
weltbekannt. 

Die Wortfolge im Nebensatz 

Die Konjunktionen und die Relativpronomen (bzw. Relativadverbien) stehen 
immer an der Spitze des Nebensatzes. Eine Ausnahme bilden nur die Präpositionen, 
die vor den Relativpronomen stehen können. 
Ich weiß nicht, von wem du sprichst. 
Der Student, für den ich das Buch gebracht habe, ist nicht gekommen. 

Das konjugierte Verb steht an der letzten Stelle 
Das trennbare Präfix wird im Nebensatz nicht getrennt 

Ich weiß, dass diese Schülerin immer früh aufsteht. 

Der nicht konjugierte Teil des Prädikats steht an der vorletzten Stelle 
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Man sagt, dass der Film sehr interessant ist. 
Man sagt, dass die meisten Schüler diesen Film gesehen haben. 

Merken Sie sich: 
1. In den uneingeleiteten Nebensätzen der indirekten Rede steht das konjugierte Verb
an der zweiten Stelle: Der  Student sagte, er habe  die Hausaufgabe
selbständig gemacht.
2. In den uneingeleiteten Bedingungssätzen steht das konjugierte Verb an der ersten
Stelle: Kommst du zu mir, so gebe ich dir das Buch.
3. In den irrealen Vergleichssätzen mit der Konjunktion als steht das konjugierte Verb
unmittelbar nach der Konjunktion: Der Junge tut, als sähe er uns nicht.
4. Bei einem dreiteiligen Prädikat (dem Modalverb im Perfekt, Plusquamperfekt oder
Futur I mit einem Infinitiv) steht das konjugierte Verb vor den anderen Teilen des
Prädikats: Ich bedauere, dass ich Sie habe warten lassen.
Weißt du nicht, dass die Lehrerin auf dich hat warten müssen?
5. Die Satzverneinung nicht steht vor dem Prädikat: Alle wissen, dass die Versammlung
heute nicht stattfindet.
6. Das Reflexivpronomen steht vor oder nach dem Subjekt, wenn das Subjekt ein
Substantiv ist, und unbedingt nach dem Subjekt, wenn das Subjekt ein Pronomen ist:
Der  Lektor  fragt, ob sich die Studenten schon versammelt haben.=
= Der Lektor fragt, ob die Studenten sich schon versammelt haben.

    Aber - Der Lehrer fragt, ob man sich schon versammelt hat. 
7. Im Hauptsatz (vor den dass-Sätzen)steht oft ein beliebiges Korrelat – es, oder
(da(r)+ Präposition): davon, daran, dafür, darüber, darauf, dagegen u.a.
Ich finde es gut, dass er uns genau informiert hat.
Ich freue mich darüber, dass du gekommen bist.
Ich freue mich darauf, dass ich dich morgen wiedersehe.
8. In Temporalsätzen gibt es verschiedene Zeitangaben. Man muss unterscheiden
nach Dauer und Zeitpunkt, Einmaligkeit und Wiederholung, Anfang und Ende u.a.
Diesen verschiedenen Zeitverhältnissen entsprechen verschiedene Subjunktionen,
mit denen die Temporalsätze eingeleitet werden.

Bei der Vorzeitigkeit (als, nachdem, seit(dem))werden bestimmte 
Tempusformen verwendet: 

Nebensatz  Hauptsatz 
Plusquamperfekt* Präteritum 
Perfekt Präsens 

Als es aufgehört hatte zu regnen, verließen wir das Haus. 
Nachdem er sich erholt hatte, setzte er seine Dissertation fort. 
Seitdem er in dieser Firma eingestellt worden war, begann er Deutsch zu lernen 
Wenn ich aufgestanden bin, (dann) mache ich (immer) erst zehn Minuten Gymnastik. 
Nachdem wir den Text gelesen haben, besprechen wir sofort dessen Hauptidee.  
Seitdem der Junge mir mein Buch nicht zurückgegeben hat, gebe ich ihm keine 
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Bücher mehr. 
Das Plusquamperfekt ist auch eine zusammengesetzte Zeitform und wird mit 

dem Hilfsverb haben oder sein im Präteritum und dem Partizip II des entsprechenden 
Verbs gebildet. Das Plusquamperfekt wird meistens gebraucht, nur um Vorzeitigkeit 
gegenüber dem Präteritum / Perfekt auszudrücken: Ich hatte gerade den 
Fernsehapparat eingeschaltet, da klingelte das Telefon.  

Das Plusquamperfekt steht in einem zeitlichen Verhältnis zum Präteritum, 
ähnlich dem Verhältnis des Perfekts zum Präsens. Das wird deutlich in temporalen 
Nebensätzen: Nachdem er die Lehre abgeschlossen hatte, suchte er einen Arbeitsplatz. 

Schematische Übersicht der deutschen Nebensätze (Satzgefüge) 

�  NEBENSATZTYP , Fragen KONJUNKTIONEN 

1. OBJEKTSÄTZE (��������
) 
Was? 

a) dass, ob,
b) was, wer, wann, wo, worin, womit,
wofür (und andere Fragewörter)

2. 

ATTRIBUTSÄTZE: (o�����	��
) 

Welcher? Welche? Welches? 
(% ����-
���� �
��
��� 
 ���	
) 

a) dass, ob,
welcher, welche, welches, (im
bestimmten Kasus, auch mit
Präpositionen)
b) wo, worin, worauf, woran �� ��.
c)*Relativpronomen: der, die das*

3. 

ADVERBIALSÄTZE 
(o��������
):

1) kausal – Warum?
2) konditional – Unter welcher
Bedingung?
3) final – Wozu? Zu welchem
Zweck? Mit welcher Absicht?
4) temporal – Wann? Wie lange?
Seit wann? Wie oft? Bis wann?

5) Lokal – Wo?  Wohin?  Woher?
6) modal” – Wie? Auf welche
Weise?
7) Vergleichssätze:

Wie? Auf welche Weise?

8) konzessiv – Trotz welcher
Umstände?  Wessen ungeachtet?

1) weil,  da, zumal
2) wenn,  falls, im Falle, dass...,
sofern, soweit
3) damit, dass, auf dass

4) Gleichzeitigkeit: während, indem,
indes[sen], solange, sobald, sowie,
sooft, als, wie, wenn, nun
Vorzeitigkeit: nachdem, als, wenn,
sobald, sowie, seit[dem]
Nachzeitigkeit: bis, bevor, ehe, als,
wenn
5) wo, woher, wohin
6). indem (���, @�), ohne dass,
[an]statt dass
7) a) reale – wie, als (als dass)
b) irreale- als, als ob, als wenn, wie
wenn

c) je ... desto, je ... um so
8) obwohl,
obgleich,  obschon,  obzwar,
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9) konsekutiv – Mit welcher
Folge?
10) adversativ – Inwiefern?
Inwieweit?

wenngleich, wenn…auch, 
wenn…schon, 
wie wohl, ungeachtet, gleichwohl, 
auch wenn 
9) so dass, als dass, dass

10) soweit, soviel, sofern, wie…auch,
nur dass, außer dass

Beispiele von Sätzen (Ergänzung zur Tabelle) 

1.a.Anna sagte, dass sie in einigen Tagen mit ihrer Arbeit fertig sein wird.

Andrej fragte, ob du rechtzeitig kommen werdest.

1.b.Ich verstehe nicht, was du gesagt hast.

Erkläre mir, worin die Schwierigkeit besteht

      Was du willst, ist mir klar. 

2.a.Deine Behauptung, dass du jetzt wenig Zeit hast, wundert mich sehr.

Die Frage, ob wir diese Arbeit übernehmen, haben wir noch nicht besprochen.

2.b.Die Gegend, wo wir unser Landhaus gebaut haben, ist sehr schön.

2.c.Meine Frende, mit denen ich die Universität absolviert habe, arbeiten jetzt in

verschiedenen Städten der Ukraine. Die Universität, an der ich studiere, ist im

Wirtschaftsbereich am renommiertesten.

3.1.Er konnte gestern im Konzert nicht auftreten, weil er krank war.

      Weil sie den Zug versäumt hat, kommt sie erst heute Abend an. 

      Ich habe die Prüfung bestanden, da ich gut vorbereitet war. 

      Da es jetzt regnet, gehen wir nicht spazieren. 

3.2.Wenn (Falls) wir am Abend frei haben, gehen wir uns den neuen Film ansehen  

3.3.Der Firma wurden rechtzeitig alle Bedingungen mitgeteilt, damit kein 

Missverständnis entstehe. 

3.4. Als er im vorigen Jahr in Dresden war,  besuchte er die Gemäldegalerie.        

      Immer, wenn sie sich treffen, erinnerten sie sich an ihre Kindheit. 

Nachdem er die letzte Prüfung abgelegt hatte, begann er Reisevorbereitungen. 

Bevor die Semesterferien beginnen, muss sie eine Klausur schreiben. 
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3.5.Das Nachbargrundstück beginnt, wo die Büsche enden. Geh zurück, woher du 

gekommen bist. Ihr könnt gehen, wohin ihr wollt. 

3.6.Indem der Lehrer mir diese Erklärungen gab, leistete er mir große Hilfe. 

      Eine Kundin betrat den Laden, ohne  dass der Verkäufer sie bemerkte. 

3.7.
.Diese Diplomarbeit hat mir nicht so gut gefallen, wie ich es erwartet habe. 

       Der Preis in diesem Hotel ist höher,  als er im letzten Jahr war. 

3.7.b.Es schien so, als schliefe sie fest. Es ist heute so warm, als  ob es schon  Sommer 

wäre. 

3.7.�.Je mehr Zeit ich mich mit dieser Arbeit beschäftige, desto interessanter erscheint 

sie mir. Je höher wir steigen, desto dünner wird die Luft. 

3.8.Obwohl ich die Begabung dieses jungen Künstlers schätze, war sein 

außerordentlicher Erfolg für mich etwas unerwartet. 

3.9. Er spricht sehr leise, so        dass man ihn schlecht versteht.  

3.10.Soweit es mir bekannt ist, arbeitet sie hier. Soviel ich weiß, hat dieser Gelehrte 

Nobelpreis bekommen. Sofern man mich richtig informiert hat, wurde er schon 

Direktor. Wie kalt es auch war, ich musste gestern trainieren. Mein Drucker 

funktioniert gut, nur dass er langsam druckt.  

"#$#%&�' �(��)�*(: 
�+(�-(�( �,+,*%#�� �*%#��(� +,�,�& " �'�,-&*)^ �)�( 

�# �*+#^��&*� 

2
����� ������� �� � ��!�����	�, � ����
�	� ��’�������� ���! �	 ����0� 
���
�	!. 4
������	 �� 
��#�	 ����	
��	��	�	 �������	 � ����� 
	���

	��� 
�����
	�	, ���� � ��
�	� ��
��� ������� ��'� ������	 ���
	! �����
�
	! ���� �� 
���	���	 ���� 
���
����� ����������� (����	" ������
 
��� �� ��"
�	��	! 

��
���
��"), �������� ��� �	!���	! ���
�	! ������. 4�������
�� ���# ����������# 
������� 
���	��
� �����
�
��� 
�	��, $� 
��� ��’�
��� ����
����. 

6� ' 
��
����
� �
 �
��#�
�
���, ��
 � ������
��� 
	���

	
�, 
�	
��	
������ � ���
���-��!������� ��

��, $� �����������
� �� ���0�� 

���	��
�� ��	 "��� ����������� ��0�� �����. 2���	��
� ������
�# ���	 

����
�� �	���	�	 ����	" �����	�� ��� ����
���� 
	���

	��	! 
��
���
��". 

1. *�'�, ��� ����	������ ��������� �� ��
������� ����
���� �������
�������� ��� 
��� �	����	�	 "��� 
���
���� � ������, ��� ���� ����!����: 

�) ����	���� �����������	
� � ��������	! ���
�!; 
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�) ����	���� �	����	�	 ������� �� �������� ������� (�	 ������	�	 
������ 
�������); �
�����	�	 �	� �������, ��������0	
� � �����������	! 
������	
�! 
(als “��	� - �
� - 
�”; wenn “��	� - 
�@�”; dass “@� - @��”);  

�) ����	���� �	���	�	 ������� ����	 ������� (������, ��	
���
 ��$�). 
2. ��	 ����
���� �� ����’��
��� ��������	 �� ' ��
�������
�� �
���	!

��������� �������, $� 
��
���������
� � ��	������ (�� ' 
��
����
� �
 

���
��"���� ���������, ��
 � 

��������������� �������). 1��� ��� �����0���� 

��	"����� ����
�������� ������� ��
��	 �������� ����
������	 ����	 �������, 
�� �������	 ��������
������ �
���	! ��������� �� ����	 
���: Klar wurde der 
Gedanke einer einheitlichen Verbindung von Beton und Stahl zu biege- und 
feuersicheren Bauteilen von dem Ingenieur Hyatt zum Ausdruck gebracht. – ������� 
9

� �
��� ������� ����� ��� ��#�����
 ������ 
 ���	
 � ���������

$, 
�
 
�
�������������
 "����
��< �� ��"����
��
��<. 

3. ?����
��� ������� �� �������	��� 
��
���
��# ��'�� �����0������	 ��	
����
���� �� �	 ��
�� ��������� �������. 6� �� 
��
����
� �������	! 
���������	! ������ �� �������	���# ����	 � ���
��# ���������, �
�, �
 ����	��, 
����
������� ��
�� ������������ �����	
�. 

?������� ���	���	 ����
��� �� ��������� ������� � �	! �	���
�!, 
��	 
���� �� 
��#� ��
���� ���0� ��� ���������� �������� �	 �������	���# ����	: 
Welche Bedeutung unter diesen Umständen dem Sprungpunkt als kennzeichnende 
Werkstoffeigenschaft zukommt, bleibt abzuwarten. – *�	���#���
 @� �’
������, 
�� 
�������
 �	������ � ��$ �����$ ���������� ������ 
� ��������� �	���������� 
�����
�	� (�������� ��������� �������). Auf den Aufbau von Windschutzanlagen 
im Einzelnen einzugehen, würde hierzu weit führen. – *������ �
�$�	��� �
� ���� 
����	���� ����
� ������ �
�����$����$ ���������. Y�: *�"	��	���
 � ����	
 
���
������� ������ ��$���� �
� �
��� ��	� � ���� ���	����. 

4. ;���
����	�	 ����
��	 ������
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Welche Gefahren für den Frieden dies in sich birgt, tritt immer deutlicher

zutage. – '�� �������
��< ���# ��������� �	
 ������ ����. 
- ������ ���������� ������� �����	
����	
��	� ��������:
Da der Betrieb solche Erzeugnisse exportiert, sorgt er für die Verbesserung
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������� ������� �� ���
������	
���:
Der zurückgelegte Weg bestätigt, dass der gewählte Kurs richtig ist . –

0���	������ �	
$ �
��������#: ���� ������� �����	���. 

ÜBUNGEN 

Übung 1 a) “aber” oder “sonder”?

Beispiel: Man darf keine Äpfel klauen, aber man kann welche kaufen. Manchmal kaufe 
ich keine Äpfel, sondern klaue welche. 

aber oder sondern kann man leicht verwechseln; mit aber schließt man ein 
Gegenargument an, mit sondern eine Korrektur. 
Achtung! Terminator war kein Mensch, sondern eine Maschine. 
Satzteilnegation bedeutet: Nicht der ganze Satz, sondern nur ein Satzteil wird negiert 
und dann korrigiert (ein Wort, eine Angabe, ein Teil eines Wortes). Das Negationswort 
nicht/kein etc. steht unmittelbar vor dem Satzteil, der negiert wird, und zwar unbetont. 
Der negierte Satzteil und die nachfolgende Korrektur tragen eine starke Betonung. Für 
die Konjunktion verwendet man sondern (nicht „aber”); nach der Negation nicht nur 
folgt die Korrektur sondern auch. 

b) Lesen Sie die Sätze und korrigieren Sie die hervorgehobenen Ausdrücke. Markieren 
Sie die Betonung. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische!

1. Das Leben beginnt erst mit dem Alter. (schon früher) 2. Heute gehe ich mit dir ins 
Kino. (allein) 3. Diese Leute hier in der Gegend sind konservativ. (reaktionär) 4. Die
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Sondernegation bezieht sich auf den ganzen Satz. (nur auf einen Teil des Satzes) 

c) Formulieren Sie für die Ausdrücke der Gruppe 1 das Gegenteil, für die Ausdrücke
der Gruppe 2 verschiedene Alternativen. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische!

Beispiel: Nicht falsch, sondern richtig; nicht so, sondern anders.  
Achtung! Für viele Ausdrücke gibt es Gegenteile; für andere Ausdrücke gibt es 
Alternativen. 

1. Die Information war falsch. Sie hat einen guten Charakter. In seinem Beruf ist er
ein Könner. Die Diskussion war äußerst interessant. Das ist wirklich ein Fortschritt.
Dieses Spiel haben wir verloren. Der alte Herr Müller lebt noch. Das ist ein sehr
dummes Argument
2. Sie ist Französin. Ich bin Schwabe. Die deutsche Sprache halten einige für ziemlich
schwer. Er denkt ziemlich konservativ.

d) Bearbeiten Sie die Aufgabe. Was ist als Verbindung richtig, aber oder sondern?
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische!

Du kannst gehen, wenn du willst. Ich muss noch bleiben. 
Ich habe den Streit nicht angefangen. Sie! 
Bis jetzt hat es noch nicht funktioniert. Es kann ja noch kommen. 

Übung 2. Bilden Sie die Sätze. Verwenden Sie verschiedene Konjunktionen “und”, 
“aber”, “doch“ “oder”, “sondern”, “denn”, “ beziehungsweise“, “das heißt“ etc. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Der Mensch denkt und Gott lenkt. 

Achtung! Eine Reihe von Konjunktionen verbinden gleiche Satzarten oder Satzteile. 
Sie ändern die Wortstellung in den beiden Teilen nicht. Sie stehen „zwischen” den 
Sätzen oder Satzteilen. 

1. Äpfel kauft man im Supermarkt, … man klaut sie beim Nachbarn. 2. Nicht ich habe
den Streit angefangen, … Sie! 3. Du glaubst, du bist erwachsen, … in Wirklichkeit bist
du noch ein Kind. 4. Ich kann nicht schlafen, … ich liebe dich. 5. Wir hätten dich gerne
gefragt, … ich habe mich nicht getraut. 6. Ich verstehe das jetzt, … ich glaube, es zu
verstehen. 7. Wir haben das Problem jetzt verstanden, … einige von uns glauben, es
verstanden zu haben.

Übung 3. Bilden Sie die Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! Verwenden 
Sie verschiedene Konjunktionen. Beachten Sie die Tempusformen. 

Beispiel: Ich verließ das Restaurant. (Rechnung - bezahlen)  
Ich verließ das Restaurant. Vorher hatte ich die Rechnung bezahlt. 
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a) Sie trank einen Espresso. (eine Pasta - essen)
b) Er ging zu Bett. (die Zähne - sich putzen)
c) Carmen besuchte ihren Onkel. (ihn - anrufen)
d) Paul ging spät ins Bett. (fernsehen)
e) Wir kamen ins Hotel. (Stadt - besichtigen)
f) Du warst vorsichtig. (schlechte Erfahrungen - machen)
g) Endlich kam der Zug. (ich - lange - warten)
h) Sie verließ die Wohnung. (alle Fenster - schließen)
i) Endlich fand er seine Brille. (überall - suchen)
j) Du fuhrst in Urlaub. (mit Paul - sprechen)
k) Man informierte die Polizei. (ein Unfall - passieren)
l) Ich suchte meine Fahrkarte. (in den Zug - steigen)

Übung 4. Bilden Sie die Sätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Besuchst du deine Tante im Krankenhaus? Wünscht sie es? 
Deine Tante wünscht, dass du sie im Krankenhaus besuchst.  

a) Sucht Max eine neue Arbeit? Hat er es gesagt?
b) Hilft Lena euch bei der Renovierung? Hat sie es angeboten?
c) Kann Karl am Computerkurs teilnehmen? Weiß er es?
d) Kann Eva den Test wiederholen? Hofft sie es?
e) Besucht Carlos seinen Freund in Madrid? Hat er es vor?
f) Kann Maria Thomas vertrauen? Glaubt sie es?
g) Muss Martina am Wochenende arbeiten? Befürchtet sie es?
h) Muss Christine den Wagen in die Werkstatt bringen? Nimmt sie es an?
i) Muss Julia sich um die Kinder kümmern? Vermutet sie es?

Übung 5. Übersetzen Sie diesen Text ins Ukrainische! 

Herr Böse und Herr Streit 
Es war einmal ein großer Apfelbaum. Der stand genau auf der Grenze zwischen zwei Gärten. 

Und der eine Garten gehörte Herrn Böse und der andere Herrn Streit.  
Als im Oktober die Äpfel reif wurden, holte Herr Böse mitten in der Nacht seine Leiter aus 

dem Keller und stieg heimlich und leise-leise auf den Baum und pflückte alle Äpfel ab.  
Als Herr Streit am nächsten Tag ernten wollte, war kein einziger Apfel mehr am Baum: 

„Warte!" sagte Herr Streit, „dir werd ich's heimzahlen."  
Und im nächsten Jahr pflückte Herr Streit die Äpfel schon im September, obwohl sie noch gar 

nicht reif waren. „Warte!" sagte Herr Böse, "dir werd ich's heimzahlen." 
Und im nächsten Jahr pflückte Herr Böse die Äpfel schon im August, obwohl sie noch ganz 

grün und hart waren.  
„Warte!", sagte Herr Streit, „dir werd' ich's heimzahlen." Und im nächsten Jahr pflückte Herr 

Streit die Äpfel schon im Juli, obwohl sie noch ganz grün und hart sooo klein waren:  
„Warte!", sagte Herr Böse, "dir werd' ich's heimzahlen." Und im nächsten Jahr pflückte Herr 

Böse die Äpfel schon im Juni, obwohl sie noch so klein wie Rosinen waren.  
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„Warte!", sagte Herr Streit, „dir werd' ich's heimzahlen." Und im nächsten Jahr schlug Herr 
Streit im Mai alle Blüten ab, so dass der Baum überhaupt keine Früchte mehr trug.  

„Warte!", sagte Herr Böse, „dir werd' ich's heimzahlen." Und im nächsten Jahr im April schlug 
Herr Böse den Baum mit einer Axt um.  

"So", sagte Herr Böse, „jetzt hat Herr Streit seine Strafe."  
Von da ab trafen sie sich häufiger im Laden beim Äpfelkauf. 

Übung 6. „dass“-Sätze, „ob“-Sätze, Infinitivsätze. 

Beispiel: Ich muss zugeben, mich geirrt zu haben. – Ich muss zugeben, dass ich mich 
geirrt habe. 
Achtung! Infinitivsätze sind eine Alternative zu dass- oder ob-Sätzen, wenn die 
Bedeutung des Infinitivsatzes mit dem Hauptsatz inhaltlich harmoniert. Vor dem 
Infinitiv steht zu. 

Formulieren Sie in Gruppe 1 aus den Infinitivsätzen dass-Sätze, in Gruppe 2 
umgekehrt. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

1. Du musst zugeben, dich geirrt zu
haben. Es ist mir nicht bewusst, mich
geirrt zu haben. Ich finde es unmöglich
von dir, mich hier eine Stunde warten
zu lassen. Ich hoffe, gegen sechs Uhr
zurück zu sein.

2. Herr Böse gibt zu, dass er gerne Äpfel
stiehlt. Herr Streit glaubte, dass er Herrn
Böse ärgern kann. Er schlug mir vor,
dass ich ihn einmal besuche. Ich kann
mich nicht daran erinnern, dass ich sie
schon einmal gesehen habe.

Übung 7. feste Ausdrücke mit “dass” oder Inf .+ “zu” 
Beispiel: Es ist wichtig, dass man immer frische Äpfel hat. – Es ist wichtig, immer 
frische Äpfel zu haben. 
Achtung! Die folgenden Ausdrücke nennen allgemeine Regeln, Normen, 
Möglichkeiten, Notwendigkeiten; stehen sie am Satzanfang, haben sie ein 
unpersönlichen es. 

Verändern Sie die Sätze mit dass, so dass Infinitivsätze entstehen. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 

a) Es ist nicht korrekt, dass Sie die Äpfel beim Nachbarn stehlen.
b) Es ist sinnvoll, dass man sich einen eigenen Apfelbaum pflanzt.
c) Dass Sie Äpfel geklaut haben, ist nicht so schlimm.
d) Mir ist klar, dass ich den Schaden ersetzen muss.
e) Es wäre vielleicht gut, wenn Sie einen höheren Gartenzaun bauen.

Übung 8. “da(r)-“ + Präposition 

Achtung! Denkst du daran, die Äpfel rechtzeitig zu pflücken. (denken an) Das hängt 
davon ab, ob unser Nachbar welche übrig gelassen hat. (abhängen von) 
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Schließt sich ein Ergänzungssatz an ein Verb oder Adjektiv mit fester Präposition an, 
dann steht vor dem Komma da(r)- + Präposition. 

Bilden Sie aus den hervorgehobenen Satzteilen Ergänzungssätze. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 

Auf einen frischen Apfel täglich kann ich nicht verzichten.  
Unser Nachbar träumt von einem eigenen Obstgarten.  
Ich habe lange über sein Motiv für den Diebstahl nachgedacht. 
Ich möchte mich für den Diebstahl der Äpfel entschuldigen. 

Übung 9. nominaler und verbaler Stil 

Beispiel: Ihre Antwort war inakzeptabel. (nominale Variante) 
Was Sie geantwortet haben, war inakzeptabel. (verbale Variante) 

Verbalisieren Sie in der Gruppe 1 die hervorgehobenen Satzteile, nominalisieren Sie 
in der Gruppe 2 die Ergänzungssätze. Machen Sie sich bei dieser Aufgabe und bei allen 
vergleichbaren Aufgaben die Stilunterschiede zwischen gesprochener und 
geschriebener Sprache klar. 

1. Meine Entscheidung steht noch
nicht fest. Unsere Teilnahme ist
noch völlig ungewiss. Diese
Steuererhöhung ist nicht sehr
populär, Herr Bundeskanzler!

2. Ich habe nicht verstanden, was
„klauen" bedeutet. Ich weiß noch
nicht, wie Sie heißen. Ich empfehle
Ihnen, Urlaub zu nehmen.

Übung 10. Verben und Satzarten 
Bilden Sie Sätze, spielen Sie mit den verschiedenen Satzarten. Welche Formulierungen 
klingen in der gesprochenen Sprache am besten? 

Beispiel: Ich gebe zu: Ich bin der Apfeldieb. Ich habe die Äpfel geklaut. 
- Ich gebe zu, dass ich der Apfeldieb bin und dass ich die Äpfel geklaut habe.
- Ich gebe zu, der Apfeldieb zu sein und die Äpfel geklaut zu haben.

1. Ich hoffe (nicht):        6. Ich will/möchte wissen:
Sie klauen nie wieder meine Äpfel.       Wo kann man in kurzer Zeit Deutsch lernen? 
Ich entscheide mich richtig. Warum haben Sie den Baum umgesägt? 
Sie entscheiden sich richtig. Name, Geburtstag, Geburtsort, Adresse  
2. Ich versuche: 7. Ich wundere mich (über):
Ich mache wenig Fehler. Alle fahren in Deutschland so schnell. 
Ich rufe dich morgen an.        Ich habe alles richtig gemacht. 
Ich treffe die richtige Entscheidung.        Du hast alles richtig gemacht. 
3. Ich meine/denke/glaube (nicht):                          8. Ich freue mich (über):
Sie sollten in Zukunft keine Äpfel mehr stehlen.    Ich habe jetzt ein eigenes Haus mit Garten.
Entschuldigen Sie sich bei Herrn Böse!    Wir haben jetzt ein eigenes Haus mit Garten.  
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Wir sollten uns wieder vertragen.                          Der Nachbar hat überhaupt nichts gemerkt. 
4. Ich ärgere mich (über): 9. Ich/Er behaupte/t (nicht):
Ich habe zu viel für die Äpfel bezahlt.             Ich habe alles richtig gemacht. 
Du bist zu spät gekommen. Er hat von gar nichts gewusst.  
Ich bin zu spät gekommen. Sie haben die Äpfel geklaut. 
5. Ich weiß (nicht):        10. Ich gebe zu:
Wo gibt es billige Äpfel? Ich habe Äpfel geklaut. 
das Wetter von morgen           Das war ein Irrtum. 

Übung 11. “als” oder “wenn”? 

Beispiel: Als ich klein war, habe ich oft Äpfel geklaut. Aber wenn die Leute größer 
werden, werden sie auch seriöser. 

Achtung! als: einmalige, abgeschlossene Ereignisse in der Vergangenheit 
wenn: andere Zeitverhältnisse (Ereignisse in der Gegenwart und Zukunft; bei 
wiederholten, regelmäßigen Ereignissen kann man immer wenn, jedesmal wenn 
verwenden). 

Lesen Sie die Sätze und entscheiden Sie, ob man sie mit wenn; immer (jedesmal), wenn 
oder als verbinden kann. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

a) Es wurde Frühling. Herr Böse freute sich über den blühenden Apfelbaum.
b) Der Apfelbaum blühte. Herr Streit wurde täglich nervöser.
c) Herr Böse hackte den Baum um. Herr Streit schaute irritiert aus dem Fenster.
d) Herr Böse und Herr Streit treffen sich im Supermarkt. Sie sind sehr freundlich
zueinander.

Übung 12. nominaler und verbaler Stil 

Beispiel: Bei Regen gehen wir ins Hallenbad. (nominaler Stil)  
Wenn es regnet, gehen wir ins Hallenbad. (verbaler Stil) 

Verbalisieren Sie in Gruppe 1 die hervorgehobenen Satzteile, nominalisieren Sie in 
Gruppe 2. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

1. Bei deinem letzten Besuch hast du viel besser ausgesehen.
Während des Flugzeugstarts ist das Rauchen untersagt.
Man darf die Türen nicht vor dem Anhalten des Zugs öffnen.
Bis zum Beginn der nächsten Sendung zeigen wir Ihnen einen Pausenfilm.
Seit meinem letzten Treffen mit dir hat sich bei mir viel verändert.

2. Wenn die Sachlage so traurig ist, kann ich auch nichts mehr machen.
Sie haben die ganze Zeit Nüsschen geknackt, während der Liebesfilm lief.
Wenn die Vorstellung zu Ende ist, kann man noch mit dem Regisseur diskutieren.
Seitdem du aus dem Urlaub zurück bist, gab es nichts als Ärger.
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Bevor du dich entscheidest, solltest du dir das noch mal genau überlegen. 

Übung 13. weitere Zeit-Konjunktoinen 

Achtung! Für die Angabe der Zeit gibt es noch viele weitere Konjunktionen. Lesen die 
Sätze in der folgenden Liste. Streichen Sie sich die Konjunktionen an, die Sie gern 
verwenden möchten. Achten Sie auf die Wortstellung und auf die Verwendung von 
Plusquamperfekt bei einigen Konjunktionen. 

bevor früher solange 
Bevor du das nicht begriffen hast, Unser Nachbar läuft immer mit Solang du deine Füße unter meinen 
brauchen wir nicht weiterzureden. einem Texashut herum; er hatte Tisch streckst, tust du, was ich dir
bis früher mal nach Amerika auswan- sage. (Vatis Argument) 
Bis der Nachbar das merkt, sind wir dern wollen. sooft 
längst über alle Berge. immer/jedesmal, wenn Sooft ich auch darüber nachdenke: 
da Immer/Jedesmal, wenn ich das Ich kann das einfach nicht ver- 
Draußen gab es einen großen Knall. Da 
sind alle zum Fenster gelaufen. 

Wort Grammatik höre, wird mir 
ein bisschen komisch, 

stehen.  
später 

danach/dann kaum, kaum dass Die Kinder dachten: „Jetzt dürfen 
Erst waren wir in der „Rose" auf ein, zwei 
Bier, Danach waren wir noch 

Kaum war er im Haus, gab es 
auch schon Streit. 

wir noch spielen. Aber später 
müssen wir in die Badewanne." 

ein bisschen in „Rosy's Night Club". nachdem vorher 
davor/zuvor Niemand weiß genau, was passiert Natürlich können Sie irgendwann 
Heute bin ich Politiker. Davor war war, nachdem die Alarmsirenen Feierabend machen. Aber vorher
ich Gärtner. Leute aus den Betten geholt muss ich Ihnen noch ein paar Briefe 
ehe seit(dem) diktieren. 

Ehe der Hahn drei Mal kräht, wirst du 
mich verraten haben. (Jesus zu Petrus) 

Seitdem ich hier lebe, geht es mir 
wieder besser. 

während 
Während draußen die Welt brennt, 

sobald/sowie sitzt ihr vor dem Fernseher! 
Melden Sie sich bitte bei mir, währenddessen
Sie zurück sind. Das Pärchen setzte sich verliebt auf

 eine Parkbank. Währenddessen ging 
der Holzwurm seiner Arbeit nach. 

Übung 14. Wie sind die Zeitverhältnisse? 

Setzen Sie passende Konjunktionen ein. 

.... ich endlich an die Reihe kam, war die letzte Weißwurst gerade verkauft. 
Sie gibt nicht auf,.... sie erreicht hat, was sie will. 
.... ich hier wohne, hat sich die Stadt ziemlich verändert. 
Ich studierte hier seit zwei Semestern.... fuhr ich anderthalb Jahre zur See. 
Wollen Sie bitte auf meinen Apfelbaum aufpassen,.... ich in Urlaub bin, Herr Streit? 
.... ich wieder zurück bin, rufe ich Sie an. 
.... ich dich brauche, hast du keine Zeit. 
.... du so einen komplizierten Fotoapparat benutzt, solltest du die Bedienungsanleitung 
lesen. 
Ich bin sofort losgefahren,.... du mich angerufen hattest. 
Jetzt arbeiten wir noch ein bisschen. Und..... machen wir ein Stündchen Pause. 

Übung 15. Angaben des Grundes 
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“weil” und “da” 

Beispiel: Ich gehe nicht hin, weil (da) ich einfach keine Lust habe. �� Weil (da) ich 
keine Lust habe, gehe ich nicht hin. 
Verbinden Sie die Sätze mit den Konjunktionen weil oder da (da klingt 
schriftsprachlich, literarisch). Variieren Sie die Wortstellung. Achten Sie auf die Logik 
der Argumentation. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Die Arbeit ist mühsam. Es gibt keine Heinzelmännchen mehr. 
Und Gott war sehr zufrieden. Alles war gut geraten. 
Der Mensch ist schlecht geworden. Gott war unzufrieden. 

Lesen Sie die Sätze noch einmal, aber mit der Konjunktion denn; der denn-Satz steht 
hinten; statt mit Punkt kann auch mit Semikolon oder Komma getrennt werden. 

Übung 16. “deshalb” und “deswegen” 

Beispiel: Ich esse Sauerkraut so gern; aus diesem Grund bin ich nach Deutschland 
gekommen. � Ich esse Sauerkraut so gern; ich bin deshalb nach Deutschland 
gekommen. 
Lesen Sie die nächsten Sätze mit den Konjunktionen deshalb, daher, darum, deswegen, 
aus diesem Grund etc. Achten Sie auf die Wortstellung und auf die Logik der 
Argumentation. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Manchmal klaue ich Äpfel beim Nachbarn; ich liebe die Natur. 
Ich kann den Mann gar nicht ermordet haben, denn ich kann kein Blut sehen. 
Ich mag dich, weil du Fehler zugeben kannst. 

Übung 17. nominaler und verbaler Stil 

Beispiel: Aus Feigheit sind sie weggelaufen. (nominaler Stil) 
Weil sie feige waren, sind sie weggelaufen. Sie sind weggelaufen, denn sie waren 
feige. Sie waren feige, deshalb sind sie weggelaufen. (verbaler Stil) 

Verbalisieren Sie in Gruppe 1 die hervorgehobenen Angaben, nominalisieren Sie in 
Gruppe 2 die Angabesätze; verwenden Sie verschiedene Konjunktionen. Übersetzen 
Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

1. Wegen wiederholten Apfeldiebstahls werden Sie zu zwei Wochen Gartenarbeit
verurteilt.
Aus Freude über euer wunderschönes Geschenk spendiere ich jetzt Sekt für alle.
Dank Ihrer spontanen Hilfsbereitschaft haben wir das Schlimmste hinter uns.
2. Weil die Bernhardiner so übermütig waren, haben sie den Rum ausgesoffen.
Der Hans kommt über Unterammergau, denn in Oberammergau herrscht
Lawinengefahr.
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Das Pferd darf mein Zimmer nicht tapezieren, es fehlt ihm an Berufserfahrung. 
Angaben mit Argumenten, die sich widersprechen. 

Übung 18 a)“obwohl” 

Beispiel: Der Tourist konnte die Nilpferde nicht fotografieren, obwohl er schnell 
gerannt ist. 
Achtung! Es gibt noch die Konjunktionen obgleich, obschon, aber sie klingen 
schriftsprachlich, literarisch, manchmal veraltet. Man verwendet sie selten. 

Verbinden Sie die Sätze mit der Konjunktion obwohl oder ihren Varianten. Übersetzen 
Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Wir machen jetzt das Lawinenspiel. Es ist eigentlich verboten. 
Der Tourist ist schnell gerannt. Aber er konnte die Nilpferde nicht fotografieren. 
Ich habe es dreimal nicht geschafft. Ich versuche es ein viertes Mal. 

Übung 18 b) “trotzdem” 

Beispiel: Der Tourist ist schnell gerannt. Die Nilpferde konnte er trotzdem nicht 
fotografieren. 

Achtung! In schriftsprachlichen, literarischen Texten kann man auch die Ausdrücke 
dessenungeachtet, nichtsdestoweniger, nichtsdestotrotz finden; Sie brauchen sie im 
heutigen Deutsch nicht unbedingt zu verwenden. 
Lesen Sie die Sätze noch einmal, aber mit den Konjunktionen trotzdem, dennoch, trotz 
dieser Tatsache. 

Übung 19. nominaler und verbaler Stil 

Beispiel: Trotz einer gewissen Unsicherheit betrat ich die Geisterbahn. (nominaler 
Stil) Obwohl ich mich ein wenig unsicher fühlte, betrat ich die Geisterbahn. (verbaler 
Stil) 

Verbalisieren Sie in der Gruppe 1 die hervorgehobenen Satzteile, nominalisieren Sie 
in der Gruppe 2 die Angabesätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

1. Die Bernhardiner tranken den Rettungsrum trotz strengsten Verbots.
Trotz angestrengter Bemühungen konnte der Tourist die Nilpferde nicht
fotografieren.
2. Obwohl die Straßen so glatt waren, sind alle zu schnell gefahren.
Niemand verstand ihn, obwohl er sich bemühte, langsam zu sprechen.

Übung 20. “ohne dass”, “ohne… zu”+Inf. 
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Beispiel: Ich verließ das Kino, ohne dass ich verstanden hatte, um was es gegangen 
war. �� Ich verließ das Kino, ohne verstanden zu haben, um was es gegangen war. 

Achtung! In diesen Sätzen passiert das, was man erwartet hat oder normalerweise 
erwarten würde, nicht. 
Verbinden Sie die Sätze mit ohne dass oder ohne ... zu + Inf.; achten Sie auf die 
Veränderung bei der Negation. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Er fing an zu weinen. Er wusste nicht, warum. 
Der Tourist hat fünf Bilder geknipst. Kein Nilpferd war zu sehen. 
Wir haben uns gleich gemocht. Wir hatten noch kein Wort miteinander gesprochen. 

Übung 21. Angaben des Ziels, des Zwecks 
“um…zu”+Inf., oder “damit” 

Beispiel: Unser Nachbar klaut Äpfel, damit er Geld spart. � Unser Nachbar klaut 
Äpfel, um Geld zu sparen. 
Achtung! Angaben des Ziels und Zwecks benennen etwas, was man erreichen will. 
Sie stehen also im Zusammenhang mit den Angaben des Grundes. Man kann auch mit 
weil und denn formulieren: Unser Nachbar klaut Äpfel, weil er Geld sparen 
will/möchte. 

Lesen Sie die Sätze der Gruppe 1 mit damit, die Sätze der Gruppe 2 mit um ... zu + 
Inf.; wie kann man die Sätze mit weil und denn etc. formulieren? Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 
1. Ich habe wochenlang Zeitungsanzeigen studiert, um eine Wohnung zu finden.
Ich habe mich beeilt, um noch Theaterkarten zu bekommen.
Der Tourist rannte hin und her, um die Nilpferde zu fotografieren.
2. Gehen Sie mehr unter die Leute, damit Sie besser Deutsch lernen.
Rettungsbernhardiner haben ein Rumfässchen, damit sie verunglückte Bergsteiger
retten können.
Giraffen haben lange Hälse, damit sie besser fernsehen können.

Übung 22. nominaler und verbaler Stil 

Beispiel: Wir machen das zum Spaß. (nominaler Stil) – Wir machen das, um Ihnen 
ein Vergnügen zu bereiten. (verbaler Stil) 

Verbalisieren Sie in Gruppe 1 die hervorgehobenen Satzteile, nominalisieren Sie in 
Gruppe 2 die Angabesätze. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

1. Sie sammelt Briefmarken zum reinen Zeitvertreib.
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Zur Entspannung höre ich mir manchmal eine Mozart-Schallplatte an und manchmal 
nicht.  
Zum Zwecke der Versöhnung veranstalteten Herr Streit und Herr Böse ein 
Gartenfest. 
2. Damit Sie das besser verstehen, lese ich dieses Kapitel noch einmal.
Kaufen Sie Energiesparlampen, um Strom zu sparen.
Damit du mich nicht vergisst, schenke ich dir diesen Talisman.

Übung 23. Angaben der Bedingung 
“wenn” und “falls” 

Beispiel: Mein Haus ist für dich immer offen, wenn/falls du mal wieder nach 
Deutschland kommst. 

Verbinden Sie die Sätze mit wenn oder falls. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Brauchst du meine Hilfe, ruf mich an! 
Wir fahren nach Sizilien. Aber das Auto darf nicht kaputt gehen. 
Abflussrohr verstopft? Tel. 13-00-13 

Übung 23. schriftsprachliche Konjunktionen 
Lesen Sie die Sätze mit den schriftsprachlichen Konjunktionen: im Falle, dass ...; unter 
der Bedingung, dass ...; unter der Voraussetzung, dass ...; vorausgesetzt, dass ... 
Formulieren Sie die Sätze einfacher, mit wenn oder falls. 
Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Vorausgesetzt, dass Sie noch Lust dazu haben, können Sie diese Aufgabe noch lösen. 
Im Falle, dass ihr Lust dazu habt, machen wir einen Betriebsausflug. 
Herr Valentin kauft einen Hut nur unter der Voraussetzung, dass er feuerfest ist. 
Vorausgesetzt, Sie haben am Wochenende nichts anderes vor, kommen Sie doch zu 
unserer Gartenparty! 

Übung 25. nominaler und verbaler Stil 
Verbalisieren Sie in Gruppe 1 die hervorgehobenen Satzteile, nominalisieren Sie in 
Gruppe 2 die Angabesätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Bei Nichtgefallen des Ölgemäldes mit dem Matterhorn Geld zurück! 
(nominaler Stil) Wenn Ihnen das Matterhorn-Ölgemälde nicht gefällt, erhalten Sie 
Ihr Geld zurück. (verbaler Stil) 

1. Man kann Original und Fälschung nur bei genauem Hinsehen unterscheiden. Ich
verrate Ihnen das nur unter der Bedingung Ihrer Verschwiegenheit.
Im Falle einer Störung rufen Sie unseren 24-Stunden-Service an!
2. Falls dieses rote Lämpchen aufleuchtet, überprüfen Sie Ihre Autobatterie!
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Im Falle, dass es ein Großfeuer gibt, sind Strohhüte gefährlich.  
Wenn man das Abitur hat, ist man noch lange nicht erwachsen, mein lieber Sohn! 

Übung 26.“indem”; “dadurch, dass” 
Formulieren Sie die Sätze mit indem und dadurch, dass. Übersetzen Sie diese Sätze 
ins Ukrainische! 

Beispiel: Die Soße wird am besten, indem man Creme Fraiche nimmt. � Die Soße 
wird dadurch am besten, dass man Creme Fraiche nimmt. 

Ich versuche, mir das Rauchen abzugewöhnen. Ich esse viel Schokolade. 
Ich habe so günstig eingekauft. Ich habe einfach die Preise verglichen. 
Durch eine langsamere Fahrweise kommt man möglicherweise schneller ans Ziel. 

Übung 27. nominaler und verbaler Stil 
Verbalisieren Sie in Gruppe 1 die hervorgehobenen Satzteile, nominalisieren Sie in 
Gruppe 2 die Angabesätze. Übersetzen Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Durch langes und kräftiges Rühren wird der Teig schon locker (nominaler 
Stil)  
Der Teig wird schon locker, indem man ihn lange und kräftig rührt (verbaler Stil) 

1. Durch mein langes Zögern wurde meine Situation auch nicht besser.
Durch genaues Nachdenken konnte Philipp Marlowe den Fall schnell klären.
2. Nur indem man täglich übt, macht man beim Leben Fortschritte.
Dadurch, dass die Nilpferde immer untertauchten, hatte der Tourist nur Wasser auf
den Fotos.

Übung 28. Angaben der Folge “so dass” 
Drücken Sie die Folgebeziehung in den Sätzen mit so dass aus. Übersetzen Sie diese 
Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Es regnete ununterbrochen, so dass sogar mein Goldfisch depressiv wurde.  
Die Nilpferde tauchten so schnell weg, dass der Tourist sie nicht fotografieren konnte. 

Die Kinder waren sehr schmutzig, sie mussten in die Badewanne. 
Die Rettungsbernhardiner waren betrunken Sie vergaßen Ihre Dienstvorschriften. 
Gott sah, dass alles gut geraten war; er nahm sich einen freien Tag. 

Übung 29. “folglich”, “also” 
Lesen Sie die Sätze der Aufgabe 28 noch einmal mit folglich, infolgedessen, 
demzufolge, also. 
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Beispiel: Wir feierten die ganze Nacht; infolgedessen war meine Arbeitslust am 
nächsten Morgen bescheiden. 

Übung 30. “zu.., um…zu”; “so.., dass nicht”; “zu.., als dass” 
In diesen Sätzen passiert etwas Erwartetes nicht; eine Folge tritt nicht ein. 
Formulieren Sie die Sätze mit zu ..., um zu; so ..., dass nicht; zu ..., als dass. Übersetzen 
Sie diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Es war so laut, dass man sich nicht unterhalten konnte. �� Es war zu laut, 
um sich unterhalten zu können. � Es war zu laut als dass man sich hätte unterhalten 
können. (mit KII!) 

Die Nilpferde waren sehr schnell. Der Tourist konnte sie nicht fotografieren. 
Der Apfel ist sehr schön. Schneewittchen kann nicht widerstehen. 
Herr Valentin war sehr wählerisch. Er konnte sich für keinen Hut entscheiden. 

Übung 31. nominaler und verbaler Stil 
Verbalisieren Sie die hervorgehobenen Satzteile mit weil und so dass. Übersetzen Sie 
diese Sätze ins Ukrainische! 

Beispiel: Infolge eines Computer-Fehlers funktionierte glücklicherweise nichts mehr. 
(nominaler Stil) � Weil es einen Computer-Fehler gab, funktionierte 
glücklicherweise nichts mehr. (verbaler Stil) � Es gab einen Computer-Fehler, so 
dass glücklicherweise nichts mehr funktionierte. (verbaler Stil) 

Infolge ihres großartigen Talents machte sie eine Bilderbuchkarriere 
Infolge seinesfinanziellen Leichtsinns musste der Ministerpräsident seinen Hut 
nehmen. 
Infolge ihrer Unversöhnlichkeit wurde die Beziehung zwischen Herrn Streit und 
Herrn Böse stark beeinträchtigt. 

Übung 32. Konjunktionen mit Konjunktiv I 
Diese Konjunktionen sind nicht so wichtig, es sei denn, Sie üben sich im gehobenen 
Sprachstil. Einige komplexe Konjunktionen sind mit sein im Kl gebildet: es sei 
denn;.... wie dem auch sei,...; sei es, (dass)... oder (dass). 

Lesen Sie die Sätze der Gruppe 1 und formulieren Sie sie so um, dass die KI-Formen 
verschwinden. Verfahren Sie bei Gruppe 2 umgekehrt. Übersetzen Sie diese Sätze ins 
Ukrainische! 

1. Wir werden weiterhin von der Integrität von Herrn Müller ausgehen, es sei denn, es
werden wirklich stichhaltige Beweise für die Vorwürfe gegen ihn vorgelegt.
Wir haben jetzt die unterschiedlichen Standpunkte gehört. Wie dem auch sei: Wir
kommen nicht daran vorbei, uns eine eigene Meinung zu bilden.
Ich stehe zu meiner Handlung, sei sie nun von Vorteil oder nicht.
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2. Herr Meier kann zur Tatzeit nicht am Tatort gewesen sein. Oder hat er einen
Privathubschrauber?
Diese Tat ist scharf zu missbilligen, gleichgültig, ob sie nun aus Berechnung oder nur
aus Leichtsinn begangen worden ist.
Es gibt für Ihren Vorschlag wirklich sehr gute Argumente. Abertrotz allem: Ich kann
mich nicht entschließen, meine Zustimmung zu geben.
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